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Na památku milované Meg Postové
 
Svět se bez tebe zmenšil, princezno!



 
 
 
 
 
 
 
 
PÁTEK 1. LEDNA 1960 (NOVÝ ROK)
 
Jak jen se propána dokážu zbavit Davida? Nemyslete si, že jsem neuvažovala o vraždě, ale vražda by mi neprošla o nic snáz než ty bikiny, co jsem si koupila za těch pět liber, co mi dala babička k Vánocům.
„Odnes je zpátky, děvče moje, a přines si domů něco jednodílného, se sukýnkou,“ řekla máma.
Pravdu povědíc, kapánek jsem se vyděsila, když mi zrcadlo ukázalo, kolik toho ty bikiny odhalují, včetně licousů černého ochlupení, kterého jsem si vůbec nevšimla, když číhalo za sukýnkou plavek. Už jen pomyšlení na to, jak vytrhávám milion chloupků, mě zahnalo vyměnit ty bikiny za model Esther Williamsové Americká Kráska v nejmódnější barvě. Taková sytě, červenavě růžová. Prodavačka říkala, že v těch plavkách vypadám k sežrání, ale kdo by mě žral, když David Sakra Murchison postává nad mou zdechlinou, jako když si pes hlídá kost? David Sakra Murchison rozhodně ne!
Dneska bylo skoro čtyřicet stupňů, tak jsem sešla na pláž vyzkoušet nový úbor. Příboj byl vysoký, což je v Bronte hodně neobvyklé, ale vlny vypadaly jako zelené saténové párky – zabaláky, nic pěkného na koupání. Rozprostřela jsem si ručník na písek, namazala si celý nos zinkovou mastí, navlékla si koupací čepici Americká Kráska, součást modelu, a rozběhla se k vodě.
„Je to moc divoké, spláchne tě to,“ řekl nějaký hlas.
David. David Sakra Murchison. Jestli navrhne bezpečí dětského brouzdaliště, říkala jsem si, opásávajíc svá cudně zakrytá bedra, tak se pohádáme.
„Obejdeme to k brouzdališti, tam je to bezpečné,“ řekl.
„A necháme se sejmout od děcek, co nás budou bombardovat blátem? Ne!“ zavrčela jsem a pustila se do hádky. Ačkoliv „hádka“ není správný výraz. Já řvu a nepolevuju, David se jen tváří nadřazeně a odmítá rafat. Ale z dnešní hádky vyvstala nová raketa – konečně jsem sebrala kuráž sdělit mu, že už mě nebaví být panna.
„Pojďme se spolu vyspat,“ řekla jsem.
„Nehloupni,“ odvětil nevzrušeně.
„Já nehloupnu! Každý, koho znám, už s někým spal – až na mě! Krucinál, Davide, je mi jedenadvacet a tuhle jsem zasnoubená s chlapem, co mě ani nepolíbí s otevřenou pusou!“
Jemně mě poplácal po jednom rameni a posadil se na svou osušku. „Harriet,“ oznámil tím svým nosovým, supernóbl hlasem hocha z katolické koleje, „je na čase, abychom určili datum svatby. Mám doktorát, C.S.I.R.O. mi nabídla vlastní laboratoř a výzkumný grant, chodíme spolu čtyři roky a rok jsme zasnoubeni. Mimomanželský sex je hřích. Manželství ne.“
Vrr!
„Mami, chci zrušit zasnoubení s Davidem!“ řekla jsem jí, když jsem se vrátila z pláže, nové plavky nepokřtěné.
„Tak mu to pověz, má milá,“ řekla.
„Zkoušelas někdy povědět Davidu Murchisonovi, že už si ho nechceš vzít?“ otázala jsem se.
Mamka se zahihňala. „No to ne. Já už jsem vdaná.“
Ach, já nesnáším, když si ze mě mamka dělá legraci!
Ale válčila jsem dál. „Potíž je, že mi bylo teprve šestnáct, když jsem ho poznala, sedmnáct, když se mnou začal chodit, a tenkrát bylo senzační mít kluka, kterého jsem nemusela pořád odhánět. Ale mami, on je tak – tak úzkoprsý! Já už jsem přece zletilá, ale on se mnou zachází úplně stejně, jako když mi bylo teprv sedmnáct! Připadám si jako moucha uvízlá v jantaru.“ Mamka je dobrá, takže nezačala moralizovat, i když vypadala trochu ustaraně.
„Jestli si ho nechceš vzít, Harriet, tak si ho neber. Ale je to moc dobrá partie, má milá. Hezký, urostlý – a má před sebou takovou skvělou budoucnost! Jen se podívej, co potkalo všechny tvé kamarádky, obzvlášť Merle. Skončily s kluky, kteří prostě nejsou tak dospělí a rozumní jako David, takže jim pořád ubližují. Nic z toho nevzejde. David se tě drží jako klíště, a vždycky bude.“
„Já vím,“ procedila jsem skrz zuby. „Merle mi Davida pořád servíruje – je božský, já ani nevím, jaké mám štěstí. Ale na mou duši, já ho mám plné zuby! Jsem s ním tak dlouho, že všichni ostatní chlapi, které znám, si myslí, že už jsem zadaná – vůbec nemám příležitost zjistit, jaký je zbytek mužského světa, krucinál!“
Ale ona vlastně neposlouchala. Mamka a taťka Davida schvalují, odjakživa. Možná že kdybych měla sestru nebo byla věkem bližší bratrům – je to těžké, být nešťastnou náhodou a k tomu nesprávného pohlaví! Chci říct, že jsou tu Gavin a Peter, oběma je přes třicet, pořád bydlí doma, souloží s hordami ženských vzadu ve své dodávce na nepromokavé matraci, jsou taťkovými společníky v našem obchodě se sportovním zbožím a ve volném čase hrají kriket – bohovský život! Ale já musím mít společný pokoj s babičkou, co čurá do nočníku, který vylévá na trávu u zdi zahrady. Náramná lahoda.
„Buď rád, Rogere, že to nechrstnu k sousedům na prádlo,“ řekne jenom, když se taťka pokouší něco namítnout.
Tenhle deník, to je ale dobrý nápad! Už jsem narazila na dost praštěných i báječných psychiatrů, abych si uvědomovala, že teď mám „prostředek k ventilování frustrací a represí“. To mi navrhla Merle, abych si psala deník – mám podezření, že by do něj ráda nakoukla pokaždé, když přijde na návštěvu, ale to ani náhodou. Mám v úmyslu schovávat ho za podlahovou lištu pod babiččinou postelí, hned za Nočníkem.
Dnešní přání: Žádný David Murchison v mém životě. Žádný Nočník v mém životě. Žádné kari párky v mém životě. Pokoj jen pro sebe. Zásnubní prsten, který bych mohla hodit Davidovi do ksichtu. Říkal, že mi žádný nedá, protože je to plýtvání penězi. Takový mizera!
 
 
SOBOTA 2. LEDNA 1960
 
Mám práci! Když jsem vloni udělala závěrečné zkoušky na Sydney Tech, zažádala jsem v nemocnici Royal Queens na rentgenovém oddělení o místo kvalifikované laborantky, a dneska mi pošťák přinesl dopis, že mě přijali! Mám začít tohle pondělí jako vrchní rentgenová laborantka v největší nemocnici na jižní polokouli – víc než tisíc lůžek!
Vedle toho nemocnice Ryde, má stará alma mater, vypadá jako kocábka po boku Queen Elizabeth. Z dnešního hlediska bych kvalifikaci v nemocnici Ryde vůbec neabsolvovala, ale tenkrát mi to připadalo jako geniální nápad, když to David navrhl. Jeho starší bratr Ned tam byl registračním úředníkem – přítel u dvora. Ha! Fungoval jako můj hlídací pes. Pokaždé, když na mě nějaký mužský mrkl, Ned Sakra Murchison ho zahnal – byla jsem holka jeho bratra, takže žádné pytlačení v cizích vodách! Zpočátku mi to nevadilo, ale stala se z toho kolosální otrava, když jsem vyrůstala ze své puberťácké nejistoty a pokory, a začínalo mě občas napadat, že X nebo Y vypadá, jako že by mohla být zábava si s ním někam vyjít.
Kurzy v Ryde však měly jednu výhodu. Z Bronte se tam jede dvě hodiny městskou hromadnou dopravou, a učit se v dopravním prostředku je lepší než pokoušet se učit v Purcellově rezidenci, kde babička s mamkou koukají na televizi a mužští myjí celý večer nádobí, přičemž touží po kriketu, po kriketu, po kriketu. Clint Walker a Efrem Zimbalist mladší v saloně, Keith Miller a Don Bradman v kuchyni, a žádné dveře mezi tím vším a jediným místečkem k učení, jídelním stolem. Klidně si dopřeju autobus nebo vlak každý den. Víte co? Samé jedničky! Nejvyšší možné hodnocení. Právě proto jsem dostala tu práci v Royal Queens. Když se zveřejnily výsledky, mamka a taťka trochu prudili, protože když jsem skončila na Randwickově střední, odmítla jsem jít na univerzitu a vystudovat přírodní vědy nebo medicínu. Ty jedničky z rentgenového kurzu nejspíš trochu vyhladily můj nedostatek ctižádosti v tomhle směru, myslím. Ale komu by se chtělo chodit na univerzitu a snášet tam úsměšky a špičkování všech těch mužských, co nestojí o ženské v mužské profesi? Já tedy ne!
 
 
PONDĚLÍ 4. LEDNA 1960
 
Dneska ráno jsem nastoupila do práce. V devět hodin. Z Bronte je do Royal Queens o tolik blíž než do Ryde! Když jdu poslední míli a kousek pěšky, trvá mi to jen dvacet minut autobusem.
Protože jsem se přihlásila na Tech, nikdy jsem tam ještě nebyla, jen jsem párkrát projela kolem, když jsme mířili na jih k někomu na návštěvu nebo na piknik. To je něco! Mají tam vlastní obchody, banky, poštu, elektrárnu, prádelnu tak velkou, že bere zakázky od hotelů, dílny, skladiště – co vás napadne, to v Royal Queens mají. Povídejte něco o labyrintu! Mně trvalo patnáct minut rychlého poklusu, než jsem se dostala od hlavní brány na rentgen přes takřka všechny druhy architektury, kterou Sydney vytvořilo za posledních asi tak sto let. Čtverhranná nádvoří, rampy, verandy lemované pilíři, pískovcové budovy, červené cihlové budovy, spousta těch příšerných novostaveb zvenčí prosklených – tam musí být při práci horko k padnutí!
Soudě podle počtu lidí, které jsem míjela, tam musí být snad deset tisíc zaměstnanců. Sestry jsou tak zakuklené do mnoha naškrobených vrstev, že vypadají jako zelenobílé balíky. Musí chuděry nosit tlusté hnědé bavlněné punčochy a šněrovací boty bez podpatků! I Marilyn Monroe by měla co dělat, aby vypadala svůdně v neprůhledných punčochách a šněrovacích botkách. Jejich čepce vypadají jako dvě propletené holubice, a mají celuloidové manžety a límce a sukně do poloviny lýtek. Diplomované sestry vypadají stejně, až na to, že nemají zástěry, honosí se egyptskými pokrývkami hlavy se závojem namísto čepců, a nosí nylonky – jejich šněrovací botky mají pěticentimetrový široký podpatek.
No, já jsem vždycky věděla, že nemám povahu na to, abych snášela všechnu tu vojenskou, bezmyšlenkovitou disciplínu, stejně jako bych nevydržela ošklivé zacházení od mužských studentů na univerzitě, co si ochraňují pánský píseček. My laborantky musíme nosit jen bílou propínací uniformu (sukně pod kolena), s nylonkami a mokasíny bez podpatků.
Musí tam být aspoň stovka fyzioterapeutek – já nenávidím fyzioterapeutky! Chci říct, co jiného jsou fyzioterapeutky než glorifikované masérky? Ale páni, ty jsou nafoukané! Dokonce si dobrovolně škrobí uniformy! A ze všech čiší takový ten sportovní duch bezbřehého nadšení a nadřazenosti, jak svižně pochodují sem a tam jako armádní důstojníci a cení ty své koňské zuby, když říkají věci jako: „Pěkný den!“ a: „No super!“
Ještě štěstí, že jsem vyrazila z domu dost brzy, abych tu čtvrthodinovou cestu pěšky zvládla a přesto stihla dorazit do kanceláře sestry Toppinghamové včas. To je ale megera! Pappy říká, že jí všichni říkají sestra Agatha, takže já budu taky – za jejími zády. Je jí asi tisíc let a kdysi bývala sestrou – pořád ještě nosí ten naškrobený egyptský závoj s čelenkou jako diplomovaná sestra Má úplně stejný tvar jako hruška, i mluví, jako by měla v puse hrušku. Oči má bleděmodré, studené jak mrazivé ráno, a dívala se jimi skrze mě, jako bych byla šmouha na okně.
„Začnete, slečno Purcellová, na plicním. Nejdřív pěkně snadné plíce, víte? Jsem nejraději, když všechen nový personál slouží ve zkušební době u něčeho jednoduchého. Později uvidíme, co vlastně dokážete, ano? Výtečně, výtečně!“
Hernajs, to je úkol! Hrudníky. Přistrčit je ke svislé desce a říct jim, aby zadrželi dech, když sestra Agatha řekla plicní, myslela tím hrudníky chodících zraněných pacientů, nic vážného. Rutinní hrudníky děláme tři, já a dvě mladší žákyně. Ale po temných komorách je příšerná poptávka – musíme sebou s kazetami mrskat co nejrychleji, což znamená, že na každou, které to trvá déle než devět minut, se řve.
Tohle je oddělení žen, což mě ohromuje. Velmi vzácné! Rentgenovým laborantkám se platí mužská mzda, takže se muži k rentgenu jen hrnou – v Ryde byli skoro samí muži. Podle mého ten rozdíl v Queens způsobuje sestra Agatha, takže nemůže být úplně špatná.
Se staniční sestrou jsem se seznámila v chmurných prostorách, kde jsou naše skříňky a toalety. Zalíbila se mi na první pohled, víc než všechny laborantky, které jsem dneska poznala. Moje dvě žákyně jsou milé holky, ale obě prvačky, takže kapánek nudné. Kdežto staniční sestra Pepele Sutama je zajímavá. To jméno je cizokrajné – ale koneckonců, jeho nositelka taky. V jejích očích je hodně čínského, pomyslela jsem si, hned jak jsem ji uviděla. Ne japonského, na to má moc štíhlé a rovné nohy. Později mi tu Čínu potvrdila. No prostě nejhezčí holka, co jsem kdy viděla! Ústa jako růžové poupátko, lícní kosti na umření, husté řasy. Říká se jí Pappy, a hodí se to k ní. Je maličká, asi tak metr padesát, a velmi štíhlá, aniž vypadá jako čerstvě vyšlá z koncentráku, jako ty případy anorexie nervosa, co mi z psychiatrie posílají na rutinní rentgen – proč se propána dospívající holky trápí hlady? Zpět k Pappy, jejíž pleť je jako slonovinové hedvábí.
Pappy jsem se taky líbila, takže když zjistila, že jsem si přinesla oběd z domu, pozvala mě, abych si ho snědla s ní na trávníku před márnicí, což není moc daleko od rentgenu, ale sestra Agatha tam z rentgenu nedohlédne, když vyrazí na obhlídku. Sestra Agatha neobědvá, má moc práce s policajtováním ve své říši. Samozřejmě nemáme na oběd celou hodinu, zvlášť v pondělí, kam se musí namačkat všechna rutinní práce z víkendu a navrch ještě normální příjem. Nicméně Pappy a mně se podařilo hodně se o sobě navzájem dozvědět za pouhých třicet minut.
První, co mi pověděla, bylo, že bydlí v King’s Cross. Fjú! To je jediná část Sydney, kterou taťka zakázal – doupě neřesti, tak tomu říká babička. Prorostlá neřestí. Nevím přesně, co je to neřest, kromě alkoholismu a prostituce. V King’s Cross je obojího spousta, soudě podle toho, co říká reverend Alan Walker. Ale stejně, on je metodista – velice ctnostný. V King’s Cross bydlí čarodějnice Rosaleen Norton – vždycky je ve zprávách, protože maluje obscénní obrazy. Co jsou to obscénní obrazy – lidi, jak kopulují? Zeptala jsem se Pappy, ale ona jen řekla, že obscénnost je v oku pozorovatele. Pappy je velmi přemýšlivá, čte Schopenhauera, Junga, Bertranda Russella a takové lidi, ale říkala mi, že Freuda si nijak zvlášť nepovažuje. Ptala jsem se jí, proč nechodila na Sydneyskou univerzitu, a ona říkala, že nikdy nezískala moc velké formální vzdělání. Její matka byla Australanka, otec Číňan ze Singapuru, a zasekli se ve 2. světové válce. Její otec zemřel, matka zešílela po čtyřech letech ve vězeňském táboře Čchangi – jaký tragický život mají někteří lidé! A já si tady nemám nač stěžovat, kromě Davida a Nočníku. Narozená a vyrostlá v Bronte.
Pappy říká, že David je změť represí, což přikládá za vinu jeho katolickému vychování – dokonce má i název pro Davidy tohoto světa – „zácpovití katoličtí školáci“. Ale já o něm nechtěla mluvit, chtěla jsem vědět, jak se žije v King’s Cross. Jako všude jinde, říká. Ale já tomu nevěřím, je to tam příliš neblaze proslulé. Umírám zvědavostí!
 
 
STŘEDA 6. LEDNA 1960
 
Zase ten David. Proč mu nejde do hlavy, že někdo, kdo pracuje v nemocnici, nechce vidět nějaký bombasticky příšerný evropský film? Jemu to náramně vyhovuje, tam nahoře v jeho sterilním, vyvařeném malém světě, kde to nejnapínavější, co se kdy stane, je, že nějaké blbé myši naroste nějaká blbá boule, ale já pracuju na jednom z těch míst, kde lidé trpí bolestmi a někdy dokonce umírají! Jsem obklopena chmurnou realitou – já se napláču dost, já mám dost depresí! Takže když jdu do kina, chci se zasmát, nebo si aspoň pěkně zapopotahovat, když se Deborah Kerr vzdá své životní lásky, protože je na vozíku. Kdežto ty filmy, které má rád David, jsou tuze depresivní. Ne smutné, prostě depresivní.
Snažila jsem se mu vysvětlit výše uvedené, když řekl, že mě vezme na ten nový film do kina Savoy. Nepoužila jsem slovo depresivní, ale smutné.
„Velká literatura a velké filmy nejsou smutné,“ řekl.
Nabídla jsem mu, že ho nechám, ať si trápí v klidu duši v Savoyi, zatímco já půjdu do Prince Edwarda na nějakou kovbojku, ale on začne mít ve tváři takový výraz, o kterém mě dlouhá zkušenost poučila, že je předchůdcem přednášky, jež je křížencem mezi kázáním a vyhubováním, tak jsem to vzdala a šla s ním do Savoye na Gervaise – Zola, vysvětloval David, když jsme vycházeli. Připadala jsem si jako vyždímaný hadr na nádobí, což vlastně není špatné přirovnání. Celé se to odehrávalo ve viktoriánské verzi olbřímí prádelny. Hrdinka byla tuze mladá a hezká, ale nebyl tam jediný chlap, na kterého by se dalo koukat – byli tlustí a plešatí. Myslím, že David by mohl taky skončit s pleší, vlasy už nemá tak husté, jako když jsem ho poznala.
David trval na tom, že domů pojedeme taxíkem, ačkoliv já bych si byla daleko radši udělala rychlým krokem procházku dolů na Nábřeží a chytla autobus. Vždycky nechá auto zajet před náš dům, pak mě doprovází do postranní uličky, kde mi potmě položí ruce z obou stran do pasu a vtiskne mi na rty tři polibky tak cudné, že by nepřipadaly hříšné ani papeži. Načež se za mnou dívá, jestli dojdu bezpečně k zadním dveřím, a pak jde pěšky čtyři bloky ke svému domu. Bydlí u své ovdovělé matky, ačkoliv koupil prostorný bungalov na Coogee Beach, který pronajímá rodině přistěhovalců z Holandska – moc čistí Nizozemci, říkal mi. Ach, copak David nemá vůbec v žilách žádnou krev? Ani jednou mi nepoložil ani prst, natož pak ruku, na prsa. Od čeho je mám?
Velcí bráchové byli doma, vařili si čaj a padali smíchy nad tím, co se odehrávalo v postranní uličce.
Dnešní přání: Aby se mi podařilo ušetřit v tomhle novém zaměstnání patnáct babek týdně a našetřit si do začátku roku 1961 tolik, abych mohla jet na dva roky pracovat do Anglie. Pak ztratím Davida, který nemůže opustit svoje blbé myši pro případ, že by některé narostla nějaká blbá boule.
 
 
ÈTVRTEK 7. LEDNA 1960
 
Mé zvědavosti na King’s Cross bude učiněno zadost v sobotu, kdy mám jít na večeři k Pappy. Nicméně neřeknu mamce a taťkovi, kde přesně Pappy bydlí. Řeknu jen, že je to na okraji Paddingtonu.
Dnešní přání: Aby King’s Cross nezklamal…
 
 
PÁTEK 8. LEDNA 1960
 
Včera večer jsme měli kapánek krizi s Williem. To je pro mamku typické, že trvala na tom, že toho maličkého kakadu zachrání z mudgeeské silnice a vychová ho. Willie byl tak mrňavý a ubohý, že ho mamka zpočátku krmila z kapátka teplým mlékem s kapkou tříhvězdičkové léčivé brandy, kterou máme na babiččiny divné nálady. Pak, protože neměl dost tvrdý zobák, aby louskal semínka, přešla na ovesnou kaši s kapkou té léčivé tříhvězdičkové brandy. A tak z Willieho vyrostl takový nádherný, tlustý bílý pták se žlutým hřebínkem a zablemcaným hrudníkem, polepeným zaschlou ovesnou kaší. Mamka mu vždycky dávala kaši s brandy do talířku s králíčkem, který jsem měla jako batole. Jenže včera ten talířek s králíčkem rozbila, tak mu dala večeři místo toho na jedovatě zelený talířek. Willie se na něj jen podíval, převrhl svou nesnědenou večeři vzhůru nohama a začal se vztekat – ječel vysoké C a nepřestával, dokud všichni psi v Bronte nezačali výt a taťku nenavštívili hoši v modrém, kteří přijeli v hlídkovém voze s houkačkou.
Troufám si říct, že to dělá ta letitá četba detektivek, protože po děsné noci s ječícím papouškem a tisícovkou vyjících psů jsem pochopila dvě skutečnosti. Za prvé, že papoušci jsou dost inteligentní na to, aby rozpoznali talířek s roztomilými králíčky, kteří pobíhají po jeho okraji, od jedovatě zeleného talířku. Za druhé, že Willie je alkoholik. Když uviděl jiný talířek, dospěl k závěru, že mu odebrali kaši s brandy – odtud ten kravál.
V Bronte nakonec znovu zavládl mír, když jsem se dneska vrátila odpoledne z práce. Přes oběd jsem si vzala taxík a zajela do centra koupit nový talířek s králíčky. Musela jsem koupit i hrníček – dvě libry deset! Ale Gavin a Peter jsou dobráci, i když jsou to moji starší bratři. Každý přispěl jednou třetinou z dvou a půl libry, takže jsem nemusela sáhnout moc hluboko do kapsy. Hloupost, co? Ale mamka má toho ubryndaného ptáka tuze ráda.
 
 
SOBOTA 9. LEDNA 1960
 
King’s Cross rozhodně nezklamal. Vystoupila jsem z autobusu na stanici před Taylor’s Square a zbytek cesty šla pěšky podle pokynů Pappy, kterým jsem se naučila nazpaměť. V King’s Cross se zřejmě nejí moc brzy, protože jsem tam měla přijít až na osmou, takže když jsem vystupovala z autobusu, byla už docela tma. Když jsem pak míjela nemocnici Vinnie’s, začalo pršet – jen mrholení, nic, co by moje růžové paraplíčko s volánky nezvládlo. Když jsem dorazila k té obrovské křižovatce, která je podle mě vlastně King’s Cross, tak pohled na ni – když šel člověk pěšky a oslňovaly ho všechny ty neony a světla aut – byl úplně jiný, než když se tudy sviští v taxíku. Je to krása. Nevím, jak zdejší obchodníci dovedou obejít sydneyské městské vyhlášky, protože měli ještě otevřeno v sobotu večer! Ačkoliv to bylo kapánek zklamání, když jsem si uvědomila, že moje trasa nevede mezi obchody na Darlinghurst Road – musela jsem jít po Victoria Street, kde je situovaný Dům. Tak mu Pappy říká, „Dům“, a já vím, že to říká s velkým písmenem. Jako by to byl nějaký úřad. Takže přiznávám, že jsem kolem terasových domů na Victoria Street pochodovala dychtivě.
Miluju řady starých viktoriánských terasových domů v centru Sydney – v dnešní době, běda, neudržovaných. Všechny ty krásné litinové krajky jsou strhané a nahrazené deskami plexiskla, aby se z balkonů udělaly pokoje navíc, a omítka na zdech je omšelá. Ale i tak působí velmi záhadně. Okna jsou zakrytá krajkovými záclonami a žaluziemi z hnědého papíru jako zavřené oči. Tuze moc toho viděla. Náš dům v Bronte je pouhých dvacet dva let starý; taťka ho postavil, když hospodářská krize z nejhoršího pominula a jeho obchod začal vydělávat peníze. Takže ten dům nepotkalo nic kromě nás, a my jsme nudní. Naší největší krizí byl Willieho talířek – aspoň to bylo jedinkrát, co k nám přijela policie.
Dům stál daleko od začátku Victoria Street, a jak jsem tak procházela ulicí, všimla jsem si, že na tomhle druhém konci některé z těch terasových domů ještě pořád mají své litinové krajkoví, jsou natřené a dobře udržované. Docela na konci za Challis Avenue se ulice rozšiřovala do půlkruhového náměstíčka. Městské radě zřejmě došel asfalt, protože vozovka byla dlážděná malými dřevěnými kostkami, a já si všimla, že v tom půlkruhu neparkují žádná auta. Tím pádem pět terasových domů, které ho zaplňovaly, působily dojmem, že nepatří do současnosti. Všechny měly číslo 17 – 17a, b, c, d a e. Ten uprostřed, 17c, byl Dům. Měl pohádkové domovní dveře z rubínového skla, ve kterém byl vyrytý vzorek lilií až k čirému sklu vespod, zkosené hrany se jantarově a purpurově třpytily světlem zevnitř. Nebylo zamčeno, a tak jsem si otevřela.
Jenže pohádkové dveře vedly na zpustlou chodbu. Omšelá hala vymalovaná špinavě krémovou barvou, červené cedrové schodiště vedoucí nahoru, párek holých žárovek zaneřáděných mušinci na dlouhých, kroucených hnědých šňůrách, děsné staré hnědé linoleum poďobané jehlovými podpatky. Od podlahových lišt do výšky asi metru dvaceti byl každičký kousek zdi, který jsem mohla zahlédnout, pokrytý čmáranicemi, nicneříkajícími kličkami a fleky mnoha barev, které vypadaly jako nakreslené voskovkami.
„Haló!“ zaječela jsem.
Zpoza schodiště se vynořila Pappy, usmívala se na uvítanou. Asi jsem civěla dost neomaleně, vypadala úplně jinak. Místo té nelichotivé jasně slézové uniformy a vlasů skrytých pod čepcem měla na sobě těsně přiléhavé pouzdrové šaty ze saténu v barvě paví modři, vyšívané draky, a na levé noze měla tak vysoký rozparek, že jí byl vidět horní okraj punčochy a krajkový podvazek s volánky. Vlasy jí splývaly po zádech jako hustá, rovná, lesklá masa – proč já nemůžu mít takovéhle vlasy? Moje jsou stejně černé, ale jsou tak kudrnaté, že kdybych si je nechala narůst, trčely by mi na všechny strany jako koště s epileptickým záchvatem. Takže si je stříhám nůžkami hodně nakrátko.
Vedla mě do dveří na konci chodby vedle schodů a vstoupily jsme do jiné, mnohem kratší chodby, která směřovala vpravo a jako by vedla do prázdna. Byly tu jen jedny dveře, které Pappy otevřela.
Uvnitř byla Země Snů. Pokoj byl tak nabitý knihami, že stěny byly neviditelné, jen knihy, knihy, knihy, od podlahy až ke stropu, a všude kolem ležely hromady knih, až jsem měla podezření, že je sklidila ze židlí a stolu, aby mě mohla uvítat. V průběhu večera jsem je zkoušela spočítat, ale bylo jich moc. Její sbírka lamp mě úplně položila, tak byly nádherné. Dvě lampy barevné jako vážky, svítící glóbus na stojanu, petrolejky z Indonézie předělané na elektřinu, jedna co vypadala jako bílý komín metr osmdesát vysoký, pomalovaný ostrými fialovými vlnovkami. Žárovka na stropě byla uvnitř čínského papírového lampionu, ze kterého visely hedvábné třásně.
Pak pokračovala ve vaření jídla, které nebylo vůbec nijak příbuzné s tím čau-mňaum od Hoo Flunga na Bronte Road. Jazyk mě jemně pálil od zázvoru a česneku, naložila jsem si tři nášupy. S mou chutí k jídlu je všechno v pořádku, ačkoliv se mi nikdy nepodaří přibrat dost na to, abych postoupila z košíčků podprsenky B na C. Zatra práce. Jane Russell vyplní košíčky D, ale vždycky jsem si říkala, že Jayne Mansfieldová má jen košíčky B na obrovském hrudním koši.
Když jsme dojedly a vypily konvici voňavého zeleného čaje, Pappy prohlásila, že je na čase jít nahoru k paní Delvecchio Schwartzové. Domácí.
Poznamenala jsem, že je to divné jméno, a Pappy se zazubila.
Vedla mě zpátky do vstupní haly a k červenému cedrovému schodišti. Jak jsem šla za ní nahoru, sžírána zvědavostí, všimla jsem si, že ty pastelkové čmáranice nekončí. Spíš jich přibývalo. Schodiště pokračovalo nahoru, ale my jsme prošly k obrovskému pokoji v průčelí domu a Pappy mě postrčila dovnitř. Kdybyste chtěli najít pokoj úplně opačný než pokoj Pappy, tak by to byl tenhle. Holý. Až na ty čmáranice, které byly tak husté, že už tam nebyl ani kousíček místa na další. Možná právě proto byla jedna část nahrubo přetřená, zřejmě aby měl umělec čisté plátno, protože už ji zdobilo několik čmáranců. Do té místnosti by se klidně vešlo šest sedacích souprav a jídelní stůl pro dvanáct lidí, ale byla převážně prázdná. Byl tam zrezivělý chromový kuchyňský stůl s červenou umakartovou deskou, čtyři zrezivělé židle, kterým z červených koženkových sedátek prýštila vycpávka jako linis z karbunklu, sametová pohovka trpící těžkou alopecií a supermoderní lednička s mrazákem. Dvojité prosklené dveře vedly ven na balkon.
„Tady venku, Pappy!“ zavolal někdo.
Vyšly jsme na balkon a našly tam dvě stojící ženy. Ta, kterou jsem uviděla jako první, pocházela očividně z vilové čtvrti Harbourside Eastern nebo z horního North Shore – vlasy s modrým přelivem, kostým z Paříže, střevíce, kabelka a rukavičky ze stejné vínové kozinky, a mrňavý klobouček mnohem fešnější než ty, co nosí královna Alžběta. Pak postoupila kupředu paní Delvecchio Schwartzová a já úplně zapomněla na módní ikonu žen středního věku.
Júva! Ta ženská byla jako hora! Ne že by byla tlustá, spíš gigantická. Dobrý metr devadesát v těch špinavých starých lodičkách se sešlapanými podpatky, a masivně vysvalená. Bez punčoch. Vybledlé, nevyžehlené staré propínací domácí šaty s kapsami na obou bocích. Tvář měla kulatou, vrásčitou, s tupým nosem a absolutně jí dominovaly oči, které se mi dívaly rovnou do duše, bleděmodré s tmavými kroužky kolem duhovek, panenky ostré jako dvě jehly. Měla řídké šedé vlasy ostříhané nakrátko jako muž, a obočí, které bylo na kůži sotva vidět. Věk? Pár let přes padesát, odhaduju.
Jakmile propustila ze zajetí mé oči, zapnulo se mé medicínské vzdělání. Akromegalie? Cushingův syndrom? Ale neměla obrovskou dolní čelist ani vyčnívající čelo akromegaliků, ani fyzický zjev či chlupatost typické pro Cushinga. Něco se štítnou žlázou nebo mezimozkem nebo hypothalamem, to jistě, ale co, to jsem nevěděla.
Módní ikona zdvořile pokynula Pappy a mně, proklouzla kolem nás a odcházela v patách za paní Delvecchio Schwartzovou. Protože jsem stála ve dveřích, viděla jsem, jak návštěvnice sáhla do kabelky, vytáhla tlustý svazek cihlově zbarvených bankovek – desetilibrovky! – a předávala je po několika kusech. Pappyina domácí tam jen stála s nataženou rukou, dokud nebyla s počtem bankovek spokojena. Pak je přeložila a vsunula do jedné kapsy, zatímco módní ikona z nejdražších sydneyských čtvrtí opustila místnost.
Paní Delvecchio Schwartzová se vrátila, žuchla na dvě ze čtyř židlí uvnitř a vyzvala nás k usednutí na dvě další máchnutím ruky, velké jako jehněčí kýta.
„Posaďte se, princezny, posaďte se!“ burácela. „Japa že se to menujete, slečna Harriet Purcellová? To je pěkný méno – sedum a devět písmen – silná magie! Duchovní uvědomění a štěstí v životě, spokojenost krzevá poctivou práci – a tím nemyslím ty levičácký politiky, ha-ha-ha.“
To „ha-ha-ha“ bylo takové to poťouchlé uchechtnutí, co vydá za celé proslovy; jako by ji nic na světě nedokázalo překvapit, ačkoliv ji všechno na světě ohromně pobaví. Připomnělo mi to chechtot Sida Jamese ve filmu Pokračujte.
Byla jsem tak nervózní, že jsem se chopila její poznámky o svém jménu a poctila ji dějinami Harriet Purcellových, vyprávěla jsem jí, jak se to jméno táhne naší rodinou po mnoho generací, jenomže až do mého zrození byly jeho majitelky vždycky spíše černé ovce. Jedna Harriet Purcellová, říkala jsem, byla uvězněna za kastraci rádobymilence, a jiná za to, že napadla premiéra Nového Jižního Walesu při demonstraci sufražetek. Naslouchala se zájmem, vzdychla zklamáním, když jsem ukončila vyprávění tím, že tatínkova generace se toho jména tak bála, až se v ní žádná Harriet Purcellová nenarodila.
„A přece vás táta pokřtil Harriet,“ řekla. „Dobrý chlap! Vypadá to, že by byla zábava ho poznat, ha-ha-ha.“ Ú-á! Ruce pryč od mého taťky, paní Delvecchio Schwartzová! „Říkal, že se mu jméno Harriet líbí, a rodinné báchorky ho nezarazily,“ řekla jsem. „Byla jsem kapku takový dodatečný nápad, víte, a všichni si mysleli, že budu další kluk.“
„Ale nebyla jste,“ zazubila se. „Jé, to se mi líbí!“ Během toho všeho popíjela neředěnou tříhvězdičkovou léčivou brandy bez ledu ze sklenice od hořčice. Pappy a já jsme taky dostaly každá sklenku, ale jeden doušek Willieho zkázy mi stačil, abych toho nechala – děsné pití, surové a štiplavé. Všimla jsem si, že Pappy to zřejmě chutná, ačkoliv nelemtala zdaleka tak rychle jako paní Delvecchio Schwartzová.
Sedím tady a uvažuju, jestli bych si třeba neušetřila spoustu písařských křečí, kdybych zkrátila to jméno na paní D-S, ale nějak nemám kuráž. Netrpím nedostatkem kuráže, právě tím jsem ve škole pekelně dráždila svou učitelku angličtiny, když jsem vypouštěla „u“ ze všech těch „našich“ slov. Ale paní D-S? To ne.
Pak jsem si uvědomila, že na balkoně je s námi ještě někdo, že tam byl celou dobu, ale zůstával absolutně neviditelný. Naskočila mi husí kůže, pocítila jsem rozkošné mrazení, jako první závan jižního větru po mnoha dnech rekordních veder. Nad stolem se objevila nějaká tvář, vykoukla zpoza paní Delvecchio Schwartzové. Tuze kouzelná tvářička, špičatá bradička, vysoké lícní kosti pod očními důlky, neposkvrněná mléčná pleť, vlny světlounce hnědých vlasů, černé obočí, černé řasy tak dlouhé, až se zdály propletené – ach, kéž bych byla básníkem, abych to božské dítě dokázala popsat! Hrud se mi vtáhla, stačil mi jen pohled na ni a už jsem ji milovala. Oči měla obrovské, daleko od sebe a jantarově hnědé, nejsmutnější oči, co jsem kdy viděla. Růžová pusinka jak poupátko se pootevřela a usmála se na mě. Opětovala jsem úsměv.
„Tak ty ses rozhodla jít za náma, jo?“ Vzápětí byla maličká na klíně paní Delvecchio Schwartzové, pořád s tvářičkou obrácenou v úsměvu ke mně, ale jednou ručičkou se chytala paní Delvecchio Schwartzové za šaty.
„Tohle je moje dcera Flo,“ řekla domácí. „Před čtyřma rokama jsem myslela, že jsem v přechodu, pak mě začlo bolet břicho a šla jsem na hajzlík, že se vykadím. A – bác ho! Už tu byla Flo, kroutila se na podlaze, samej sliz. Vůbec jsem ani nevěděla, že se vokotím, dokud nevyplopsla – štěstí že sem tě neutopila v hajzlíku, viď že jo, andělíčku?“ Poslední slova platila Flo, která si pohrávala s knoflíkem.
„Jak je stará?“ zeptala jsem se.
„Akorát jí byly čtyry. Kozoroh, kterej nejni Kozoroh,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová, ledabyle si rozepínajíc šaty. Ven vypadl prs, který vypadal jako stará punčocha se špičkou vycpanou fazolemi, a strčila jeho obrovskou, tvrdou bradavku Flo do úst. Flo nadšeně zavřela oči, zaklonila se v matčině náruči a začala sát dlouhými, děsivě slyšitelnými doušky. Seděla jsem tam s pusou dokořán, a nedokázala jsem připadnout na nic, co by se hodilo říct. Rentgenový zrak se zvedl a upřel na mě.
„Vona Flo má hrozně ráda mlíko vod maminky,“ řekla povídavě. „Já vim, že sou jí čtyry, to jo, ale co s tim má věk co společnýho, princezno? Nejlepší dlabanec ze všech, mateřský mlíko. Akorát že už má všecky zuby, takže to pekelně bolí.“
Dál jsem tam seděla s otevřenou pusou, až Pappy zčistajasna řekla: „No, paní Delvecchio Schwartzová, tak co říkáte?“
„Já myslím, že Dům slečnu Harriet Purcellovou potřebuje,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová, kývla a mrkla. Pak se na mě podívala a zeptala se: „Napadlo vás někdy vodstěhovat se z domova, princezničko? Jako třeba do pěknýho malýho vlastního bytečku?“
Ústa mi zaklapla, zavrtěla jsem hlavou. „Já si to nemůžu dovolit,“ odpověděla jsem. „Šetřím, abych mohla jet na dva roky pracovat do Anglie, víte.“
„Přispíváte doma na byt a stravu?“ zeptala se.
Øekla jsem, že platím pět liber týdně.
„No, mám vzadu opravdu pěknej byteček do zahrady, dva velký pokoje, čtyři babky tejdně, včetně elektřiny. V prádelně je vana a hajzlík, kterej byste používaly akorát vy a Pappy. Janice Harvey, moje nájemnice, se stěhuje. Je tam dvojitá postel,“ dodala s chlípným úšklebkem. „Já nesnáším ty uprděný ouzký postele.“
Ètyři libry! Dva pokoje za čtyři libry? Sydneyský zázrak!
„Máš lepší šanci, že se zbavíš Davida, když budeš bydlet tady než doma,“ řekla Pappy přesvědčivě. Pokrčila rameny. „Koneckonců, bereš mužskou mzdu, na tu cestu si stejně můžeš našetřit.“
Pamatuju si, jak polykám, zoufale hledám nějaký zdvořilý způsob, jak říct ne, ale zčistajasna říkám ano! Nevím, odkud to ano pocházelo – rozhodně jsem si žádné ano nemyslela.
„Kabrňák, princezno!“ zaburácela paní Delvecchio Schwartzová, vyškubla bradavku Flo z pusy a namáhavě se zvedla.
Když jsem se setkala pohledem s očima Flo, pochopila jsem, proč jsem řekla ano. To slovo mi vložila do mysli Flo. Flo mě tady chtěla, a já byla jak hlína v jejích prstech. Přistoupila ke mně, objala mi nohy a usmála se na mě rtíky od mléka.
„No vidíte to?“ zvolala paní Delvecchio Schwartzová a zazubila se na Pappy. „To je pocta, Harriet. Flo si vobyčejně na lidi moc nepotrpí, viď, andílku?“
Tak se teď snažím to všechno zapsat, než obrysy vyblednou, a v duchu se ptám, jak propána sdělím své rodině, že se velmi brzy odstěhuju do dvou velkých pokojů v King’s Cross, domově alkoholiků, prostitutek, homosexuálů, satanistických umělců, čichačů ředidla, kuřáků hašiše a bůhví čeho ještě. Kromě toho, že to, co jsem z něj viděla v té deštivé tmě, se mi líbilo, a že mě Flo chce v Domě.
Øekla jsem Pappy, že bych třeba mohla říct, že Dům je v Potts Point, ne v King’s Cross, ale Pappy se jen smála.
„Potts Point je eufemismus, Harriet,“ řekla. „Potts Point patří sakumprásk Královskému australskému námořnictvu.“
Dnešní přání: Aby rodiče neranila mrtvice.
 
 
NEDĚLE 10. LEDNA 1960
 
Ještě jsem jim to neřekla. Pořád sbírám odvahu. Když jsem šla včera spát – babička parádně chrápala – byla jsem si jistá, že až se dneska ráno probudím, tak si to rozmyslím. Ale nerozmyslela. První, co jsem uviděla, byla babička dřepící nad Nočníkem, a do duše mi vstoupila chladná ocel. To je ale krásná věta! Nikdy jsem si neuvědomovala, dokud jsem nezačala psát tohleto, že jsem zřejmě pochytila z četby všechny možné pěkné věty. V hovoru se to neprojeví, ale na papíře rozhodně ano. A ačkoliv to trvá teprve několik dní, už jsem popsala pěkný kus tlustého sešitu, a jsem na tom docela závislá. Možná je to tím, že nikdy nedokážu klidně sedět a přemýšlet, pořád musím něco dělat, takže teď zabíjím dvě mouchy jednou ranou. Musím přemýšlet o tom, co se se mnou děje, a přesto současně něco dělám. Zapisování věcí vyžaduje disciplínu, vidím teď všechno líp. Přesně jako má práce. Věnuju jí veškerou pozornost, protože mě baví.
Ještě jsem si nevytvořila úplný názor na paní Delvecchio Schwartzovou, ačkoliv se mi moc zamlouvá. Připomíná mi některé z mých pamětihodnějších pacientů, ty, kteří se mnou zůstali po celou dobu, co jsem dělala snímky, možná se mnou zůstanou po zbytek mého života. Jako ten milý starý chlap ze státní nemocnice v Lidcombe, který si pořád úhledně skládal přikrývku do varhánků. Když jsem se ho zeptala, co to dělá, řekl, že skládá plachtu, a když jsem se pak posadila, abych si s ním popovídala, vyprávěl mi, že býval bocmanem na jednom z těch kliprů, co se vracívaly do Anglie naložené až po okraj obilím. Jeho slova, ne moje. Hodně jsem se dozvěděla, pak jsem si uvědomila, že velmi brzy zemře a všechny ty zážitky zemřou s ním, protože je nikdy nezapíše. Inu, King’s Cross není žádná plachetnice a já nejsem námořník, ale jestli to všechno zapíšu, někdo někdy v daleké budoucnosti si to třeba přečte a dozví se, jak jsem žila. Protože mám takový divný pocit, že to nebude žádný nudný hloupý předměstský život, jaký jsem před sebou měla ještě na Nový rok. Připadám si jako had, když se svléká z kůže.
Dnešní přání: Aby rodiče neranila mrtvice.
 
 
PÁTEK 15. LEDNA 1960
 
Pořád ještě jsem jim to neřekla, ale stane se to zítra večer. Když jsem se zeptala mamky, jestli by k nám David mohl přijít na biftek s hranolky, řekla že samozřejmě; nejlepší bude, myslím, naservírovat jim to všem najednou. Tak si možná David na tu myšlenku zvykne dřív, než bude mít se mnou dost času o samotě, aby do mě mohl rýpat a odradit mě od toho. Jak já se děsím jeho přednášek! Ale Pappy má pravdu, bude snazší se Davida zbavit, jestliže nebudu bydlet doma. Už jen tahle myšlenka kormidluje můj kurz ke Crossu, jak tomu říkají domorodci. K horní části Crossu, abych se vyjádřila přesně.
Viděla jsem dneska v práci jednoho muže, na rampě, co vede od rentgenu k Chichesterskému domu, což je nóbl červená budova, kde sídlí soukromí pacienti v lůně přepychu. Každý má pro sebe pokoj s koupelnou místo postele v řadě, kde je jich asi dvacet po obou stranách velikánského sálu. Musí být strašně pěkné, když člověk nemusí ležet a poslouchat, jak polovina pacientů zvrací, plive, chrchlá nebo nadává. Ačkoliv není pochyb, že poslouchat, jak polovina pacientů zvrací, plive, chrchlá nebo nadává je senzační podnět k tomu, aby se člověk uzdravil a vypadnul, anebo umřel, aby to měl za sebou.
Ten muž. Sestra Agatha mě chytla, když jsem věšela několik snímků do sušičky – až dosud jsem nezkazila ani jeden snímek, což přivádí mé dvě žákyňky do stavu zbožného úžasu.
„Slečno Purcellová, laskavě to doneste do Chichesteru, na trojku panu Naseby-Mortonovi,“ řekla a zamávala mi před nosem obálkou s rentgenovými snímky.
Vycítila jsem její rozladění, vzala obálku a pelášila. Na jejím seznamu by měla být na prvním místě Pappy, což znamenalo, že ji sestra Agatha nemůže najít. Anebo taky může samozřejmě držet emitní misku nebo se zabývat podložní mísou, samozřejmě. Já tu nejsem od toho, abych se dohadovala proč – odpelášila jsem jako ta nejmladší žákyňka do soukromé nemocnice. Ten Chichesterský dům je moc elegantní! Na gumových podlahách je takový lesk, až jsem na nich viděla odraz růžových bombardáků sester z chichesterské trojky, a z toho množství květin, rozestavěných v chodbách na drahých podstavcích, by se dalo otevřít květinářství. Byl tam takový klid, že když jsem se vyřítila ze schodiště v patře Chichester tři, šest různých lidí se na mě zaškaredilo a přiložilo si prst na rty. Pssst! Júúú-va! Tak jsem se zatvářila kajícně, předala snímky a odkradla se po špičkách jako Margot Fonteyn.
V půli rampy jsem uviděla, jak se blíží skupina doktorů – zdravotní rada a jeho zástup nohsledů. Ještě než si odpracujete první den v nemocnici, už víte, že zdravotní rada je Bůh, ale Bůh v Royal Queens je značně nadřazen Bohu v nemocnici Ryde. Tady chodí tihle páni v námořnicky modrých oblecích s tenkým proužkem nebo v šedých flanelových oblecích, starosvětských kravatách, košilích s diskrétními, ale bytelnými zlatými manžetovými knoflíčky, v hnědých semišových nebo černých kozinkových botách s tlustou podrážkou.
Tento exemplář měl šedý flanel a hnědé semišové střevíce. Šli s ním dva sekundáři (dlouhé bílé pláště), starší a mladší stážista (bílé obleky a bílé střevíce) a šest mediků (krátké bílé pláště) se stetoskopy okázale vystavenými, ruce s okousanými nehty plné pouzder s mikroskopickými vzorky nebo stojánků se zkumavkami. Ano, velmi důstojná verze Boha, když kolem něj tancuje tolik podřízených. To mě upoutalo. Při rutinních rentgenech hrudníků člověk nepřijde moc do kontaktu s Bohem, vrchním ani nižším, takže jsem byla zvědavá. Mluvil velmi živě s jedním sekundářem, krásnou hlavu zakloněnou, a asi jsem musela zpomalit a zavřít pusu, protože mám poslední dobou tendenci k padání čelisti. Ach, to byl krásný člověk! Hodně vysoký, pěkná ramena, ploché bříško. Spousta tmavě rudých vlasů s dvěma sněhobílými prameny, velmi jemně pihovatá pleť, ostře řezaná tvář – ano, byl to krásný člověk. Mluvilo se o osteomalacii, takže jsem si ho zařadila jako ortopeda. Když jsem pak kolem nich proklouzávala – zabírali skoro celou rampu – všimla jsem si, že mě pátravě pozoruje pár zelenkavých očí. Fjú! Hrudník se mi stáhl za ten týden už podruhé, ačkoliv tohle nebyl takový poryv lásky jako u Flo. Tohle byla krátká, zadýchaná přitažlivost. Kolena se mi podlomila.
U oběda jsem se na něj vyptávala Pappy, vyzbrojena svou teorií, že to byl ortoped.
„Duncan Forshyte,“ řekla bez zaváhání. „Je to vrchní zdravotní rada na ortopedii. Proč se ptáš?“
„Tak staromódně se na mě podíval,“ řekla jsem.
Pappy zůstala zírat. „Podíval? To je u
něj zvláštní, nepatří ke queenským sukničkářům. Je náramně ženatý a ví se o něm, že je nejhodnější zdravotní rada v celé nemocnici – gentleman jaksepatří, nikdy nehází nástroji po sálové sestře ani nevypráví sprosté vtipy a neutahuje si ze stážisty, aťsi je sebenešikovnější nebo beztaktní.“
Změnila jsem téma, ačkoliv si jsem jistá, že jsem si to nenamlouvala. Nesvlékal mě očima nebo něco takového podobně hloupého, ale ten pohled, který na mě vrhl, byl určitě pohled muže na ženu. A pokud jde o mě, je to nejpřitažlivější muž, jakého jsem kdy viděla. Vrchní zdravotní rada! Je na ten post mladý, nemůže mu být víc než čtyřicet.
Dnešní přání: Abych zas potkala pana Duncana Forshyta.
 
 
SOBOTA 16. LEDNA 1960
 
No, tak dneska jsem to oznámila u večeře, v Davidově přítomnosti. Biftek s hranolky je oblíbené jídlo všech, ačkoliv je to pro mamku hodně práce, musí pořád opékat steaky na obrovské pánvi a současně hlídat friťák. Gavin a Petr zbodnou každý tři, a dokonce i David sní dva. Jako moučník byl biskupský chlebíček a žloutkový krém, velmi oblíbený, takže celý stůl byl ve spokojené náladě, když mamka a babička přinesly čaj. Čas, abych udeřila.
„Hádejte, co je nového?“ zeptala jsem se.
Nikdo se neobtěžoval odpovědět.
„Najala jsem si byt v King’s Cross a stěhuju se.“
Ani na to nikdo neodpověděl, ale všechny zvuky ustaly. Cinkání lžiček v šálcích, babiččino srkání, taťkův kuřácký kašel. Pak taťka vytáhl balíček ardathek, nabídl Gavinovi a Peterovi, pak si všichni tři zapálili jednou sirkou – a jééé, to znamená smůlu!
„King’s Cross,“ řekl taťka nakonec a upřel na mě velice chladný pohled. „Děvče moje, ty jsi blázen. Aspoň doufám, že jsi blázen. Na King’s Cross bydlí jen blázni, bohémové a štětky.“
„Nejsem blázen, tati,“ řekla jsem udatně, „a nejsem ani štětka, ani bohém. Ačkoliv poslední dobou se bohémům říká beatnici. Našla jsem si tuze slušný byt v tuze slušném domě, který je čirou náhodou na Crossu – na lepším konci Crossu, u Challis Avenue. Vlastně v Potts Point.“
„Potts Point patří Královskému australskému námořnictvu,“ řekl taťka.
Mamka se na mě dívala, jako by se chystala dát do pláče. „Proč, Harriet?“
„Protože je mi jedenadvacet a potřebuju vlastní prostor, mami. Už jsem ukončila školu, vydělávám slušné peníze a byty v King’s Cross jsou dost laciné, takže tam můžu žít a přitom si ještě našetřit na to, abych napřesrok mohla jet do Anglie. Kdybych se odstěhovala někam jinam, musela bych bydlet společně s dvěma nebo třemi dalšími děvčaty, a to se mi nezdá o nic lepší než bydlet doma.“
David neříkal vůbec nic, jen seděl po taťkově pravici a koukal na mě, jako by mi narostla další hlava.
„No tak do toho, chytráku,“ zavrčel na něj Gavin, „co ty na to řekneš?“
„Nesouhlasím,“ odpověděl David ledovým hlasem, „ale radši bych mluvil s Harriet o samotě.“
„No, podle mého je to bomba,“ řekl Peter, naklonil se a bouchnul mě do ramene. „Potřebuješ víc prostoru, Harry.“
To zřejmě rozhodlo, taťka vzdychl. „No, těžko ti v tom můžu nějak zabránit, co? Aspoň je to blíž než stará dobrá Anglie. Kdyby ses dostala do maléru, vždycky tě můžu z King’s Cross odtáhnout.“
Gavin vybuchl smíchy, naklonil se přes stůl, namočil si kravatu do másla a políbil mě na tvář. „Jsi frajer, Harry!“ řekl. „Konec první směny, a ještě pořád jsi na pálce Dávej bacha na falšované míče!“
„Kdy sis tohle všechno rozhodla?“ zeptala se mamka a silně mžikala.
„Když mi paní Delvecchio Schwartzová ten byt nabídla.“
To jméno znělo velmi podivně, když se vyslovilo v našem domě. Taťka se zamračil.
„Paní jaká?“ zeptala se babička, která seděla a po celou dobu se tvářila dost poťouchle.
„Delvecchio Schwartzová. To je domácí.“ Rozpomněla jsem se na skutečnost, kterou jsem neuvedla. „Bydli tam Pappy, tak jsem se seznámila s paní Delvecchio Schwartzovou.“
„Já věděla, že ta šikmooká holka bude mít na tebe špatný vliv,“ řekla mamka. „Od té doby, cos ji poznala, sis Merle ani nevšimla.“
Vystrčila jsem bradu. „Merle si ani nevšimla mě, mami. Má nového kluka a dál nedohlédne. Vezme mě zase na milost, teprve až jí dá kopačky.“
„Je to pořádný byt?“ zeptal se taťka.
„Dvě místnosti. Koupelnu mám společnou s Pappy.“
„Společná koupelna je nehygienická,“ řekl David.
Ušklíbla jsem se na něj. „Tady mám taky společnou koupelnu, ne?“
To ho umlčelo.
Mamka se rozhodla to skousnout. „No,“ řekla, „hádám, že budeš potřebovat porcelán a příbory a kuchyňské potřeby. Ložní prádlo. Můžeš si vzít svoje povlečení odtud.“
Vůbec jsem nepřemýšlela, prostě to ze mě vyhrklo. „Ne, to nemůžu, mami. Mám pro sebe celou dvojitou postel! Není to senzační?“
Seděli a civěli na mě, jako by si představovali dvojitou postel na konci s konduktérskou brašnou, do které se vybírá vstupné.
„Dvojitou postel?“ zbledl David.
„Přesně tak, dvojitou postel.“
„Svobodné dívky spí v postelích pro jednoho, Harriet.“
„No, to je možné, Davide,“ odsekla jsem, „ale tahle svobodná dívka bude spát ve dvojité!“
Mamka vyskočila. „Hoši, nádobí se samo neumyje!“ zašvitořila. „Babi, bude začínat Sunset Strip 77.“
„Kooky, Kooky, půjč mi hřeben!“ zapěla babička a zlehka vyskočila. „No ne, no ne, je vám to jasné? Harriet se stěhuje a já budu mít pokoj sama pro sebe! Asi si pořídím dvojitou postel, hi hi!“
Taťka a bráškové sklidili ze stolu bleskurychle a zanechali mě o samotě s Davidem.
„Co tě k tomu vede?“ zeptal se upjatě.
„Nedostatek soukromí.“
„Máš něco lepšího než pouhé soukromí, Harriet. Máš domov a rodinu.“
Bouchla jsem pěstí do stolu. „Proč jsi tak úzkoprsý, Davide? Mám společný pokoj s babičkou a Nočníkem, a nemám si kam rozložit věci, aniž je musím posbírat v tu ránu, jak jsem s nimi hotová! Veškerý prostor, který tady mám, obývají taky ostatní. Takže teď si budu užívat přepychu ve vlastním vesmíru.“
„V King’s Cross.“
„Ano, sakra, v King’s Cross! Kde je přijatelné nájemné.“
„V penzionu, který vede nějaká cizinka. Přistěhovalka.“
To byla poslední pecka, rozesmála jsem se mu do tváře. „Paní Delvecchio Schwartzová a cizinka? Je to Australanka, s australským přízvukem, že by se dal krájet nožem!“
„To je ještě podezřelejší,“ řekl. „Australanka se jménem, které je napůl italské a napůl židovské? Přinejmenším se vdala pod svou úroveň.“
„Ty blbej snobe!“ zajíkla jsem se. „Ty bigotní moulo! Co je na Australanech tak nóbl? Všichni jsme sem přišli jako odsouzenci, sakra! Naši přistěhovalci sem aspoň přišli jako svobodní osadníci!“
„S čísly SS vytetovanými v podpaží nebo s tuberkulózou nebo s česnekovým smradem!“ zavrčel. „A ,svobodní osadníci‘ – všichni sem připluli za deset liber, na státní dotaci!“
A bylo to. Vyskočila jsem a začala ho fackovat z obou stran rovnou přes uši. Bác, bác, bác! „Jdi do prdele, Davide, už jdi sakra do prdele!“ řvala jsem.
Šel do prdele a v očích měl výraz, který říkal, že mám zase Ty Dny, a že se vrátí a zkusí to znovu.
A je to. Mám ráda svou rodinu – jsou to fajn lidičky. Ale David je přesně to, co o něm říká Pappy – zácpovitý katolický školák. Díky nebesům, že jsem v anglikánské církvi.
 
 
STŘEDA 20. LEDNA 1960
 
Měla jsem tolik práce, že jsem neměla čas si sednout a tohleto zapsat, ale všechno vypadá bezvadně. Podařilo se mi rozmluvit taťkovi a bráchům prohlídku mého nového bydliště (minulou neděli jsem se tam byla podívat, a ještě to není způsobilé ke kontrole), a pracuju jako mraveneček, abych si dala všechno dohromady ke stěhování příští neděli. Mamka je kolosální. Dostala jsem hromady porcelánu, příborů, ložního prádla a kuchyňských potřeb, a taťka mi strčil sto liber s nabručeným vysvětlením, že nechce, abych sahala do peněz ušetřených na Anglii, abych si koupila, co stejně po právu patří do mé výbavy. Gavin mě obdaroval soupravou nářadí a multimetrem a od Petera jsem dostala jeho „staré“ hi-fi s vysvětlením, že potřebuje lepší. Babička mi dala lahev kolínské 4711 a soupravu servítků, které mi vyšila křížkovým stehem do výbavy.
Mezi mou ložnicí a obývacím pokojem v novém bytě je takový klenutý průchod – ne dveře – takže si za část té taťkovy stovky koupím skleněné korálky a udělám si vlastní korálkový závěs. Ty kupované jsou z plastiku, vypadají děsně a zní ještě hůř. Chci něco, co cinká. Růžové. Budu mít růžový byt, protože to je jediná barva, kterou by nikdo z Bronte zanic nepřipustil. A já mám růžovou ráda. Je příjemná a ženská, a rozveseluje mě. Kromě toho mi sluší, což se nedá říct o žluté, modré, zelené a karmínové. Na ty jsem moc tmavá.
Můj byt je v otevřeném průchodu, který vede podél pokoje Pappy k prádelně a na zahradu. Pokoje jsou velké a mají velmi vysoké stropy, ale zařízení je jen to nejnutnější. Je tam kuchyňský kout s dřezem, stařičký plynový sporák a lednička, a to se nedá nijak zkrášlit, takže jsem zavolala Gingeovi, hlavnímu vrátnému v Ryde, a zeptala se ho, jestli by mi nemohl sehnat nějakou starou nemocniční zástěnu – není problém, řekl, a pak začal skučet, jaká je tam nuda od té doby, co jsem odešla. Takové žvásty! Jedna rentgenová laborantka? Nemocnice Ryde District Soldiers‘ Memorial není zas tak malá. Ginge odjakživa přeháněl.
Včera přišla navštívit rentgen vrchní sestra To je ale megera! Jestli je vrchní zdravotní rada Bůh, pak vrchní sestra má stejnou hodnost jako Panna Maria, a myslím, že panenství je pro tu práci naprosto nezbytná rekvizita, takže to není nijak nevhodné přirovnání. Žádný muž by nikdy nesebral tu kuráž, chtělo by to holubici, co proletí oknem, aby se kterákoli vrchní sestra zbavila nevinnosti. Vždycky vypadají jako bitevní lodi plující s napjatými plachtami, ale musím říct, že vrchní sestra z Queens je velmi fešné plavidlo. Teprve asi pětatřicetiletá, vysoká, s pěknou postavou, rudozlaté vlasy, akvamarinové oči, krásná tvář. Z těch vlasů není moc vidět pod tou egyptskou čelenkou se závojem, samozřejmě, ale ta barva rozhodně nepochází z lahvičky. Její oči by ale dokázaly zmrazit i tropickou lagunu. Ledové. Arktické. Úúú-ááá!
Bylo mi jí vlastně docela líto. Je to královna Queens, takže nemůže být současně taky ženská. Když chcete natřít nějakou stěnu nebo vylepit plakát pro pobavení pacientů, vrchní sestra rozhodne, jakou barvu ten nátěr bude mít nebo jestli tam ten plakát může zůstat. Nosí bílé bavlněné rukavičky, a i když to na rentgenu nejde (přísně vzato je na rentgenu hostem sestry Agathy), ve všech prostorách, kde sestry pracují nebo odpočívají, přejíždí špičkou jednoho prstu po podlahových lištách, okenních parapetech, všude možně, a pomoz Pánbu staniční sestře, jejíž prostory způsobí na té bílé rukavičce sebeslabší šedé zabarvení! Šéfuje domácímu a také ošetřovatelskému personálu, její postavení je stejné jako všeobecného zdravotního superintendanta, a je členkou správní rady nemocnice, které, jak jsem zjistila, předsedá sir William Edgerton-Smythe, jenž je čirou náhodou strýčkem mého fešného pana Duncana Forshyta. Důvod, proč je vrchním zdravotním radou na ortopedii v jeho věku, se stává jasnějším. Strejda mu určitě ohromně pomohl. Škoda. Docela jsem si myslela, když jsem tak pana Forshyta pozorovala, že patří k těm mužům, co se nesníží k tahání za provázky shora. Proč mají všechny modly vždycky nakonec hliněné nohy?
Na každý pád jsem byla představena vrchní sestře, která mi stiskla ruku přesně na ten počet nanosekund, který vyžaduje zdvořilost. Zatímco sestra Agatha se při seznámení se mnou dívala upřeně přímo skrze mě, vrchní sestra se mi zahleděla do očí à la paní Delvecchio Schwartzová. Vrchní sestra zřejmě přišla probrat koupi jednoho z těch nových rotačních přístrojů do rentgenových sálů, ale obchůzka po celém oddělení byla povinná.
Dnešní přání: Abych přestala myslet na Podlejzáka Forshyta.
 
 
SOBOTA 23. LEDNA 1960
 
Jsem tady! Bydlím! Dneska ráno jsem si najala dodávkové taxi a odfrčela se svými kartonovými krabicemi plnými lupu na Victoria Street 17c. Řidič byl ohromný, vůbec nepronesl žádnou poznámku, jen mi pomohl dovnitř s lupem, elegantně přijal spropitné a mazal za další prací. Jedna krabice byla narvaná plechovkami s růžovou barvou – mockrát díky za tu stovku, tati – a v další bylo asi deset milionů různých růžových skleněných korálků. Pustila jsem se do toho bez dalších cavyků. Vyndala jsem dózu s éterovým mýdlem (vyznám se v práci v nemocnici a vím, kolik éterové mýdlo stojí), hadry a rejžák a drátěnku, a dala jsem se do uklízení. Paní Delvecchio Schwartzová prve říkala, že tam uklidí, když mi byt ukazovala, a vlastně neodvedla špatnou práci, ale všude jsou hovínka od švábů. Budu muset zase zavolat Gingeovi do Ryde a požádat ho o trochu jedu na šváby. Já je nenávidím, jsou plní bacilů – no, žijí ve stokách, odpadech a ve hnoji.
Drhla jsem a šmejdila, dokud se neozvala Příroda, pak jsem se vyšla poohlédnout po toaletě, o které jsem si pamatovala, že je v přístřešku s prádelnou. Dost hrůza, ta prádelna. Není divu, že ji paní Delvecchio Schwartzová do obchůzky nezahrnula. Je tam kotel na plyn s automatem, kam se hází pence, a dvě velké betonové vany se stařičkým mandlem přišroubovaným k podlaze. Koupelna je bokem za ní. Je tam stará vana, které chybí polovina smaltu, a když jsem se jí dotkla, s bouchnutím se naklonila na bok – má uraženou nohu. To vyřeší špalík, ale vaně samotné nepomůže nic než několik vrstev laku na kola. Z plynové karmy na stěně teče horká voda – další automat, další pence. Dřevěnou laťkovou podložku jsem dala rovnou do vany v prádelně a namočila ji do vody s éterovým mýdlem. Toaleta je v samostatné místnůstce a je to umělecké dílo – anglický porcelán z minulého století, mísa zdobená uvnitř i venku kobaltově modrými ptáčky a popínavými rostlinami. Nádržka, hodně vysoko na zdi a spojená s mísou pomačkanou ocelovou trubkou, je také modře malovaná. Sedla jsem si hodně opatrně na staré dřevěné sedátko, ačkoliv to je doopravdy velmi čisté – ta věc je tak vysoko nad podlahou, že ani nemůžu čurat, aniž si sednu. Řetízek je opatřen stejnou porcelánovou rukojetí, a když jsem za něj zatáhla, proudila do mísy hotová Niagara.
Pracovala jsem celý den a nezahlédla nikde ani živáčka. Ne že bych čekala, že se s někým setkám, ale čekala bych, že z dálky uslyším Flo – malé děti se pořád smějí a kvičí, pokud neřvou. Ale v celém domě bylo ticho jako v hrobě. Kde je Pappy, to jsem neměla zdání. Mamka mi dala koš jídla, takže jsem měla paliva na tu těžkou lopotu habaděj. Ale nebyla jsem zvyklá být tak úplně sama. Moc divné. V obývacím pokoji a ložnici bylo jen po jedné zásuvce, ale jelikož jsem velmi šikovná při rozvádění elektřiny, vyndala jsem Gavinovo nářadí a multimetr a přimontovala jsem pár dalších. Pak jsem musela jít na přední verandu prozkoumat pojistky. Jo, ta moje tam byla! Taková ta keramická šroubovací s kusem tříampérového drátu mezi póly. Vyndala jsem ji, zasunula patnáctiampérovou a zrovna jsem zavírala skříňku, když prošel brankou takový na ježka ostříhaný mladý chlápek v pomačkaném obleku s kravatou šejdrem.
„Zdravím,“ řekla jsem v domnění, že je to nájemník.
„Nová, co?“ zněla jeho odpověď.
Øekla jsem, že ano, pak jsem čekala, co bude dál.
„Kde bydlíte?“ zeptal se.
„Vzadu u prádelny.“
„Ne v předním bytě v přízemí?“
Zamračila jsem se, což, když je někdo tak tmavý jako já, působí velmi divoce. „Co je vám do toho?“ otázala jsem se.
„Ale je mi do toho.“ Sáhl do saka a vytáhl ošoupanou koženou náprsní tašku, kterou otevřel jedním pohybem. „Mravnostní,“ řekl. „Jak se jmenujete, slečno?“
„Harriet. A vy?“
„Norm. Čím si vyděláváte na živobytí?“
Dovřela jsem dvířka skříňky s pojistkami a zavěsila se do něj s vášnivým pohledem podle vzoru Jane Russell. Aspoň myslím, že byl vášnivý. „Šálek čaje?“ zeptala jsem se.
„Dík,“ řekl ochotně a nechal se ode mě odvést dovnitř.
„Jestli šlapete, tak tu na to máte děsně čisto,“ řekl, rozhlížeje se po mém obývacím pokoji, zatímco jsem dávala vařit vodu. Drobné! Budu si těch potvor muset rozměnit celé pytle, tolik je tu plynoměrů k nakrmení.
„Já nešlapu, Norme, jsem vrchní rentgenová laborantka v nemocnici Royal Queens,“ štrachala jsem v kuchyňce.
„Aha! Pappy vás sem přivedla.“
„Vy znáte Pappy?“
„Kdo ji nezná? Ale ta si nic neúčtuje, takže je v pohodě.“
Dala jsem mu šálek, jeden si sama nalila a našla pár sladkých sušenek, co mi mamka dala do koše. Chvilku jsme je mlčky namáčeli v čaji, pak jsem z něj začala tahat rozumy o mravnostním. Nádherně poučná zkušenost! Norm byl nejen studnicí informací, byl taky to, co by Pappy nazvala „naprostý pragmatik“. Prostituce se nedá vyřadit ze společenské rovnováhy, aťsi všichni ti puritáni jako arcibiskupové a kardinálové a metodističtí kazatelé říkají co chtějí, vysvětloval, takže se to musí držet v tichosti a pořádku. Každá holka na ulici má své teritorium, a potíže začnou, když nějaká nová holka zkouší pytlačit na rozděleném území. To se pak rozpoutá hotové peklo.
„Zuby a nehty, zuby a nehty,“ říkal a vzal si další křupavou sušenku. „Pak pasáci vytasí nože a břitvy.“
„Hm, tak vy nezatýkáte známé prostitutky?“ zeptala jsem se.
„Jen když nás k tomu puritáni doženou – nabudí z kazatelen Ligu matek a Legii mravnosti – zapálené osiny v zadku, puritáni. Ježíš, já je nenávidím! Ale,“ potlačil emoce, „váš přízemní byt v průčelí je vždycky problém, protože 17c nepatří do cechu. Paní Delvecchio Schwartzová se snaží, ale přicházejí všechny možné a pak se v l7b a l7d začnou čepýřit.“
Přízemní byty v průčelí na Crossu, jak jsem zjistila, jsou pro lehkou holku přímo ideální. Můžete si vodit zákazníky francouzským oknem na verandu a vystrčit je o patnáct minut později stejnou cestou ven. A aťsi dá paní Delvecchio Schwartzová do přízemního bytu v průčelí koho chce, vždycky se nakonec ukáže, že ta ženská je lehká. Ještě trošičku jsem zasondovala a dozvěděla se, že oba domy v sousedství Domu jsou bordely. Co by tomu řekl taťka? Ne že bych mu to hodlala povídat.
„Děláte šťáru v těch bordelech vedle?“ zeptala jsem se.
Norm – sympatický chlápek, koneckonců – se zatvářil úplně zděšeně. „To by mě sakra ani nenapadlo! Jsou to dva nejnóblejší bordely v Sydney, chodí tam jen ta nejlepší klientela. Radní města Sydney, politici, soudci, průmyslníci. Kdybychom tam udělali šťáru, pověsí nás za koule.“
„Úúúúú-ááá!“ řekla jsem.
Dopili jsme tedy čaj a já ho vypoklonkovala, ale nejdřív mě pozval na příští sobotu odpoledne do dámského salonku hospůdky Piccadilly. Přijala jsem. Norm ani nevěděl, že na mém obzoru existuje nějaký David Murchison – ach, děkuju vám, paní Delvecchio Schwartzová! Nejsem tu ještě ani dvanáct hodin a už mám rande. Myslím, že Norm nebude můj první hoch, ale rozhodně vypadá dost přijatelně na to, abych si s ním dala pivo. A polibek?
Dnešní přání: Aby můj život překypoval zajímavými muži.
 
 
NEDĚLE 24. LEDNA 1960
 
Dnes jsem poznala několik nájemníků Domu. První dva jsem potkala poté, co jsem se vykoupala (sprcha tu není) a rozhodla se navštívit zahradu. Jedna z věcí, které mě na Victoria Street zaujaly, byla ta, že tam nejsou směrem nalevo žádné ulice ani uličky, že naše malé náměstíčko je slepý konec, že za číslem 17 už žádné domy nejsou. Cihlová dlažba mého postranního průchodu pokračuje do zahrádky, kterou křižují šňůry na prádlo, z nichž pěkných pár bývá ověnčeno prostěradly, ručníky a šatstvem, které zřejmě náleží muži a ženě. Roztomilé kalhotky lemované kraječkou, boxerky, pánské košile, dámské podprsenky a blůzy. Prodrala jsem se mezi nimi – byly suché – a zjistila, proč z levé strany nevedou žádné postranní uličky a proč jsme na slepém konci. Victoria Street hřaduje na vrcholku osmnáctimetrového pískovcového útesu! Pode mnou se táhnou směrem k Domain břidlicové stěny wooloomoolooských řad terasových domů – v tuhle roční dobu je tu tráva krásně zelená. Líbí se mi, jak odděluje Wooloomooloo od centra, ačkoliv jsem si to nikdy neuvědomovala, dokud jsem nestanula u zadního plotu a neuviděla to. Všechny ty nové stavby v centru! Tolik pater. Ale stejně je vidět věž AWA. Napravo od Wooloomooloo je přístav, posetý bílými flíčky, protože je neděle a celý svět se vydal plachtit. Taková podívaná! Ačkoliv mám z mého bytu velkou radost, pocítila jsem bodnutí závisti vůči těm obyvatelům 17c, kteří jsou nahoře a mají výhled tímhle směrem. Nebesa, jen za pár babek týdně.
Když jsem rozhrnula prostěradla, abych se vrátila ke svému natírání, kráčel průchodem mladík nesoucí prázdný koš.
„Zdravím, vy musíte být ta slavná Harriet Purcellová,“ řekl, když ke mně dorazil, a podal mi dlouhou, štíhlou, elegantní ruku.
Byla jsem moc zaneprázdněná civěním, než abych ji uchopila tak rychle, jak by se patřilo.
„Já jsem Jimie Cartwright,“ řekl „on“.
Úúú-ááá! Lesbička! Zblízka bylo zřejmé, že Jimie není muž, ani muž se slabým zápěstím. Byla to žena oblečená do mužských kalhot – poklopec vpředu místo zapínání po straně – a v krémové mužské košili s manžetami ohrnutými nahoru. Módní pánský účes, ani stopa líčidla, velký nos, velmi krásné šedé oči.
Potřásla jsem jí rukou a řekla, že je mi potěšením, načež se mě pustila a tiše se mi smála, vyndala z kapsy košile váček na tabák a papírky a ubalila si cigaretu jednou rukou, stejně obratně jako Gary Cooper.
„Bobie a já bydlíme v druhém patře, nad paní Delvecchio Schwartzovou – nádhera! Díváme se sem a dopředu.“
Od Jimie jsem získala další informace o Domě – kdo kde bydlí. Paní Delvecchio Schwartzová má celé první patro až na zadní pokoj, přímo nad mým obývákem; ten má pronajatý nějaký postarší učitel jménem Harold Warner, ačkoliv když o něm Jimie mluvila, stáhla obličej do výrazu, který působil jako opovržení. Přímo nad Haroldem je přistěhovalec z Bavorska jménem Klaus Muller, který si vydělává na živobytí rytím šperků a pro zábavu vaří a hraje na housle. Každý víkend odjíždí k přátelům poblíž Bowral, kteří pořádají apokalyptická barbecue, kde se na rožních opékají celá jehňata, selata a telata. Jimie a Bobie obývají většinu tohoto poschodí, kdežto půda náleží Tobymu Evansovi.
Jimie se začala zubit, když pronesla jeho jméno. „On je umělec – páni, tomu se budete líbit!“
Jimie vyhodila zbytek cigarety do popelnice a začala sundávat prádlo, pomohla jsem jí tedy složit prostěradla a pěkně to poskládat do košíku. Pak se objevila Bobie, připelášila celá zamračená, nožičky v modrých kozinkových balerinkách cupitaly jako myší tlapky. Malá blond panenka, mnohem mladší než Jimie, a nastrojená do vrcholně módního oblečení z doby před čtyřmi roky – pastelově modré šaty s velikánskou nabíranou sukní podloženou šesti naškrobenými spodničkami, v pase přeštípnuté, prsa zmáčknutá do ostrých špiček, o kterých moji bráchové vždycky říkají, že znamenají „Ruce pryč!“
Má zpoždění na vlak, vysvětlovala Bobie rozčileně, a taxíky nejsou. Jimie se sklonila, aby ji políbila – to tedy byl polibek! Otevřená ústa, jazyky, rozkošnické předení. Pomohlo to: Bobie se uklidnila. S košíkem prádla na jednom nevýrazném boku Jimie odvedla Bobie průchodem, zahnuly za roh a zmizely.
S očima upřenýma do země jsem zamířila ke svému bytu a přitom pilně přemýšlela. Věděla jsem, že existují lesbičky, ale nikdy jsem ještě žádnou nepotkala – rozhodně ne oficiálně. Mezi hromadami neprovdaných sester v každé nemocnici jich určitě bylo habaděj, ale nic z toho neprozrazovaly, je to prostě příliš nebezpečné. Jak se to na vás prozradí, je vaše kariéra v pytli. A přesto tuhle Jimie a Bobie s tím nedělají žádné tajnosti! To znamená, že paní Delvecchio Schwartzová by sice mohla mít námitky proti lehkým holkám v předním pokoji v přízemí, ale nemá nic proti tomu ubytovat párek velmi veřejných lesbiček. To je od ní hezké!
„Brýden, zlato!“ křikl někdo.
Nadskočila jsem a pohlédla směrem za hlasem, který byl ženský a vycházel zpoza slézové krajky v jednom okně v 17d. Okna v 17d mě velice zaujala svými slézovými krajkovými záclonami a truhlíky růžových pelargonií pod každým z nich – působilo to vlastně docela hezky, a 17d tak vypadala jako skromný soukromý hotel. Mladá, nahá žena se záplavou vlasů obarvených henou se vykláněla z jednoho z těch oken a požitkářsky si kartáčovala vlasy. Její ňadra, velmi plná, a ach, tak mírňounce povislá, se vesele houpala do rytmu s kartáčem, a nad pelargoniemi vykukoval vršek její černé houštiny.
„Brýden!“ zavolala jsem.
„Stěhuješ se sem, co?“
„Ano.“
„Tak mě těšilo, kočko!“ A zavřela okno.
Mé první lesbičky a má první profesionální děvka!
Natírání bylo potom trošku nudné, ale natírala jsem, až mě paže bolely a všechny zdi a strop měly první nátěr. Trošku mi někde v duši chybělo nedělní tenisové utkání s Merle, Jan a Denisou, ale mávání štětcem má hodně podobné účinky jako mávání tenisovou raketou, takže jsem aspoň nepřišla o pohyb. Jestlipak jsou poblíž Crossu nějaké tenisové kurty? Pravděpodobně ano, ale myslím, že moc Crossanů tenis nehraje. Tady se hrajou mnohem vážnější hry.
Slunce už zapadalo, když někdo zaklepal na mé dveře. Pappy! napadlo mě, pak jsem si uvědomila, že takhle ona neklepe. Tohle bylo autoritativně rázné. Když jsem otevřela dveře a uviděla Davida, srdce mi spadlo až do bot. Prostě jsem ho nečekala, prevíta.
Vstoupil dřív, než jsem ho pozvala, a rozhlédl se kolem sebe s takovým výrazem malicherného znechucení, jaký by asi měla kočka, kdyby se ocitla v kaluži pivních čuránek. Moje čtyři jídelní židle byly poctivé, bytelné, dřevěné, a ještě jsem je nezačala brousit smirkovým papírem, jednu jsem tedy přistrčila nohou Davidovi a sama se uvelebila na okraji stolu, abych na něj mohla koukat svrchu. Ale on na to neskočil – zůstal stát, aby mi viděl do očí.
„Někdo,“ řekl, „kouří hašiš. Cítím ho v hale.“
„To jsou Pappiny voňavé tyčinky – kadidlo, Davide, kadidlo! Hodný katolický chlapec jako ty by ten čmuch měl přece znát,“ řekla jsem.
„Rozhodně poznám zpustlost a hřích.“
Cítila jsem, jak se mi stahují rty. „Doupě neřesti chceš říct.“
„Jestli se ti ten výraz zamlouvá, ano,“ řekl škrobeně. Nasadila jsem konverzační tón, házela slůvky jakoby nic. „Abych řekla pravdu, žiju v doupěti neřesti. Včera mě tady byl zkontrolovat konstábl z mravnostního, aby se přesvědčil, že nešlapu, a dnes ráno jsem se pozdravila s jednou špičkovou profesionálkou odvedle, když se vykláněla úplně nahá z okna. Dnes dopoledne jsem se taky seznámila s Jimie a Bobie, to jsou lesbičky, co bydlí o dvě patra výš, a viděla jsem, jak se líbají s daleko větší vášní, než jakou ty jsi kdy projevil vůči mně! Tohle si nacpi do fajfky a vykuř to!“ Změnil téma, rozhodl se couvnout a přemlouvat mě, abych přišla k rozumu. Na konci obsáhlé přednášky o tom, jak hodné holky mají být doma, dokud se nevdají, řekl: „Harriet, já tě miluju!“
Vyprskla jsem nahlas a přísahám, že přitom se mi rozsvítilo. Najednou jsem všechno pochopila! „Ty,
Davide,“ řekla jsem, „jsi z těch chlapů, co si naschvál vybírají hodně mladé holky, aby si je mohli vytvarovat podle vlastních potřeb. Jenže ti to nevyšlo, kámo. Místo abys mě vytvaroval, tak sis tu svou drahocennou modelovací hmotu rozpatlal!“
Jé, bylo mi, jako by mě vypustili z klece! David mě odjakživa svými přednáškami a kázáními zastrašoval, ale teď jsem na ty jeho proslovy zvysoka kašlala. Ztratil nade mnou moc. A jak mazané, že mi nikdy neposkytl příležitost, abych ho posoudila jako muže podle líbání nebo laskání nebo – bohapustá myšlenka! – podle toho, že by mi předvedl svůj poklad k posouzení, natož pak k použití. Protože je tak hezký a dobře stavěný a taková záviděníhodná partie, držela jsem se ho v přesvědčení, že konečný výsledek bude stát za to čekání. Teď jsem pochopila, že pro něj bude konečným výsledkem vždycky jenom on. Neměla jsem nikdy poznat jeho mužské nedostatky, a jediný způsob, jak si to mohl zajistit bylo, že mi zabránil porovnat vzorky zboží na trhu. Všechno jsem to chápala špatně – není to David, čeho se musím zbavit, je to mé staré já. A já jsem se svého starého já zbavila přesně v tom okamžiku, kdy jsem nahlas vyprskla.
Nechala jsem ho tedy ještě chvíli básnit o tom, jak procházím nějakou fází a on bude trpělivý a počká, dokud nepřijdu k rozumu, ratata ratata ratata.
Našla jsem mezi prádlem balíček Du Maurierek a strčila ho do kapsy. Když se dostal k pasáži o pochopení, vylovila jsem cíga z kapsy, jedno si strčila do pusy a zapálila je sirkou od plynového sporáku.
Vytřeštil oči, div mu nevypadly z důlků. „Vyndej to! To je nechutný zvyk!“
Vyfoukla jsem mu oblak kouře do obličeje.
„Příště to bude hašiš, a potom začneš čichat ředidlo…“
„Jsi úzkoprsý a bigotní,“ řekla jsem.
„Jsem vědec, pracuju v medicínském výzkumu a mám výtečný mozek. Ocitla ses ve špatné společnosti, Harriet, na to nepotřebuju Nobelovu cenu, abych to poznal,“ řekl.
Zamáčkla jsem cigaretu na podšálku – chutnala hnusně, ale nehodlala jsem mu to sdělovat – a vyvedla ho ven. Pak jsem ho doprovodila k domovním dveřím. „Sbohem navždy, Davide,“ řekla jsem.
Do očí mu vhrkly slzy, položil mi ruku na rameno. „Tohle je naprosto špatně!“ řekl rozkolísaným hlasem. „Tolik let! Polibme se a usmiřme, prosím.“
A bylo to. Zaťala jsem pravou ruku v pěst a vrazila mu jednu do levého oka. Když se zapotácel – já umím praštit, o to se bráchové postarali – uviděla jsem přes jeho rameno někoho nově příchozího a strčila Davida ze schůdků dolů na pěšinku. Hledala jsem s nadějí výhodu u nově příchozího, jako obzvlášť nebezpečná amazonka. Přistižen v komické situaci cizím člověkem, odpelášil David z branky a vyřítil se po Victoria Street, jako by měl v patách psa baskervillského.
Takže jsme tam zbyli s nově příchozím sami a koukali na sebe. I s ohledem na skutečnost, že jsem stála na schůdcích a on na pěšině pod nimi, odhadovala jsem ho na stěží metr pětašedesát výšky. Stál ale lehce vybalancovaný na špičkách jako boxer a zlomyslně po mně blýskal červenavě hnědýma očima. Pěkný rovný nos, hezké lícní kosti, kštice kaštanových kučer úhledně upravená, rovné černé obočí a husté černé řasy. Velmi přitažlivý.
„Jdete dovnitř, nebo tu budete stát jen tak pro okrasu?“ zeptala jsem se chladně.
„Jdu dovnitř,“ řekl, ale ani se nepohnul. Měl moc práce s tím, jak na mě civěl. Zvláštní pohled, když mu teď v očích uhasínala zlomyslnost – odtažitý, necitelně fascinovaný. Jako když lékař studuje pacienta, ačkoliv jestli byl tohle lékař, tak sním Davidovu buřinku. „Máte gumové klouby?“ zeptal se.
Øekla jsem že ne.
„To je škoda. Mohl bych vás nastavit do hadích pozic. Moc masa na vás není a to, co je, vypadá sportovně, ale máte moc svůdná prsa. Patří spíš vašemu tělu než nějakému výrobci podprsenek.“ Řekl to, vyhupsl na schůdky a pak čekal, až vstoupím dovnitř jako první.
„Vy musíte být ten umělec z mansardy,“ řekla jsem.
„Trefa do černého. Toby Evans. A vy jste asi ta nová dívka ze zadního bytu v přízemí.“
„Trefa do černého. Harriet Purcellová.“
„Pojďte nahoru na kávu, určitě ji potřebujete po tom, jakou pecku jste dala tomu chudákovi blbečkovi venku. Měsíc bude mít monokl,“ řekl.
Následovala jsem ho po schodech do druhého patra, kde byl na jedněch dveřích obrovský ženský symbol (Jimie a Bobie, bezpochyby) a na druhých alpská vyhlídka (Klaus Muller, bezpochyby). Přístup do podkroví byl po bytelném žebříku. Toby šel první, a jakmile jsem vyšplhala na pevnou půdu, vytáhl lano, které zvedlo žebřík od podlahy dole a složilo jej ke stropu.
„No to je senzace,“ zírala jsem kolem sebe v úžasu. „Můžete vytáhnout padací most a přestát obléhání.“
Ocitla jsem se v obrovské půdní místnosti s dvěma vikýřovými okny vzadu a dvěma dalšími vepředu, kde se strop svažoval. Celá místnost byla vymalována ostře bílou barvou a vypadala sterilně jako operační sál. Ani špendlíček nikde neležel, ani šmouha, ani skvrnka, ani smítko prachu, ba ani obrys zaschlé dešťové kapky na okenních tabulích. Pod zkosenými okny byla sedátka s bílými manšestrovými polštáři. Obrazy byly obrácené čelem ke stěně v bíle natřeném žebříkovém stojanu a pak tu stály profesionální malířské štafle (natřené na bílo), pódium s bílou židlí a malý bílý prádelník vedle malířského stojanu. To byl pracovní prostor. K odpočinku se tu nabízely dvě lenošky potažené bílým manšestrem. V bílé knihovně byla každá kniha přísně zarovnaná, kolem kuchyňského koutu se ovíjela bílá nemocniční zástěna, a pak tu stál čtvercový bílý stůl a dvě bílé dřevěné židle. Dokonce i podlaha byla natřená na bílo! Taky na ní nebylo ani smítko. K osvětlení sloužily bílé zářivky. Jediný náznak barvy byla šedá armádní přikrývka na dvojité posteli.
Protože začal být osobní už tím, co řekl o mých prsou – ta drzost! – řekla jsem přesně to, co mě napadlo. „Bože můj, vy musíte být posedlý! Vsadím se, že když mačkáte barvu z tuby, děláte to odzdola, pak pečlivě ohnete ten prázdný kousíček a dbáte na to, aby byl dokonale zarovnaný.“
Zazubil se a naklonil hlavu ke straně jako bystrý pejsek. „Posaďte se,“ řekl a zmizel za zástěnou, aby udělal kávu.
Sedla jsem si a povídala si s ním přes vzorně nažehlené bavlněné záhyby zástěny, a když vyšel s kávou ve dvou bílých hrníčcích, prostě jsme pokračovali v hovoru. Je chlapec z buše, říkal, vyrůstal na obrovských dobytkářských stanicích západního Queenslandu a Severního Teritoria. Jeho otec býval kuchařem v kasárnách, ale v první řadě chlastal, takže většinu vaření obstarával Toby, aby otec nepřišel o zaměstnání. Zřejmě proti tatíkovi neobstál, protože ten se nakonec uchlastal. Tehdy byly Tobyho obrázky jen dětské malby vodovkami a místo skicáku měl laciný balicí papír, tužky kradl v kanceláři stanice. Po taťkově smrti se vydal do Big Smoke, aby se naučil malovat pořádně a olejovými barvami.
„Ale je to bída, v Sydney, když neznáš živou duši a čouhá ti sláma z bot,“ naléval si do druhé kávy tříhvězdičkovou léčivou brandy. „Snažil jsem se pracovat v kuchyni – v hotelích, penzionech, vyvařovnách, v nemocnici Concord Repat. Hrůza, mezi těmi lidmi, co neumí anglicky, a všude až na Concord byli švábi. To se musí nemocnicím uznat, je tam čisto. Ale strava je horší než na stanici. Pak jsem se přestěhoval do King’s Cross. Bydlel jsem v kůlně dva krát dva a půl metru ve dvoře jednoho domu na Kellett Street, když jsem poznal Pappy. Dovedla mě sem a seznámila s paní Delvecchio Schwartzovou, která mi řekla, že můžu mít její půdu za tři libry týdně a zaplatit můžu, až budu mít peníze. Víte, člověk vídá takové ty sochy Panny Marie a svaté Terezy a tak dále, a všechno jsou to krásné ženské. Ale mně připadalo, že paní Delvecchio Schwartzová, ta šeredná stará ježibaba, je nejkrásnější žena, co jsem kdy viděl. Jednoho krásného dne, až si budu víc jistý, ji namaluju s Flo na klíně.“
„Ještě pořád vaříte?“ zeptala jsem se.
Zatvářil se opovržlivě. „Ne! Paní Delvecchio Schwartzová mi poradila, abych šel do nějaké továrny utahovat matky – ‚vyděláš velký prašule a nic ti to neudělá, mladej,‘ tak to řekla. Dal jsem na její radu a utahuju matky v jedné fabrice v Alexandrii, když tady nahoře nemaluju.“
„Jak dlouho jste v Domě?“ zeptala jsem se.
„Čtyři roky. V březnu mi bude třicet,“ řekl.
Když jsem nabídla, že umyju hrnky od kávy, zatvářil se zděšeně – nejspíš si myslel, že bych to neudělala jaksepatří. Odebrala jsem se tedy dolů do vlastního bytu ve velmi zádumčivé náladě. To byl den! Koneckonců, to byl víkend! Toby Evans. Zní to hezky. Ale když se zmínil o Pappy, zachytila jsem v jeho očích stín nějakého nového citu. Smutek, bolest. Svitlo mi – on je do Pappy zamilovaný! A já ji neviděla, co jsem se nastěhovala.
Ach, to jsem unavená. Je čas zhasnout a užít si svůj druhý spánek v dvojité posteli. Jedno vím jistě – už nikdy nebudu spát na úzké posteli. Takový přepych!
 
 
STŘEDA 3. ÚNORA 1960
 
Když nedělám rutinní rentgeny hrudníku, tak doma jen patlám růžovou barvu na všechno, co mi neuteče. Teď už strávím za denního světla na Crossu dost času, abych se orientovala. Je pohádkový. Obchody se nepodobají ničemu, co jsem kdy viděla, a za týden jsem snědla víc podivných věcí než za celý svůj dosavadní život dohromady. Je tam francouzské pekařství, kde nabízejí dlouhé tenké bagety, co jsou úplný sen, a cukrárna, které se říká patisserie, kde mají takové ty fantastické dorty z mnoha vrstev tenkých jako oplatky místo koblih s džemem a krémových dortů jako v obyčejné cukrárně. Nektar a ambrózie, kam se podívám. Koupila jsem si něco, čemu se říká bramborový salát - ach, ta chuť! A zelný salát, který se jmenuje coleslaw - zhltala jsem ho celou plastikovou vaničku a celou noc jsem prděla, ale je mi to jedno. Dostane se tu taková cihla z mletého masa s natvrdo vařeným vajíčkem uprostřed, které se říká maďarská sekaná. Salám místo šunky, uleželý sýr místo toho opoceného mýdlového, co mamka kupuje v potravinách – je mi, jako bych umřela a přišla do nebe, pokud jde o jídlo. Není ani moc drahé, což mě tolik ohromilo, že jsem se o tom zmínila tomu přistěhovalci, co prodává v mém oblíbeném lahůdkářství. Jeho odpověď vyřešila mou vlezlou otázku stran odborářských zákonů a otvírací doby – řekl, že všechny podniky vedou členové rodin, ačkoliv si přiložil ze strany prst k nosu, když to říkal. Žádní zaměstnanci v odborářském smyslu slova! A tím pádem se ceny drží nízko.
Je tady pár obchodů se spodním prádlem, ze kterých mi lezou oči z důlků. Výlohy jsou plné průhledných černých nebo šarlatových podprsenek a bikinkových kalhotek, negližé, nad kterým by se David skácel v křečích. Spodní prádlo pro štětky. Pappy se mě snažila přemluvit, abych si nějaké koupila, když jsme šly jednou večer pěšky domů, ale já rázně odmítla.
„Jsem prostě moc tmavá,“ vysvětlovala jsem. „V černé nebo červené bych vypadala jako v terminálním stadiu cirhózy jater.“
Snažila jsem se z ní vytáhnout informace, jak to vypadá mezi ní a Tobym, ale vyhnula se každé návnadě, kterou jsem navlékla na háček. Už jen to samo o sobě je vysoce podezřelé. Ach, kdybych jen dokázala vymyslet nějaký způsob, jak je dát dohromady! Žádný nemá rodinu, oba se věnují významným činnostem – Pappy svému studiu, Toby svým plátnům. Byli stvořeni jeden pro druhého, a měli by krásné děti.
Sestra Agatha si mě dnes zavolala do své kanceláře a sdělila mi, že od příštího pondělka odcházím z plicního a budu pracovat na úrazovém rentgenu. Úrazovka! Jsem celá nadšená. Nejlepší práce ze všech, nekonečná různorodost, všechny případy vážné, protože lehké záležitosti se posílají na hlavní rentgen. A v Queensu se na úrazovém rentgenu pracuje od pondělka do pátku! To proto, že Queens nemá o víkendech moc případů z pohotovosti. Je obklopen továrnami ze severu, jihu a západu, a na východě jsou kilometry parků a hřišť. O své obytné čtvrti se dělí s nemocnicí St. George, ačkoliv má i svou porci polorozpadlých řadových domků. Samozřejmě se stát snaží Queens uzavřít, dát peníze, které Queens polyká jak bezedná bažina do St. George a malých nemocnic na západě, kde bují sydneyská populace jako houby po dešti. Nicméně já bych si na vrchní sestru proti ministrovi zdravotnictví vsadila kdykoli. Queens nezavřou, má nová práce na úrazovce je v bezpečí.
„Jste výtečná laborantka, slečno Purcellová,“ řekla sestra Agatha, „a výborně to umíte také s pacienty. Tyto skutečnosti nám neunikly.“
„Ano, sestro, děkuji, sestro,“ řekla jsem a s klaněním couvala ven.
Jupí, úrazovka!
Dnešní přání: Aby se Pappy a Toby vzali.
 
 
SOBOTA 6. ÚNORA 1960
 
Třískej hlavou o zeď, Harriet Purcellová, dokud ti mozek uvnitř nezačne myslet. Co jsi to za pitomce! Co jsi to za moulu!
Pappy a já jsme šly dneska dopoledne nakupovat, vyzbrojeny síťovkami a peněženkami. V sobotu ráno není skoro k hnutí, co je na Darlingtonhurst Road lidí, ale na Crossu není nikdo obyčejný. Prošla kolem nás taková oslnivě krásná žena s pudlem obarveným na meruňkově růžovo na štrasovém vodítku, nastrojená od hlavy k patě v meruňkovém hedvábí a meruňkové kozince. Vlasy měla přesně stejné barvy jako ten pudl.
„Fjů!“ vydechla jsem, když jsem za ní civěla.
„Ten je k sežrání, co?“ zazubila se Pappy.
„Ten?“
„Běžně se mu říká Lady Richard. Transvestita.“
„Teplouš, chceš říct,“ řekla jsem vyjeveně.
„Ne, on je takový blázen do šatů, až je asexuální, ale spousta transvestitů jsou heterosexuálové. Prostě jen mají rádi ženské oblečení.“
A takhle ten rozhovor začal. Ačkoliv jsem Pappy v Domě neviděla, během týdne se setkáváme hodně, takže jsem myslela, že už ji znám. Jenže já ji vůbec neznám.
Øekla mi, že je nejvyšší čas, abych se s někým vyspala, a já plně souhlasila. Jenže z Norma z mravnostního se vyklubal prachmizerný líbač – topil mě slinami. Po pivu jsme se rozešli jako nejlepší přátelé, ale oba jsme věděli, že z toho nic nebude. A i když jsem se o tom nemohla dost dobře zmínit před Pappy, Toby Evans je zadaný. Škoda. Velice mě přitahuje, a vypadá, jako by to v posteli uměl. A právě o tom Pappy spustila cestou, že Moje Poprvé nemůže být s někým necitlivým, nevědomým, natvrdlým nebo do sebe zahleděným.
„Musí být zkušený, ohleduplný a něžný,“ říkala.
Dala jsem se do smíchu. „Poslouchejte odbornici!“ chechtala jsem se.
Ukázalo se, že je odbornice.
„Harriet,“ řekla a znělo to trochu rozhořčeně, „copak tě neudivilo, že mě o víkendu moc nevídáš?“
Øekla jsem, že mě to udivilo, ale předpokládala jsem, že je hluboce pohroužena v knihách.
„Ale Harriet, ty jsi truhlík!“ zvolala. „Celé víkendy mám sex s muži.“
„S muži?“ zeptala jsem se ohromeně.
„Ano, s muži.“
„V množném čísle?“
„V množném čísle.“
Co s tím? Pořád ještě jsem nevěděla, co říct, když jsme zahnuly na Victoria Street.
„Proč?“
„Protože něco hledám.“
„Dokonalého milence?“
Zavrtěla hlavou ze strany na stranu, jako by radši zatřepala se mnou než s tou hlavou. „Ne, ne, ne! Nejde o sex, jde o ducha. Hledám nejspíš spřízněnou duši.“
Málem jsem naznačila, že ta spřízněná duše patlá barvy na plátno na naší půdě, ale spolkla jsem to a neřekla. Na schodech seděl nějaký mladý chlapík, když jsme vstoupily. Pappy po mně hodila omluvný úsměv, když vstal, a já pelášila před nimi do svého růžového bytečku, kde jsem si dost zprudka sedla, abych se vzpamatovala. Takže tohle měl Norm z mravnostního na mysli, když říkal, že Pappy si neúčtuje! Bezpochyby měla sex i s ním.
Je na čase přebrat si priority, Harriet Purcellová. Všechno, k čemu jsi byla vychována, visí na vlásku. Pappy se nedá označit za „hodnou dívku“, a přitom je to ta nejhodnější dívka, jakou jsem kdy potkala. Ale hodné holky nerozdávají sexuální přízeň zdarma libovolnému počtu mužů. To dělají jen coury. Pappy a coura? Ne, to neuznávám! Jsem jediná členka mé party z Bronte, která se ještě s nikým aspoň jednou nevyspala, ale Merle, například, se nepovažuje za couru o nic víc, než jí skutečně je. Ach, ty citové piruety, kterých jsem byla svědkem, když se Merle zamilovala! Ty rapsodie, vzteky, pochybnosti, a nakonec rozčarování. A ty děsné dny, když jednou čekala, až se jí objeví opožděné měsíčky. Dostavily se, a ta úleva byla něčím, co jsem cítila stejně intenzivně jako ona, když jsem si představila sebe na jejím místě. Jestli nás něco drží na správné cestě, tak je to strach z otěhotnění. Jediní lidé, co dělají potraty, používají pletací jehlice, jenže alternativou je zničená pověst. Obvykle dojde k náhlému zmizení na čtyři měsíce nebo k velmi kvapné svatbě a „nedonošenému“ miminku. Ať už se ale dívka rozhodne jít na čtyři měsíce do nějakého domova a pak dát dítě k adopci, nebo ať si toho chlapa vezme, mluví se o ní až do konce jejích dnů. „Ona se musela vdávat!“ nebo „inu, však víme, že? Chodí s obličejem protáhlým jak deštivý týden, chlapík se nikde neukazuje, ona tloustne v pase a pak zčistajasna odjede na pár měsíců k babičce do Západní Austrálie – koho si myslí, že tím oblafne, co?“
Nevěřím, že bych se někdy přidala na stranu takové zášti, ale je to pro každou dívku odstrašující příklad. A přitom je tu Pappy, kterou miluju, hraje si s ohněm v každém ohledu od těhotenství přes pohlavní nákazu až k možnosti, že ji někdo klepne. Pomocí sexu hledat spřízněnou duši! Ale jak může sex najít v muži duši? Potíž je, že neznám žádné řešení. Vím jen, že o Pappy nedokážu smýšlet o nic hůř než dřív. Ach chudák Toby! Jak mu asi je? Měla s ním sex? Nebo se jí nelíbí? Ano, nevím, proč si to myslím, ale myslím si to.
Neměla jsem klid, tak jsem se rozhodla jít na procházku, ztratit se v davu těch fascinujících lidí na Crossu. Když jsem ale procházela halou, narazila jsem na paní Delvecchio Schwartzovou, která tam zametala. Moc jí to nešlo. Používala koště tak prudce a rychle, že se prach jen zvedal v oblacích a pak se usazoval na podlaze za ní. Už jsem měla na jazyku otázku, jestli ji nikdy nenapadlo posypat podlahu před zametáním mokrými čajovými lístky, ale neudělala jsem to.
„Trefa!“ zazářila. „Pojďte nahoru a cvaknem si brandy.“
„Ani jsem vás nezahlédla od té doby, co jsem se nastěhovala,“ řekla jsem a následovala ji nahoru po schodech.
„Nikdy se nevnucuju lidem, když maj moc práce, princezno,“ řekla, žuchla do svého křesla na balkoně a nalila brandy do dvou sklenic od sýrové pomazánky značky Kraft. Flo se po celou tu dobu držela jejích sukní, ale teď mi vylezla na klín a vzhlížela ke mně těma tragickýma jantarovýma očima, a přesto se usmívala.
Usrkla jsem si té odpornosti, ale nedokázala jsem si na ní pochutnat. „Vůbec neslýchám Flo,“ řekla jsem. „Mluví?“
„Pořád, princezno,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová.
Pohrávala si s balíčkem velikánských karet, pak na mě upřela své rentgenové oči a karty položila. „Co vám přelítlo přes nos?“ zeptala se.
„Pappy říká, že spí se spoustou mužských.“
„Jo, to je pravda.“
„Co vy si o tom myslíte? Já vždycky myslela, že domácí vyhánějí děvčata, co si berou do bytu muže, a já vím, že to děláte, když jde o přední byt v přízemí.“
„Není správný nutit opravdu hodnou ženskou, aby si o sobě myslela, že je ničemná jen proto, že si ráda kapku zašpásuje,“ řekla a zhluboka se napila. „Špásování je normální a přirozený jako čurání a kadění. – A Pappy, co by s ní mělo bejt? Sex je její způsob poznávání.“ Další rentgenový pohled na mě. „Ale váš ne, že jo?“
Připadala jsem si nedostatečná a ošila jsem se. „Zatím rozhodně ne,“ řekla jsem a znovu usrkla. Willieho pochoutka začínala chutnat lépe.
„Vy a Pappy jste opačný konce ženskýho života,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová. „Pro Pappy nedotýkat se znamená nemilovat. Ona je Váha, královna mečů, a ta nejni silná. Má hlavně Mars. V hodně mizernejch aspektech. Stejně tak Jupiter. Měsíc v Blížencích, ve čtverci k Saturnu.“
Myslím, že jsem si to zapamatovala správně.
„A co já?“ zeptala jsem se.
„To nebudu vědět, dokavad mi nepovíte, kdy jste se narodila, princezno.“
„Jedenáctého listopadu devatenáct set třicet osm,“ řekla jsem.
„Á! Já to věděla! Ženská ve Štíru! Hodně silná! Kde?“
„V nemocnici Vinnie’s.“
„Hnedka vedle Crossu! V kolik hodin?“
Pátrala jsem v mozku. „Chvilku po jedenácté dopoledne.“
„Jedenáct, jedenáct, jedenáct! No paráda! Foltrefa!“ S vrzáním si pošoupla křeslo, zaklonila se v něm a zavřela oči. „Hm, tak počkat… Ascendent ve Vodnáři – inu, inu!“ Vzápětí už byla na všech čtyřech u malé skříňky, aby vyndala knihu tak ohmatanou, že se rozpadala na kusy, pár listů papíru, a laciný malý plastový úhloměr. Jeden z listů papíru, prázdný, mi hodila spolu s tužkou.
„Všechno to zapisujte, jak vám to budu řikat,“ pravila a pohlédla na Flo. „Andílku, dej mi pár tvejch pastelek.“ Flo mi sklouzla z klína a odklusala do obývacího pokoje, odkud se vrátila, přinášejíc v hrsti modrou, zelenou, červenou, fialovou a hnědou.
„Dělám to všecko z hlavy – nejni divu, po tolika letech,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová. Nahlížela do své odrbané knihy a kreslila nějaké záhadné znaky na list, kde už bylo předkresleného něco jako koláč rozdělený na dvanáct stejných výsečí. „Jo, jo, vážně zajímavý. Pište, Harriet, pište! Tři opozice, všechny silný – Slunce k Uranu, Mars k Saturnu, ascendent k Plutu. Ale ani jeden čtverec na dohled, neznamená to něco?“
Jelikož jsem nevěděla, co to něco znamená, prostě jsem zapisovala to, co říkala.
„Jupiter v prvním domě ve Vodnáři, vašem ascendentu – veliká síla! Budete mít v životě štěstí, Harriet Purcellová. Slunce je v desátým domě, to znamená, že celej život zasvětíte svýmu povolání.“
Hned jsem se posadila zpříma! Zaškaredila jsem se na ni. „Ne, to ne!“ odsekla jsem. „Ať mě vezme čert, jestli budu až do penze pořád jen u rentgenu! Nosit čtyřicet let na ramenou olověnou zástěru a chodit jednou měsíčně na krevní testy? Houby s octem!“
„Jsou povolání a povolání,“ ušklíbla se. „Venuše je taky v desátým domě, a Měsíc máte v Raku. Saturn je ve třetím domě, to znamená, že se vždycky budete starat o ty, co se nedovedou postarat sami o sebe.“ Vzdychla. „Jémine, je toho plno, udělám vám to pozdějš, ale nic z toho nestojí za zlámanou grešli v porovnání s vaší dokonalou pětkou mezi Měsícem a Merkurem!“
„Pětkou?“ Tomu jsem nerozuměla.
„To je aspekt jedna radost,“ zamnula si ruce s obrovským uspokojením. „Musíte se podívat na celej horoskop, než vám ta pětka dá nějakej smysl, ale to, jak se vaše hvězdy pohnuly od tý doby, co jste se narodila, mi říká, že pětka je to vono.“
Znovu se na mě upřel rentgenový zrak, pak vstala, šla dovnitř a otevřela ledničku. Vrátila se zpátky s mísou, na které byly špalíky něčeho, co vypadalo jako horizontálně rozkrájený had. „Nate, vemte si, princezno. Uzenej úhoř. Náramně pomáhá na mozek. Klausův kámoš Lerner Chusovich je chytá a sám je udí.“
Uzený losos byl lahodný, takže jsem se ládovala.
„Víte toho hodně o astrologii,“ řekla jsem a přitom žvýkala.
„To bych sakra řekla! Nejsem žádná šarlatánka,“ řekla.
Najednou jsem se rozpomněla na tu paní z horního North Shore s modrým přelivem a na několik dalších, na které jsem narazila ve vstupní hale a spousta věcí mi do sebe zapadla. „Ty paní, co vypadají tak zámožně, jsou klientky?“ zeptala jsem se.
„Rovnou do černýho, trefa!“ Probodla mě znovu těmi ledovými reflektory. „Věříte na posmrtnej život?“ Chvíli jsem zapřemýšlela, než jsem odpověděla. „Jen možná. Je trošičku těžké uvěřit v rozum a spravedlnost za nezměnitelným božím úradkem, když člověk pracuje v nemocnici.“
„Tady nejde vo Boha, tady jde o posmrtnej život.“ Řekla jsem, že ani tím si nejsem jistá.
„No, já se posmrtným životem zabejvám,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová. „Dělám horoskopy, vykládám karty, čučím do Skla (vyslovila to s velkým začátečním písmenem), komunikuju s mrtvejma.“
„Jak?“
„Nemám zdání, princezno!“ řekla vesele. „Do třiceti jsem ani nevěděla, že to dovedu.“
Flo jí vylezla na klín pro trochu mateřského mléka a byla odmítnuta, jemně, ale pevně. „Teď ne, andílku, povídáme si s Harriet.“ Šla ke skříňce a vyndala velmi těžký předmět, zakrytý špinavým růžovým hedvábím. Postavila ho na stůl. Pak mi podala balíček karet. Převrátila jsem je, čekala jsem obvyklá srdce, káry, kříže, piky, ale byly na nich obrázky. Na té spodní byla nahá žena obkroužená věncem, všechno velmi pestře vybarveno.
„To je Svět,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová. Pod ní byla karta zobrazující ruku držící žezlo, z nějž prýštily proudy tekutiny. Nad žezlem se vzhůru nohama vznášela holubička s malým okrouhlým předmětem v zobáčku, na žezle bylo napsáno něco, co vypadalo jako W.
„Eso Pohárů,“ řekla.
Velmi opatrně jsem balíček položila. „Co to je za karty?“
„Tarot, princezno. Dělám s tím všechno možný. Můžu vám předpovědět budoucnost, jestli chcete. Položte mi nějakou otázku na svou budoucnost a já na ni odpovím. Můžu sedět úplně sama a vykládat si po cikánsku, abych věděla, co se děje v Domě, lidem v mý péči. Karty mají pusu. Mluvěj.“
„Radši si je poslechněte vy než já,“ zachvěla jsem se.
Pokračovala, jako bych ji nepřerušila. „Tohle je Sklo,“ řekla. Strhla špinavé růžové hedvábí z předmětu, který prve vyndala ze skříňky. Pak se natáhla přes stůl, aby mě vzala za ruku, a položila ji na chladný povrch té krásné věci. Flo stála a dívala se, pak se zčistajasna zajíkla a prchala se schovat za matku, a zpoza té obryně na mě vykukovala vykulenýma očima.
„To je sklo?“ zeptala jsem se, fascinována tím, jak se v tom všechno zachycovalo – balkon, jeho majitelka, strom – ale vzhůru nohama. Křišťálová koule jako z pohádky!
„Kdepak, to je vopravdický – křišťál. Tisíc let starej. Todle Sklo už vidělo všecko. Moc to nepoužívám, je to jak vidět myšky.“
„Myšky?“ Kolik otázek je ještě třeba položit?
„Vidiny z chlastu – delirium tremens. U Skla nikdy nevíte, co vám s řevem vylítne do ksichtu. Kdepak, já používám nejvíc karty. A pro mý dámy Flo.“
V okamžiku, kdy pronesla jméno Flo, věděla jsem, proč mě do toho všeho zasvěcuje. Paní Delvecchio Schwartzová, neměla jsem tušení proč, usoudila, že mi musí povědět o tomto svém tajném životě. Položila jsem tedy konečnou otázku. „Flo?“
„Jo, Flo. Vona je médium. Prostě zná odpovědi na otázky, co se mý dámy ptaj. Já sama sem se s tím darem nenarodila – akorát to tak na mě nějak vybaflo když jsem byla – no, Harriet, zoufale bez peněz! Začala jsem předpovídat budoucnost jako podvodnice, na mou duši. Pak jsem zjistila, že mám nadání. Ale Flo to má vod přírody. Kolikrát mě vyděsí až na půdu, naše Flo.“
Ano, a mě taky děsí až na půdu, ačkoliv ve mně nebudí odpor. Klidně jsem jí to všechno věřila. Flo nevypadá, jako by náležela do tohoto světa, takže není nijak překvapivé zjistit, že má přístup do světa jiného. Možná je v tom druhém světě doma. Nebo je možná hysterka. Hysterie se vyskytuje v každém věku. Ale když jsem to věděla, prostě jsem jen milovala Flo o to víc. To bylo řešení smutku v jejích očích. Co asi vidí a cítí! Od přírody.
Protože jsem vypila plnou sklenku brandy, slézala jsem po schodech dost nemotorně, ale nežuchla jsem sebou na postel, abych se z toho vyspala. Chtěla jsem si to všechno zapsat, než to zapomenu. A sedím tady s propiskou v ruce a divím se, proč nejsem rozhořčená, proč se mi nechce dát paní Delvecchio Schwartzové co proto za to, jak vykořisťuje svou malinkou dcerušku. Já mám ostrý jazyk. Ale tohle je tuze vzdálené od všeho, co vím nebo chápu, a dokonce už za tu krátkou dobu, co tady bydlím, jsem hodně dospěla. Aspoň se tak cítím. Tak jako nová a změněná. Mám ráda tu obludu jménem paní Delvecchio Schwartzová, ale její dítě miluju. Co otupuje můj jazyk, přátelé, je zjištění, že skutečně existuje víc věcí mezi nebem a zemí, než o kolika se bronteské filozofii kdy snilo. A já už se do Bronte vrátit nemůžu. Nikdy se nedokážu vrátit do Bronte.
Médium Flo. Její matka naznačila, že sama komunikuje s mrtvými prostřednictvím Skla, ale vlastně nepopsala činnost Flo coby média, pokud se týká mrtvých. Flo zná odpovědi na otázky, které kladou „mý dámy“. Představovala jsem si „mý dámy“ a musela uznat, že nevypadají jako ženské, co se honí za přízraky milovaných. Každá je jiná, ale z žádné nečiší bezútěšný žal. Aťsi je cokoli hnalo vyhledat pomoc paní Delvecchio Schwartzové, věděla jsem jaksi, že je to propojeno s tímto světem, ne se záhrobím. Ačkoliv Flo nebyla z tohoto světa.
Snad zpočátku, když ještě provozovala šarlatánství, aby si vydělala peníze, které jí zoufale chyběly, si paní Delvecchio Schwartzová ještě cenila peněz. Představuji si, že si za ně koupila Dům. Ale dneska? V tom holém, pustém, hrozném prostředí? Paní Delvecchio Schwartzová nedá ani zlámanou grešli za komfort, a Flo taky ne. Aťsi sídlí kdekoli, není to mezi pěknými šaty a pohodlnými lenoškami. Dokážu dokonce i pochopit, proč Flo stále ještě kojí. Ona potřebuje spojovací článek s matkou. Ach Flo! Andílku. Tvá maminka je celý tvůj svět, jeho počátek a jeho konec. Ona je tvá kotva a tvé útočiště. A mně je ctí, žes mě uvítala ve své náklonnosti, andílku. Cítím to jako požehnání.
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Dneska ráno jsem začala na Úrazovém rentgenu. Musím přiznat, že už nejsem tak nadšená jak jsem bývala. Můj život začíná být malilinko komplikovaný, mezi nymfomanií a jasnovidectvím. Ačkoliv si nejsem jistá, jestli se soustředění sexuální aktivity na víkend dá označit jako nymfomanie. Nicméně deset minut potom, co jsem začala, jsem zapomněla, že existuje jiný svět než úrazovka.
Jsme tady tři – vrchní, střední (já) a pomocná. Nevím jistě, jestli mám ráda Christine Leigh Hamiltonovou, jak se mi šéfka představila. Je jí kolem pětatřiceti a podle toho, co jsem zaslechla občas z rozhovoru mezi ní a sestrou Cas, právě začíná trpět tím, čemu říkám „syndrom staré panny“. Kdybych byla v pětatřiceti ještě svobodná, radši bych si podřízla krk, než abych procházela syndromem staré panny. Vyvstává ze staropanenství a úvah o stáří, stráveném s jinou ženskou v relativní chudobě, pokud nejsou v rodině peníze, což obvykle nejsou. A hlavním symptomem je nepřekonatelné odhodlání ulovit nějakého mužského. Vdát se. Mít děti. Být uznávaná jako žena. Soucítím s tím, i když jsem odhodlána se tím neduhem sama nenakazit. Vůbec si nejsem jistá, které puzení je u S.S.P. nejsilnější – pud najít si někoho, koho dotyčná bude milovat a kým bude milována, nebo puzení dosáhnout finančního zabezpečení. Chris je samozřejmě rentgenová laborantka, takže dostává mužskou mzdu, ale kdyby šla do banky a žádala o hypotéku, aby si mohla koupit dům, tak by ji odmítli. Banky nedávají hypotéky ženám, bez ohledu na to, jak jsou placené.
A většina žen je placená špatně, takže se jim nikdy nepodaří něco si na stará kolena našetřit. Mluvila jsem o tom s Jimie – ona je mistr tiskař, ale nedostává stejnou mzdu za stejnou práci jako muži. Není divu, že některé ženské začnou být divné a úplně muže ze svého života vypustí. Bobie je sekretářkou u nějakého hlavouna, taky ji zrovna nepřeplácí. A když pracujete ve státní službě, musíte odejít, když se vdáte. Právě proto jsou všechny sestry a šéfky oddělení staré panny. Ačkoliv je mezi nimi několik málo vdov.
„Nebýt paní Delvecchio Schwartzové, žily bychom jako psi,“ řekla mi Jimie. „Ve strachu, že nás odhalí a vypudí, nemohly bychom si dovolit koupit žádné bydlení. Dům je náš záchranný pás.“
A vůbec, zpět ke Chris Hamiltonové. Potíž je, že není zrovna past na chlapy. Taková špalkovitá postava, vlasy, se kterými se nedá nic udělat, brýle, špatné nalíčení, tlusté nohy jak podstavce od piána. Což by se dalo překonat, kdyby měla trochu rozumu, jenže ona ho nemá. Chci říct rozumu, pokud jde o muže. Takže kdykoli do naší malé domény vstoupí nějaký muž, obzvlášť muž v bílém, začne švitořit a pobíhat kolem a převrhávat pojízdné stolky, aby na něj udělala dojem. No, zřízenci z řad přistěhovalců ne (ti jsou pod její úroveň), ale i saniťáci dostávají šálky čaje a povídá si s nimi nad sušenkami. Tedy pokud nemáme moc napilno, abych jí nekřivdila. Její nejlepší přítelkyně je Marie 0’Callaghanová, což je právě sestra Cas. Mají společný byt v Coogee, obě jsou pětatřicátnice. A obě trpí syndromem staré panny! Proč jen ženské nejsou považovány za skutečné ženy, pokud nemají manžela a děti? Samozřejmě, kdyby si tohleto Chris přečetla, tak by se ušklíbla a řekla, že mně se to mluví, já jsem past na mužské. Ale proč nás takhle kategorizují?
Pomocná je velmi stydlivá a, jak to obvykle bývá na jednotce, kde je provoz, tráví většinu dne v temné komoře. Když se ohlédnu na své vlastní studium, byly chvíle, kdy jsem si říkala, že mám lepší kvalifikaci pro práci u Kodaku než na rentgenu. Ale nějak se to nakonec všechno vyrovná, získáme dost zkušeností s pacienty, abychom mohly absolvovat zkoušky a proměnit se v lidi, co posílají pomocné laborantky do temné komory. Potíž je, že je to otázka priorit, obzvlášť na úrazovce, kde nemůžete dělat chyby nebo kazit filmy.
Neuplynulo ani pět minut a už jsem věděla, že na úrazovce nebude všechno tak, jak jsem zvyklá. Vstoupil sekundář z úrazové chirurgie v doprovodu dalšího lékaře, jen se na mě podíval a začal rozhazovat šarm lopatou. Nevím, proč takhle na některé doktory působím (na některé, ne na všechny!), protože na mou duši po nikom v bílém plášti neprahnu. Radši bych byla stará panna než se provdat za někoho, kdo pořád někam odbíhá na zavolání. A nedokážou mluvit o ničem než o medicíně, o medicíně, o medicíně. Pappy říká, že jsem sexy, ačkoliv nemám zdání, co to slovo znamená, jestliže je sexy Brigitte Bardotová. Nevrtím zadkem, nešpulím pusu, nevrhám po mužích dlouhé pohledy, nevypadám, jako bych v hlavě neměla mozek. Až na pana Duncana Popínavce Forshyta na rampě ty prevíty prostě přehlížím. Takže jsem ten párek doktorů nijak nepovzbuzovala, ale oni stejně otáleli a pletli se mi pod nohy. Nakonec jsem jim řekla, ať vypadnou, což vyděsilo Chris (a pomocnou).
Naštěstí přivezli v tom okamžiku našimi dvojitými dveřmi suspektní frakturu cervikální páteře. Pustila jsem se do práce, rozhodnuta, že Chris Hamiltonová nebude mít možnost stěžovat si na mou práci u sestry Agathy.
Záhy jsem zjistila, že nebudu mít čas obědvat s Pappy – jíme za pochodu. Ještě jsem tam nebyla ani čtyři hodiny, a už jsme měli tři suspektní spinální fraktury, jednu frakturu tibie, fibuly a kotníku, několik fraktur dlouhých kostí, frakturu žeber, tucet dalších všelijakostí a jedno kritické zranění hlavy, které přivezli v kómatu a epileptických křečích a které šlo rovnou na operační sál neurochirurgie. Jakmile překonala pohoršení nad tím, jak se ten párek nadějných svobodných doktorů choval, byla Chris dost chytrá, aby pochopila, že nebudu žádným handicapem, pokud jde o pacienty, a záhy už jsme měly zaběhaný systém.
Oddělení mělo oficiálně otevřeno od šesti ráno do šesti večer. Chris pracovala v ranní směně a měla padla ve dvě, já měla začít v deset a končit v šest.
„Je to optimistická fikce, že bychom někdy skončily na čas,“ říkala Chris, když si kolem půl čtvrté zapínala kabát přes uniformu, „ale je to náš cíl. Neschvaluju, aby pomocné zůstávaly déle než je nezbytné, dbej tedy na to, abys ji poslala domů ve čtyři, pokud nebude velký skluz.“
Ano prosím.
Nakonec jsem skončila chvíli po sedmé, a byla jsem tak unavená, že jsem pomýšlela na taxík. Nakonec jsem se ale trmácela domů jako obvykle pěšky, ačkoliv se říká, že není bezpečné, aby žena chodila po Sydney po setmění pěšky. Riskla jsem to, a nic se nestalo. Po pravdě řečeno, dokud jsem nedorazila k nemocnici Vinnie’s, nepotkala jsem takřka živou duši. A pak hned do postele. Jsem hotová.
 
 
ÚTERÝ 16. ÚNORA 1960
 
Dnes večer jsem konečně viděla Pappy. Když jsem otevřela domovní dveře, málem jsem ji porazila, ale asi neměla namířeno na žádnou důležitou schůzku, protože se otočila, šla se mnou ke mně do bytu, vstoupila a počkala, než připravím kávu.
Když jsme se uvelebily do lenošek, důkladně jsem si ji prohlédla a uvědomila si, že nevypadá dobře. Její pleť měla žlutavý nádech a oči vypadaly orientálštěji než obvykle, s černými kruhy únavy. Ústa měla celá napuchlá a pod každým uchem měla šerednou modřinu. I když byl dusný večer, nechala si na sobě vlněnou vestu – modřiny také na pažích?
Ačkoliv jsem prachmizerná kuchařka, nabídla jsem se, že opeču pár klobás k salátu coleslaw a bramborovému salátu, kterých se nemohu nasytit. Zavrtěla hlavou, usmála se.
„Řekni Klausovi, ať tě naučí vařit,“ řekla. „On je v tom geniální a ty máš ten pravý temperament, aby z tebe byla dobrá kuchařka.“
„Jaký temperament mají dobří kuchaři?“ zeptala jsem se.
„Jsi praktická a pořádná,“ řekla a opřela se hlavou o opěradlo křesla.
Samozřejmě jsem věděla, co se stalo. Jeden z víkendových návštěvníků byl na ni hrubý. Nepřiznala by to, ani mně ne. Svrběl mě jazyk touhou říct jí, že strašlivě riskuje, když spí s muži, které sotva zná, ale něco mi v tom zabránilo, nechala jsem to být. Ačkoliv jsme Pappy a já byly v mnohém ohledu lepší přítelkyně, než jsme bývaly s Merle – úúú-ááá, to je zajímavé napětí! – měla jsem podivný pocit, že jsou ploty, přes které bude moudré nenakukovat. Merle a já jsme si byly jaksi rovné, i když ona už spala s několika muži a já se žádným. Kdežto Pappy je o deset let starší než já a daleko zkušenější. Nedokážu sebrat odvahu ani k tomu, abych předstírala, že jsem jí rovná.
Smutnila, že se poslední dobou moc nevídáme – žádné obědy, žádné procházky do Queens a zpátky. Zná ale Chris Hamiltonovou a souhlasí s tím, že je to mrcha.
„Dávej si bacha,“ tak to formulovala.
„Jestli chceš říct, nekoukej po mužských, tak to už mi došlo,“ odpověděla jsem. „Naštěstí máme strašně moc práce, takže zatímco ona pobíhá kolem nějakého kašpara v bílých kalhotách a vaří mu čajíček, já se věnuju práci.“ Odkašlala jsem si. „Jsi v pořádku?“
„Jakžtakž,“ vzdychla, pak změnila téma. „Hm, už ses seznámila s Haroldem?“ zeptala se jakoby nic.
Ta otázka mě překvapila. „S tím učitelem nade mnou? Ne.“
Nezaváděla však hovor ani tímhle směrem, tak jsem toho nechala.
Po jejím odchodu jsem si usmažila dva vuřty, zhltala bramborový salát a coleslaw a pak šla nahoru hledat společnost. Když se začíná v deset, znamená to, že člověk nemusí brzy vstávat, a měla jsem dost rozumu, abych věděla, že kdybych si šla lehnout příliš brzy, probudila bych se s prvními ptáky. Jimie a Bobie měly nějakou sešlost, slyšela jsem šum hlasů skrz jejich dveře, hlasitý řehtavý smích, který nenáležel žádné z nich. Ale Tobyho žebřík byl spuštěný, zatahala jsem tedy za zvonek, který tam má kvůli návštěvám, a dostalo se mi pozvání nahoru.
Stál u malířského stojanu, tři štětce v zubech, čtvrtý v pravé ruce, štětcem v levé roztíral malilinkou šmouhu barvy na nějakém suchém povrchu. Vypadala jako obláček páry.
„Vy jste levák,“ usedla jsem na bílý manšestr.
„Konečně jste si všimla,“ zabručel.
Připadalo mi, že to, na čem pracuje, je vynikající dílo, ale já nejsem schopna to posoudit. Mně to připadalo jako halda strusky, z níž stoupá pára v bouři, ale bylo to poutavé – velmi dramatické, nádherné barvy. „Co to je?“ zeptala jsem se.
„Halda strusky v bouři,“ řekl.
Byla jsem polichocena! Znalkyně umění Harriet Purcellová opět boduje! „Ze strusky se kouří?“ zeptala jsem se.
„Z téhle ano.“ Dokončil svůj obláček, odnesl štětce ke staré bílé smaltové výlevce a důkladně je umyl eukalyptovým mýdlem, pak je osušil a výlevku vyčistil pískem Bon Ami. „Nudíte se?“ zeptal se a postavil vodu na kávu.
„Ano, abych řekla pravdu.“
„Nemůžete si číst nějakou knížku?“
„Často si čtu,“ řekla jsem trochu dopáleně – ach, ten tedy dovedl hladit proti srsti! – „ale pracuju teď na úrazovce, takže když mi skončí služba, jsem už moc unavená na to, abych četla knihu. Vy jste ale krobián!“ Otočil se a zazubil se na mě, zahýbal obočím – tuze hezky! „Mluvíte, jako byste četla knihy,“ řekl, složil laboratorní filtrační papír, vsunul ho do skleněné laboratorní nálevky a nasypal do něj lžičkou mletou kávu. Byla jsem fascinována, protože jsem ho ještě nikdy neviděla vařit kávu. Zástěna byla pro změnu odsunutá – asi na ní byla skvrnka.
Káva byla geniální, ale připadalo mi, že se budu držet svého nového elektrického kávovaru. Je to snazší a já si na takové cavyky nepotrpím. On si přirozeně na cavyky potrpí, má to v duši.
„Co čtete?“ zeptal se, usedl a přehodil jednu nohu přes područku svého křesla.
Pověděla jsem mu všecko, od Jihu proti severu přes Lorda Jima až po Zločin a trest, načež on řekl, že se v četbě omezuje na bulvární noviny a knihy o tom, jak malovat olejovými barvami. Trpěl, jak jsem zjistila, obrovským komplexem méněcennosti ze svého nedostatku formálního vzdělání, ale byl na to moc háklivý, než abych se pokoušela o nějaká nápravná opatření.
Myslívala jsem si, že malíři se tradičně oblékají jako vandráci, ale on se šatil velmi dobře. Hromadě strusky v bouři se věnoval v šatech, za které by se nemusel stydět žádný manekýn – mohérový svetr ke krku, krásně nažehlený límec košile přeložený přes něj, kalhoty s puky ostrými jako nůž a naleštěné černé kožené střevíce. Ani cákaneček barvy na sobě neměl, a když se ke mně naklonil, aby přede mne postavil můj hrnek, nebylo cítit ani stopy ničeho kromě drahého mýdla s borovicovou a bylinnou vůní. Utahování matek v továrně bylo zřejmě nadmíru dobře placené. Protože už jsem ho maličko znala, říkala jsem si, že jeho matky budou utažené dokonale, ani moc volně, ani moc těsně. Když jsem mu to řekla, smál se, až mu tekly slzy, ale neprozradil mi, čemu.
„Znáte už Harolda?“ zeptal se později.
„Už jste dneska večer druhý, kdo mi klade tuhle otázku,“ řekla jsem. „Ne, a Klause taky neznám, ale na toho se mě nikdo neptá. Co je na Haroldovi tak důležitého?“
Pokrčil rameny, nenamáhal se s odpovědí. „Pappy, co?“
„Vypadá strašně.“
„Já vím. Nějaký hajzl se dostal kapánek moc do ráže.“
„Stává se to často?“
Øekl že ne, očividně lhostejný k upřenému pohledu, který jsem na něj namířila. Jeho tvář a oči vypadaly ustaraně, ale ne úzkostlivě. To byl ale dobrý herec! A jak moc ho asi bolelo, že musel snášet takovéhle odmítání. Chtělo se mi nabídnout mu útěchu, ale ten můj jazyk si poslední dobou vypěstoval zvyk držet se příliš pevně za zuby, a tak jsem neřekla nic.
Pak jsme si povídali o tom, jak žil v buši, když putoval se svým tátou z jedné stanice na druhou, tam, kde se travnaté plochy rozprostírají donekonečna „jako stříbrozlatý oceán“, řekl. Uměla jsem si to představit, ačkoliv jsem to nikdy neviděla. Proč my Australani neznáme vlastní zemi? Proč všichni máme tohleto nutkání jezdit místo toho do Anglie? Já tady bydlím v tomhle domě nacpaném mimořádnými lidmi a připadám si jako komár, jako červík. Neznám nic! Jak mohu někdy vyrůst dost na to, abych se dívala někomu z nich do očí jako rovná s rovným? Jsem komár, červ. Jsou moc hodní, takže se mnou zacházejí ohleduplně, ale za mými zády mě patrně berou s pobavenou tolerancí. Pokud o mně vůbec někdy uvažují. A proč by o mně měli uvažovat?
 
 
STŘEDA 17. ÚNORA 1960
 
Můj ty smutku, včera večer jsem byla v pěkně autonegativistické náladě, když jsem psala výše uvedené! To ten Toby, ten na mě takhle působí. Opravdu ráda bych se s ním vyspala! Co je to s Pappy, že nevidí, co má rovnou pod nosem?
 
 
SOBOTA 20. ÚNORA 1960
 
No, tak jsem to konečně udělala. Pozvala jsem rodinu na večeři do nového bytu. Pozvala jsem taky Merle, ale ta nepřišla. Volala mi v lednu, když jsem byla ještě na plicním, a musela jsem jí vzkázat po pomocné, že nemohu jít k telefonu, že personál nemá dovoleno přijímat soukromé hovory. Merle to zřejmě vzala jako osobní urážku, protože kdykoliv jsem jí od té doby volala domů, její matka řekla, že není doma. Potíž je, že je kadeřnice a ty zřejmě tráví půlku života u telefonu osobními hovory. V Ryde se to nebralo tak přísně, ale v Queens je to jiné. A vůbec.
Chtěla jsem pozvat na večeři taky paní Delvecchio Schwartzovou a Flo, ale ta odmítla, jen se zazubila a řekla, že přijde později dolů moji rodinu pozdravit.
Nebylo to nijak obrovsky úspěšné, ačkoliv navenek to proběhlo docela hladce. U stolu jsme se museli zmáčknout, ale přinesla jsem židle navíc z předního bytu v přízemí, který je zase prázdný. Pronajaly si ho dvě ženy s mužem, údajně sourozenci, ale řeknu vám, že muži nedělají žádné cavyky, když si chtějí ulevit. Vedle hezčí z těch dvou „sester“ vypadala Chris Hamiltonová jako Ava Gardnerová, a obě smrděly zatuchlou, děsně lacinou voňavkou smíšenou s tělesným pachem. „Bratr“ čpěl jen tělesným pachem. Šlapaly, až se hory zelenaly, dokud paní Delvecchio Schwartzová nezavolala na mravnostní a nepřijel zelený anton. V přístavu stojí americká letadlová loď a když jsem ve čtvrtek večer otevřela domovní dveře, viděla jsem námořníky od A až do Z – posedávali na schodech, opírali se o čmáranice Flo v hale, lezli až k Pappy do chodby a houfně se courali na toaletu v patře, kde se splachovalo tak často, až začala sténat a bublat. Paní Delvecchio Schwartzovou to nijak nepobavilo. „Bratra“ a jeho „sestry“ odvezli antonem do báně a námořníci se rozprchli do všech světových stran při pohledu na hochy v modrém za Normem a jeho seržantem, obrovským svalovcem jménem Merv. Staří dobří Norm a Merv, hvězdy mravnostního z King’s Cross!
Opravdu mě bolí, že jsem se neodvážila vyprávět tenhle příběh rodině.
Jelikož jsem se ještě nesetkala s Klausem, natož pak abych se začala učit vařit, podváděla jsem a donesla všechny ty lahodné potraviny z mého oblíbeného delikatesu. Jimie ale nic z toho nechutnalo, od makaronového salátu přes dolmades až po krájenou šunku. Jako moučník jsem koupila takové božské gateau s pomerančovým likérem, tenoučké vrstvy těsta proložené tlustými vrstvami aromatického máslového krému. Sotva do toho klofli. No dobrá. Řekla bych, že steak s hranolky, biskupský chlebíček a žloutkový krém nebo zmrzlina s čokoládovou polevou byly tématem jejich snů, když jim pak v noci kručelo v břiše.
Obcházeli jako kočky na cizím místě, kde se rozhodli je nemít rádi. Bráchové se prodrali přes korálkový závěs, aby si prohlédli mou ložnici, ale mamka a taťka ji ignorovali a babička byla příliš zaujatá skutečností, že potřebuje každých třicet minut čurat. Chudák mamka ji pořád vodila ven a do prádelny, protože moje toaleta s modrými ptáky je příliš vysoká, než aby na ni babička sama vylezla. Omlouvala jsem se za stav toalety a koupelny, vysvětlovala, že až budu mít čas, natřu všechno emailem, takže to bude vypadat úplně skvěle. Kobaltově modrá, bílá a šarlatová vana, brebentila jsem horečně. Většinu konverzace jsem musela obstarat já.
Když jsem se zeptala, jestli někdo neviděl Merle, mamka mi řekla, že je přesvědčena, že už s ní nechci nic mít, když jsem se teď přestěhovala. Nevěří, že v Queens nedovolují personálu brát osobní telefonické hovory. Mamka mluvila vlídným tónem, jaký matky používají, když si myslí, že jejich děti budou trpce zklamány, ale já jen pokrčila rameny. Sbohem, Merle.
Měli víc zpráv o Davidovi než o Merle, ačkoliv je nenavštívil – neodvážil se, podle mého názoru, dokud mu nevybledne ten šílený monokl, co jsem mu udělala.
„Má novou dívku,“ poznamenala mamka jakoby nic.
„Doufám, že je to katolička,“ poznamenala jsem jakoby nic já.
„Ano, je. A je jí teprv sedmnáct…“
„To sedí,“ vydechla jsem úlevou. Konec Davida Murchisona! Našel si nový kousek ženské hlíny ke tvarování.
Když jsem odnesla nesnědené gateau a uvařila konvici čaje, objevila se paní Delvecchio Schwartzová s Flo. Propáníčka. Rodina nevěděla, co si má o nich myslet! Jedna nemluvila, druhá neměla zrovna nejlepší vyjadřování, a to nejlepší, co se dalo říct o jejich nevyžehlených šatech, bylo, že jsou čisté. Flo, bosá jako vždy, byla oděna v obvyklé zapustlé hnědé zástěrce, zatímco její matka měla šaty s oranžovými kopretinami na zářivě fialovém pozadí.
Poté, co si taťku nezaměnitelným způsobem přeměřila, má domácí usedla a vyhradila si ho pro sebe, ke značné mamčině dotčenosti. Jako záminku si paní Delvecchio Schwartzová vybrala Harriet Purcellové a vyptávala se ho proč, když v jeho generaci žádná nebyla, obdařil tím obávaným jménem svou jedinou dceru. Taťka, za normálních okolností zcela imunní vůči ženskému nadbíhání, jen zářil z tolikeré pozornosti – dokonce flirtoval!
Než se zvedla k odchodu, byla mamka tak vzteklá, že chudák babička, nohy křížem, už se nemohla dočkat, aby šla taky. Teprve když byla paní Delvecchio Schwartzová důkladně a spolehlivě pryč, mamka babičce vyhověla. Ještě nikdy jsem neviděla mamku žárlit.
„Z té holky mám husí kůži,“ řekl Gavin. „Vypadá, jako by ji Bůh chtěl stvořit zaostalou, pak na to zapomněl a dal jí mozek.“
Naježila jsem se stejně prudce jako mamka; zaškaredila jsem se na něj, na troubu krátkozrakého! „Flo je zvláštní!“ odsekla jsem.
„Mně připadala polomrtvá hlady,“ zněl babiččin verdikt, když se s mamkou vrátily z toalety. „Ta její matka je ale bachratá! Hodně prostá.“ To je nejhorší věc, jakou babička dokáže o někom říct. Prostá. Mamka vřele souhlasila.
Propáníčka. Vyprovodila jsem je v deset, postála a mávala na rozloučenou, když taťka usedal za volant nového fordu Customline, a doufala jsem, že už nikdy nepřijdou. Co si říkali o mně, mém bytě, Domě, Flo a paní Delvecchio Schwartzové cestou domů, to se mohu jen dohadovat, až na to, že jsem měla jakous takous představu, že taťkův názor na mou domácí je kapánek jiný než mamčin. Vsadím se, že ta mazaná ženská tak zlobila jen proto, aby si pojistila, že Purcellova rodina nebude do Domu pravidelně zaskakovat pokaždé, když bude mít cestu kolem.
Do pláče mi je z toho, že jsem tak překypovala názory a dojmy a závěry o všem, co mě potkalo za poslední čtyři týdny, a přitom v okamžiku, kdy jsem uviděla jejich obličeje při pohledu na čmáranice Flo v hale, jsem pochopila, že nemohu nic z toho vyslovit nahlas. Čím to je, když je pořád ještě miluju k smrti? Miluju, miluju! Ale je to jako jít se na molo rozloučit s přítelkyní, která míří do Anglie na staré lodi Himálaje. Člověk tam stojí, kouká nahoru na stovky tváří shluknutých u zábradlí, drží v ruce pestrobarevné papírové mávátko a vlečné čluny uvádějí loď do pohybu, ona se odlepuje od nábřeží a všechna mávátka, včetně vašeho, se zlomí a plovou na špinavé vodě a nemají už žádný jiný účel než připojit se k vrstvě špíny na hladině.
V budoucnu za nimi budu jezdit do Bronte. Vím, že jsem tady někde říkala, že bych se nikdy nemohla vrátit do Bronte, ale měla jsem na mysli návrat duše. Mé tělo však bude muset splnit svou povinnost.
 
 
NEDĚLE 28. ÚNORA 1960
 
Zítra mohu požádat o ruku nějakého chlapa, který se mi líbí, protože je přestupný rok, únor má dvacet devět dní. To tedy určitě.
Dnes jsem poznala Klause, který nejel na víkend do Bowralu. Je to baculatý malý chlápek kolem pětapadesáti s velkýma kulatýma bleděmodrýma očima a řekl mi, že za války sloužil v německé armádě, dělal kancelářskou myš v nějakém depu u Brém. Takže ho Britové internovali v jednom táboře v Dánsku. Dali mu na vybranou Austrálii, Kanadu nebo Skotsko. Vybral si Austrálii, protože to bylo hodně daleko, dva roky pracoval jako úředník ve státní službě, pak se vrátil k práci, na kterou měl kvalifikaci, ke zlatnictví. Když jsem se ho zeptala, jestli by mě nenaučil vařit, celý se rozzářil a řekl, že mu bude potěšením. Mluví anglicky tak dobře, že má skoro americký přízvuk, a nemá žádné SS tetování v podpaží, protože jsem ho viděla věšet prádlo v jeho garsonce. Takže prdlajs, Davide Murchisone s těmi tvými malichernými předsudky proti přistěhovalcům. Dali jsme si s Klausem rande na devět večer příští středu, což, jak mě ujistil, není na Evropany nijak pozdě. Byla jsem si celkem jistá, že do té doby budu doma, i kdyby to na úrazovce bylo jak zlý sen.
V pátek večer jsem se zastavila v prodejně nápojů u hospůdky Piccadilly, abych koupila litrovku tříhvězdičkového Joe Dwyera, kteroužto brandy už znám dost dobře, aby mi připadalo, že nechutná až tak hnusně. Dnes odpoledne jsem s ní vyklusala nahoru k dámě osobně, která uvítala mě i lahev s ohromným nadšením. Fascinuje mě, chci se toho o ní ještě spoustu dozvědět.
Zatímco Flo vzala své desítky pastelek a kreslila své bezcílné čmáranice na čerstvě natřenou část zdi hned za dveřmi, seděly jsme na balkoně v parném slaném vzduchu se sklenkami od sýrové pomazánky, mísou uzeného lososa, bochníkem chleba a librou másla, a času jsme měly nekonečně, aspoň to tak působilo. Ani jednou na mě nepůsobila dojmem, že by snad měl přijít ještě někdo další, natož pak aby se mě snažila rychle vystrnadit. Všimla jsem si však, že vůbec nespouští oči z Flo, posadila se tak, aby viděla Flo čmárat, a kývla a zamručela pokaždé, když mrně otočilo s tázavým výrazem hlavu.
Brebentila jsem o svém soustavném panenství, o Davidovi, o zklamání z Normova nemotorného polibku; naslouchala, jako by to bylo důležité a ujišťovala mě, že porušení mé panenské blány je rozhodně na dohled, protože se to objevilo v kartách.
„Další král pětiúhelníků, další doktor,“ říkala a vyráběla sendvič z chleba, másla a uzeného lososa. „Je hned vedle vaší královny mečů.“
„Královny mečů?“
„Jo, královny mečů. Až na Bobie jsme v Domě všichni královny mečů, princezno. Silný!“ Pokračovala o tom králi pětiúhelníků vedle mě. „Loď, která propluje v noci. Což je fakt dobrý, princezno. Nezamilujete se do něj. To je vražda, dělat to napoprvý s někým, vo kom si myslíte, že ho milujete.“ Na tváři se jí objevil výraz, který byl směsicí zlomyslnosti, pobavení a poťouchlosti. „Většina mužskejch,“ řekla konverzačním tónem, „to moc dobře neumí, víte. No, voni se mezi sebou hodně chluběj, ale je to akorát chlubení, věřte mi. Víte, mužský se vod nás lišej nejen v tom, že maj pinďoury, ha-ha-ha. Voni se musej udělat – musej z tý starý houfnice vypálit, jináč se zjančej. To ty chudáky žene jako lumíky na skálu.“ Vzdychla. „Jo, lumíky na skálu! Ale my se udělat nemusíme, takže pro nás je to tak ňák – já nevím, míň důležitý.“ Rozhořčeně zafuněla. „Ne, to nejni to pravý slovo, důležitý.“
„Nutkavé?“ navrhla jsem.
„Trefa, princezno! Nutkavý. Takže když ste napoprvé s někým, vo kom si myslíte, že sere karamelky, tak nejspíš budete zklamaná. Vyberte si fakt zkušenýho chlapa, co ho stejně těší potěšit ženskou jako vystřílet svou munici. A toho v kartách máte, to mi věřte.“
Nakonec jsem se dostala až k tomu, že jsem jí vyprávěla o nevoli své rodiny, i když se jí to hodně týkalo – ona dokáže takovéhle věci brát s nadhledem – a o lodi s polámanými mávátky.
Zatímco jsme si povídaly, laskala karty jako přátele, občas jednu obrátila a zasunula ji zpátky do balíčku, připadalo mi, že trochu nepřítomně. Pak se mě zeptala, zda jsem na lodi nebo na břehu, a já řekla na břehu, určitě na břehu.
„To je dobře, to je dobře,“ řekla potěšeně. „Vy půdu pod nohama neztratíte, princezno. Taky nikdy nebudete chtít. Stojíte nohama pevně na zemi jako velkej starej gumovník. Ani sekera vás nedokáže podetnout. Vy nejste z těch, co se nechávaj unášet proudem jako naše Pappy. Jako kousek dřívka, vydanej napospas proudu. Vy jste světlonoška Domu, Harriet Purcellová, světlonoška. Čekám na vás už dlouho.“ Hodila do sebe zbytek své brandy a nalila si další. Pak jaksepatří zamíchala karty a začala je vykládat.
„Jsem tam ještě?“ zeptala jsem se sobecky.
„Velká jak život a dvakrát tak krásná, princezno.“
„Zamiluju se?“
„Jo, jo, ale eště ne, tak brzděte. Sou tam tuny mužskejch, ale. Á, tady je další doktor! Vidíte? To je von tady, král pětiúhelníků, kterýho u vás pokaždý vidím. Ha-ha-ha.“
Èekej a vše bude zodpovězeno. To bych ráda věděla, co to má s tím králem pětiúhelníků, když už jsem se o něm dozvěděla.
„Tohle je fakt nóbl chlapík, mluví nóblejc jak Harold. Kilometr písmen za jménem. Nejni v prvním rozpuku mládí, jak se říká.“
Srdce mi udělalo v hrudi přemet, když jsem pomyslela na ortopeda Duncana Forshyta. Ne, to přece ne. Vrchní zdravotní rada a pouhá rentgenová laborantka? To ne. Ale naslouchala jsem tak bedlivě, jako by Chris Hamiltonová naslouchala knězi, konajícímu její svatební obřad.
„Je tu manželka a dva dospívající synové. V rodině kupy peněz – nemusí pracovat, ale dělá jako ďas, páč práce je to jediný, co ho udržuje v chodu. Manželka je studená jak psí čumák, takže doma dostane akorát tak teplou stravu. Nemá ve zvyku zahejbat, ale chyt se na vás, chudinka rybička.“
To, bez ohledu na to, co říkaly karty, byl blábol. Viděla jsem se s panem Forshytem jen jednou. Paní Delvecchio Schwartzová se na mě uličnicky zazubila, ale dál vykládala karty.
„Je to hodně vo vás. Teď se podíváme na ty vostatní. Á! Vidím mužskýho i pro Pappy! Tendle taky nejni zrovna ranní rosa a má za jménem stejně tolik písmen jako ten váš. Jéžiš! Co to je? A do prdele!“
Zarazila se, svraštila čelo a zkoumala karty, vytáhla další, zamručela, potřásla hlavou trochu smutně, jak mi připadalo. Ale se žádnou informací nevyrukovala. „Toby se chytil do sítě, kterou nevyrobil,“ řekla, když se znovu dala do vykládání, „ale za nějakej čas ji roztrhne. Hodnej kluk, ten Toby.“ Uchechtla se, když uviděla další kartu. „Tady sem já, královna mečů! Fakt dobře umístěná. Jo, jo, furt je stavím do latě.“
Začalo mě to trochu nudit, patrně proto, že mě vždy neinformovala o tom, co která karta znamená nebo jak zapadá do celkového obrazu. Ale asi čtyři nebo pět karet po královně mečů položila kartu s obrázkem postavy, ležící natažené s deseti jednotlivými meči zapíchanými do zad – nedalo se poznat, jakého je pohlaví. Ve chvíli, kdy ji uviděla, nadskočila, zachvěla se, lokla si brandy. „Do prdele!“ zasyčela. „Zase je tu ta zkurvená desítka mečů, a Harold hned vedle ní.“
Div jsem neomdlela blahem, sotva jsem vnímala všechno, co říkala – použila Velké Zakázané Slovo a ani nemrkla! Možná jednoho krásného dne seberu odvahu udělat to taky. Ale jelikož jsem to nemohla dost dobře komentovat, zeptala jsem se na desítku mečů, co znamená.
„Když jste královna mečů, princezno, je to karta smrti. Jestli jste královna jiné barvy – žezel nebo pětiúhelníků nebo pohárů – pak je to spíš zkáza než smrt. A Harold hned vedle ní. Vždycky je hned vedle ní Harold.“
Pokožka kolem úst mi znecitlivěla, hleděla jsem na ni s hrůzou. „Vidíte vlastní smrt?“ zeptala jsem se.
Smála se a smála, upřímným, srdečným smíchem. „Ne, ne! Tak to nejni, princezno! Takový věci jako vlastní smrt člověk nikdy sám nevidí! Pokud jde vo vykladače, sou karty stran budoucnosti němý jak mumie v hrobce. Já jsem rozhozená, páč nevím, co znamená Harold a desítka mečů. Prostě pořád tu dvojici vobracím, už vod Novýho roku.“
Harold byl vzhůru nohama. „Král žezel naopak,“ tak to podala paní Delvecchio Schwartzová. Pochopila jsem, že když se karta vytáhne vzhůru nohama, znamená to, že má opačný význam než ty, které jsou správnou stranou nahoru. Ale proč je tenhle Harold tak důležitý? Netroufla jsem si zeptat.
Flo odložila pastelky a vyšla ven k nám. Když proklouzla kolem mě, otřela se mi jedním saténovým líčkem o rameno, ale místo aby si vylezla k matce pro trochu mateřského mléka, popadla její sklenku s brandy a napila se z ní. Znehybněla jsem leknutím.
„Ale jen ať si dá,“ pravila paní Delvecchio Schwartzová, která ve mně četla jako v knize. „Je neděle a vona ví, co bude.“
„Ale mohla by se z ní stát alkoholička!“ vykvikla jsem.
Nato si paní Delvecchio Schwartzová prudce odfrkla. „Z koho, z Flo? Né!“ řekla s báječnou bezstarostností. „Nemá to v kartách ani v horoskopu, princezno. Brandy nejni jen chlast, vona je dobrá pro duši.“ Ušklíbla se. „Taky po ní chlapům stojí. Když pijou jiný lihoviny – nebo pivo! – tak jim visí jak mokrá fusekle na šňůře.“
Další událost přišla tak rychle, že jsem ji stěží zaznamenala. Flo sebou škubla a nadskočila, odhodila poloprázdnou sklenku ve spršce brandy, pak se dala na útěk, jako by ji honilo celé peklo. Vlítla do obývacího pokoje a rovnou pod gauč.
„A do prdele, už jde Harold,“ vzdychla paní Delvecchio Schwartzová a vstala, aby zvedla nerozbitou sklenku. Dosud otřesena rozčilením Flo jsem ji následovala z balkonu do obývacího pokoje.
Vstoupil jemně, trochu jako přerostlá stará baletka. Každičký krok byl uměřený, nastražený jako podle nějakého předpisu pohybů. Byl to vybledlý, scvrklý malý chlapík na prahu šedesátky, a koukal na nás přes poloviční brýle hřadující na tenkém, ostrém nose. S naprostou zlovolností. Ale v ohnisku toho strašlivého upřeného pohledu jsem byla já, ne paní Delvecchio Schwartzová. Nevím přesně, jak popsat něco, nač jsem ještě nikdy nenarazila, ani od nepříčetného pacienta s vražednými sklony. Civěl na mě s takovou nenávistí, s takovou zlobou! A zčistajasna jsem se rozpomněla, že paní Delvecchio Schwartzová prve řekla, že jsem také královna mečů. Blesklo mi myslí, že to, co viděla v kartách, je možná moje smrt. Nebo smrt Pappy. Nebo smrt Jimie.
Jako by si ani nevšimla, že něco není v pořádku, zaburácela: „Tohle je Harold Warner, Harriet. S ním žiju.“
Zabečela jsem něco zdvořilého, na co mi odpověděl mrazivým pokynutím hlavy, pak ji odvrátil, jako by se na mě nemohl vydržet dívat už ani o minutu déle. Kdybych neměřila poctivých stopětasedmdesát, pak přísahám, že bych byla zalezla za Flo pod gauč. Chudinka malá! Harold na ni očividně působil stejně jako na mě.
„S ním žiju.“ Tak proto všichni chtěli vědět, jestli už znám Harolda!
Oba opustili místnost, on před ní, ona v patách za ním jako ovčácký pes nahánějící zatoulané jehně. Patrně odešli do její ložnice. Nebo snad do Haroldova příbytku, hned nad mým obývacím pokojem. Když jsem si uvědomila, že se nevrátí, natáhla jsem se na podlahu, zvedla ucouraný okraj přehozu na gauči a zadívala se do obrovských očí, žhnoucích v šeru jako vypouklá sklíčka zabořená do silnice. Trvalo nějakou dobu, než jsem Flo vylákala ven, ale nakonec vylezla po linoleu jako krab a lezla pořád dál, až se mi zavěsila rukama kolem krku. Rozložila jsem si její váhu na bok a podívala se na ni.
„No, andílku,“ pohladila jsem ji po rozcuchaných vlasech, „co kdybychom šly dolů ke mně do bytu a urovnaly tvoje pastelky?“
Tak jsme je spolu všechny posbíraly z podlahy – muselo jich být přes stovku, a nebyly to laciné dětské pastelky, byly to německé malířské pastely ve všech odstínech. Flo by mohla nosit pěkné nové šaty po celý týden, každý den jiné, za ty peníze, které musela její matka vydat za ty pastelky.
Dnes odpoledne jsem se o Flo hodně dozvěděla. Že nemluví, alespoň ne v mé přítomnosti, ale že její mysl je jasná, bystrá, inteligentní. Poskládaly jsme kus lepenky do zubatých tácků, pak jsem ji požádala, aby vybrala všechny zelené pastelky, což učinila. Pak jsem jí řekla, aby je uspořádala postupně podle odstínů na tácek, a sledovala jsem, jak se rozhoduje, zda zelenavě žlutá náleží k zeleným. Roztřídily jsme červené, růžové, žluté, modré, hnědé, šedé, fialové a oranžové, a nikdy neudělala chybu. Nebylo těžké poznat, že ji to moc baví, protože po chvíli si začala pobzukovat se zavřenými ústy nějaký nápěv, hezkou melodii, netvarovanou rty ani jazykem. Ani jednou se nepokusila čmárat mi na zdi, ačkoliv jsem na to byla zvědavá. Sedly jsme si na židle a jedly bramborový salát a coleslaw a krájenou šunku, pily jsme limonádu, pak jsme si spolu lehly na mou postel a zdřímly si. Kdykoli jsem se někam hnula, zavěsila se mi na nohu a pohybovala se spolu se mnou. Nikdy jsem nebyla tak šťastná jako dnes odpoledne s Flo, při dotyku jejího světa. Zatímco její matka, ta úžasná masa protikladů, dováděla nahoře v posteli s velmi podivným mužem. Co dělá Flo o jiných nedělních odpoledních? Neboť tohle skotačení s Haroldem je událost každého týdne, slova i činy paní Delvecchio Schwartzové tomu nasvědčovaly. Desítka mečů, královna téže barvy, smrt.
Flo jsem vrátila, až když jsem uslyšela, jak na ni její matka huláká. Drobeček klusal s rukou v mé dlani a vítal se s matkou bez viditelných známek zášti za to, že byl dvě hodiny opuštěn. Odešla jsem se zmatkem v hlavě a rozbolavělým srdcem. Když jsem zavírala jejich dveře, podívala jsem se do neosvětlené chodby, která vedla směrem dozadu, přičemž mě bodl strašlivý strach. A tam stál ve tmě Harold, nijak o sobě nedával vědět. Připadalo mi, že se mu podařilo splynout se stěnou, čmáranice na dolní polovině těla, špinavě krémový od pasu nahoru. Setkali jsme se očima a mně vyschlo v ústech na troud. Ta nenávist! Byla hmatatelná. Nemohla jsem se dostat ze schodů rychleji, ačkoliv jen očima dával najevo, že mě vidí.
A teď, i když už je nejvyšší čas, abych byla v posteli, sedím tady u stolu obsypaná husí kůží. Co jsem tomu strašnému mužíkovi udělala, že jsem si tím vysloužila takovou nenávist? A kdo je ta pravá královna mečů? Paní Delvecchio Schwartzová, Pappy, Jimie nebo já?
 
 
STŘEDA 2. BŘEZNA 1960
 
Nejlepší na tom, když píšete deník do obyčejného sešitu, je to, že nemáte prázdné stránky, které by vám němě vyčítaly, že jste na ně nic nezapsali. Já jen zapíšu datum a začnu psát, i když od posledního zápisu uplynulo čtrnáct dní. Už mám druhý tlustý sešit. Ačkoliv mám na dveřích patentní zámek, dovedu ho sama otevřít, když zapomenu klíč, takže každý s kapkou vynalézavosti to dokáže taky. Tudíž schovávám svůj dopsaný sešit dozadu do přihrádky, kde mám uložený kus romadúru. Má teorie je taková, že nikdo, ba ani Harold, by nedokázal nashromáždit tolik sil, aby strkal hlavu právě do téhle skříňky a něco tam hledal. Smrdí to neuvěřitelně! Podařilo se mi zachovat ten puch uvnitř skřínky tak, že jsem dvířka utěsnila plastelínou a na dveřích je varování pod symbolem pro radioaktivitu a lebkou se zkříženými hnáty: POZOR, SÝR! Tím se plní dvojí účel. Za prvé, vybírat plastelínu je pracné, takže nejím romadúr víc než jednou týdně – jakmile se do něj pustím, nemůžu přestat. Za druhé, můj dopsaný sešit bude v bezpečí. Dbám na to, abych do plastelíny vložila vlas, kteroužto fintu jsem viděla v jedné filmové detektivce. Sešit, který používám v současnosti, beru všude s sebou, do Queens i do obchodů. Člověk nemůže být nikdy dost opatrný na něco, co obsahuje tajemství.
Dneska se stala v práci prazvláštní věc. Na úrazovce jsme měly velký skluz – na rozjezdové dráze letiště Mascot dnes havarovalo dvacetimístné letadlo, takže polovinu odvezli do St. George a druhou polovinu sem, živé i mrtvé. Nenávidím popáleniny. Jako každý. Šest pasažérů a dva piloty odvezli z úrazovky rovnou na patologii, ale dva z cestujících byli ještě naživu, když jsem odcházela. Ach ten puch! Jako připálené maso na grilu, a nedá se toho zbavit, což znamenalo, že ostatní pacienti na úrazovce začali být neklidní a bát se, ošetřovatelky byly vyděšené tak, jak ošetřovatelky bývají jen vzácně, a sestry nevěděly, kam dřív skočit.
Chris byla někde na schůzi, kterou svolala sestra Agatha, a pomocná uklízela v temné komoře, zatímco já spravovala pytlíky s pískem – pro změnu jsme neměly moc napilno. A vtom vstoupil pan Duncan Forshyte! Seděla jsem u našeho opuštěného pultu v čekárně a oháněla se jehlou, chviličku jsem nevzhlédla. Když jsem zvedla oči, spadla mi brada. Jak se na mě usmíval! On je skutečně moc hezký. Zmohla jsem se na zdvořilou grimasu a vstala s rukama za zády jako poslušná podřízená v přítomnosti Boha. Bradu a bříško zatažené, nohy v pozoru. Po dvou letech práce v nemocnici už to člověk dělá automaticky.
Chtěl si jen zatelefonovat – na úrazovce se k telefonu nedostane kvůli té havárce, vysvětloval. Ukázala jsem, kde telefon je, a zůstala stát, pořád v pozoru, zatímco žádal centrálu, aby svolala tým jeho podřízených na Chichester čtyři. Poté, co odložil sluchátko, čekala jsem, že odejde, ale on neodešel. Místo toho si sedl na roh psacího stolu, houpal jednou nohou a upřeně na mě hleděl. Pak se mě zeptal na jméno, a když jsem mu je pověděla, opakoval je.
„Harriet Purcellová. Zní to pěkně, tak starosvětsky.“
„Ano, pane,“ řekla jsem škrobeně.
Zelené oči jsou záhadné. V romantických příbězích mají vždycky barvu smaragdů, ale podle mých zkušeností je to spíš zeleň močálu, proměnlivá. Moje oči jsou černé, není snadné rozeznat panenku od duhovky, a řekla bych, že právě proto se mi jeho oči tolik líbí – jsou jiné než moje. Dál seděl a díval se na mě, tiše se usmíval, tak dlouho, až jsem cítila, jak mi do tváře stoupá horko, pak sklouzl z psacího stolu a vydal se ke dveřím tím báječně nepřítomným způsobem, typickým pro chirurgy, jako by ho nějaká vnější síla poháněla z místa na místo.
„Sbohem, Harriet,“ řekl, když vycházel ven.
Fjú! Musí mít aspoň metr osmdesát sedm, protože jsem se musela dívat nahoru. Ach, takový krásný mužský! Ale paní Delvecchio Schwartzová mě na ty safraportské karty nenachytá!
A pak přišla dnes večer moje první lekce vaření. Klaus měl už všechny přísady připravené, když jsem zaklepala chviličku po osmé na jeho dveře; slyšela jsem jeho housle a věděla, že to myslel vážně, když říkal, že mu nebude vadit, když přijdu dřív. Hraje jako virtuos, klasické skladby plné teskné touhy. Já si na klasiku nepotrpím, ale jestli se to, co Klaus hraje, dá sehnat, tak si koupím všechna elpíčka, co mi doporučí. Billy Vaughan je proti tomu chudinka.
Dělali jsme hovězí Stroganoff se speciemi (požádala jsem Klause, aby mi řekl, jak se to píše – a dobře jsem udělala, protože v mém výkladovém slovníku to není), a připadala jsem si jako v nebi. Ukázal mi, jak se krájí polozmrzlé hovězí filé na velmi tenké plátky, jak se krájí žampiony a cibule, udělal mi přednášku o tom, jak si mám udržovat nože nabroušené ocílkou. Špecle měly stejné složení jako babiččiny knedlíky, jenomže on promačkává těsto skrz síto do vroucí slané vody a pravidelně je odkrajuje, aby vzniklo cosi, co vypadá jako krátké, tlusté makarony.
„Maso osmahněte zlehka a rychle, dejte je do hrnce, osmažte cibuli dozlatova, přidejte do hrnce, osmažte žampiony, až jsou měkké, přidejte je do hrnce. Pánev zahřívejte, až šťáva zhnědne, pak přidáte trochu koňaku.“
Když přilil koňak (na starou tříhvězdičkovou ohrnuje nos), syčel a bublal a vypařil se. „Dejte do pánve trochu sladké smetany, než začnete přidávat kysanou, Harriet. Jinak se vám omáčka srazí, jak se blíží k bodu varu. Já osobně mám rád jídlo hodně horké, takže používám nejprve sladkou smetanu, aby se zakysaná nesrazila. Nabírejte zakysanou smetanu lžicí, pak ji zašlehejte drátěnou metlou a pořád zahřívejte – tím se odstraní všechny hrudky. Pak přelijte omáčku do hrnce, všechno to promíchejte a voilà! Hovězí Stroganoff.“
Příprava celého jídla netrvala ani půl hodiny, a já jsem nikdy neochutnala nic tak dobrého. „Nedávejte do toho rajský protlak ani nakládanou zeleninu,“ hřměl, jako bych se chystala odpelášit a okamžitě se těchto zločinů dopustit. „Já dělám Stroganoff správně, jinak to nejde.“ Chviličku uvažoval, pak řekl: „Až na ten koňak, ale koňak je omluvitelný. Udržujte jednoduchou chuť a dbejte na to, aby to, co dáte do omáčky, nezastřelo hlavní ingredience. S hovězí svíčkovou, žampiony a cibulí – kdo potřebuje zastírající příchuti?“
Konec lekce. Příští týden budeme vařit kuře na paprice – na sladké maďarské paprice! Maličko jsme se pohašteřili o to, kdo bude platit suroviny – on naléhal, já mu to nedovolila. Nakonec jsme se dohodli, že náklady rozdělíme napůl.
Příští sobotu se půjdu poohlédnout po nožích, ocílce a metle na šlehání. A už se nemůžu dočkat, až povím mamce, jak se dělá omáčka bez žmolků! Míchá se metlou na šlehání.
 
 
PÁTEK 11. BŘEZNA 1960
 
Já těm kartám odmítám uvěřit!
Dnes jsme měli den úrazů hlavy. Nevím, proč to takhle vychází, prostě to tak je. Neuplyne den, abychom neměli víc určitého druhu pacientů než jindy. A dnes to byly samé hlavy, hlavy, hlavy.
Chris tam ještě byla, když sanitář Demetrios vjel do dveří s vozíkem, na kterém přivážel xtý úraz hlavy. Demetrios je přistěhovalec, Řek, a zorganizoval tlumočnický servis, aby se vypořádal se všemi národnostmi, které jsou poslední dobou mezi přistěhovalci. Já mám přistěhovalce moc ráda a myslím, že zemi prospívají – méně bifteků s hranolky, víc Stroganoffů. Ale má rodina je nesnáší, a stejně tak slečna Christine Hamiltonová. Škoda, protože Demetrios si myslí, že Chris je docela dobrá. Je svobodný, dost vysoký a s tím jemně cizokrajným nádechem nevypadá špatně, a vyprávěl mi, že to sanitářství dělá jen dočasně. Po večerech chodí na průmyslovku, aby se vyučil automechanikem, protože chce mít jednoho krásného dne vlastní autoopravnu. Jako všichni přistěhovalci hodně dře a šetří každý halíř. Myslím, že právě proto většina starých Australanů přistěhovalce nesnáší. Přistěhovalci jsou toho názoru, že práce je výsada, ne právo. Jsou tuze rádi, že jsou někde, kde mají plné bříško a něco na vkladní knížce.
Na každý pád Demetrios vrhl na Chris dlouhý pohled a v odpověď se mu dostalo hněvivého zamračení, pak odjel s vozíkem a nám nechal pacienta. Řekl, že pacient je nadrátovaný jak zákon káže, smrdí pivem, nechce zůstat v klidu, odmítá spolupracovat. Když jsem se pak nad něj naklonila, abych mu z obou stran přitiskla na krk pytlík s pískem, celou mě poblinkal pivními zvratky. Takové svinstvo! Musela jsem nechat Chris klít a pomocnou utírat podlahu, odebrat se do místnosti ženského personálu a sundat si uniformu, střevíce, punčochy, podvazkový pás, podprsenku, kalhotky, všechno. Měla jsem ve skříňce jinou uniformu, ale žádné spodní prádlo a žádné rezervní střevíce, takže jsem je musela umýt v umyvadle, vyždímat co možná do sucha a znovu si je obout, i punčochy. Je přísně zakázáno chodit naboso. Mé milované staré střevíce už nikdy nebudou, jaké bývaly – tragédie. Tři roky mi rozmazlovaly nohy, a teď si budu muset koupit nové a rozchodit je – což je peklo, když jste ustavičně na nohou. Jelikož se střevíce nedají pořádně vyždímat, obula jsem si je mokré a čvachtala zpátky na úrazový rentgen, přičemž jsem za sebou nechávala mokré šlápoty. Právě tam byla na návštěvě vrchní; prohlédla si mě od hlavy k patě.
„Slečno Purcellová, zamáčíte podlahu a to je velmi nebezpečné pro ostatní lidi,“ řekla ledově.
„Ano, vrchní sestro. Jsem si toho vědoma, vrchní sestro. Omlouvám se, vrchní sestro,“ řekla jsem a vystřelila zpátky do sestemy. Vrchní sestře ani sestře Agatě se člověk nesnaží ospravedlňovat, prostě jen uprchne co nejrychleji může. Ale není úžasná? Setkala se se mnou jen jednou, ale ví, kdo jsem a jak se jmenuju.
A takhle to šlo dál – jeden z „těch“ dnů. Ale pomocnou jsem poslala ve čtyři domů a bojovala dál sama, takže bylo už hodně po osmé, když jsem odnesla špinavé prádlo ke shozu na úrazovce a sháněla někoho, komu bych předala požadavek na zvláštní péči o naši podlahu ze strany úklidového personálu. Zapsala jsem všechno do knihy, připravila filmy na zítřek a mohla jsem jít.
Když jsem vyšla ven, zjistila jsem, že se chystá a každou chvíli vypukne jedna z těch březnových bouřek. Samozřejmě jsem měla paraplíčko, ale když jsem se rozhlédla sem a tam po South Dowling Street, ukázalo se, že všechny taxíky se rozhodly odjet, než se průtrž spustí. Znamenalo to buď jít domů pěšky, nebo přespat na plastikové pohovce na úrazovce, a soudila jsem, že druhou možnost by vrchní sestra neschvalovala.
Ze vchodu pro chodce na úrazovku někdo vyšel, právě když zavyl obrovský poryv větru, který zvedl listí, kusy papíru a plechovky. Neobtěžovala jsem se ani podívat, dokud ten dotyčný nestál tak blízko u mě, až jsem pochopila, že to musí být někdo, koho znám. Pan Forshyte, zrovna on! Obdařil mě oslnivým úsměvem a ukázal špičkou svého velkého černého deštníku s ebenovou rukojetí k parkovišti vrchního zdravotního rady. Všechny rollsy a bentleye už odjely, zbyl tu jen mercedes ze třicátých let a štíhlý černý jaguar. V duchu jsem se vsadila sama se sebou, že jemu patří ten jaguar.
„Za minutu začne průtrž, Harriet,“ řekl. „Když dovolíte, odvezu vás domů.“
Odvážila jsem se odpovědět mu zářivým úsměvem, ale důrazně jsem zavrtěla hlavou. „Děkuji, pane, ale já si poradím.“
„Odvezu vás rád, doopravdy,“ naléhal, pak vítězoslavně zavýskl, když se nebesa otevřela a spustil se déšť. „Nemůžete v tomhle přece čekat na autobus, Harriet, a na kilometry odtud není taxík. Dovolte, odvezu vás domů.“
Ale já nehodlala vyjednávat. Nemocnice jsou semeniště klepů a my jsme stáli na hodně frekventovaném místě, pořád někdo chodil kolem. „Děkuji vám, pane,“ řekla jsem rázně, „ale smrdím zvratky. Radši půjdu pěšky.“
Bradu jsem měla vzhůru, koutky dolů. Okamžik mi upřeně hleděl do tváře, pak pokrčil rameny a otevřel deštník, který měl kolem rukojeti stříbrný kroužek s vyrytým nějakým poselstvím od jakýchsi Geoffreyho a Marka. Rozběhl se k černému jaguaru. Uhádlas, Harriet! Mercedes ze třicátých let byl takové to auto, jakým jezdí psychiatr nebo patolog. Ortopedi jsou ortodoxní. Když kolem mě černý jaguar prosvištěl, uviděla jsem za zamženým okénkem jeho rozmazanou tvář a ruku, která mi mávala. Neopětovala jsem to. Místo toho jsem ještě chviličku počkala, pak otevřela paraplíčko a vydala se na čtyřapůlkilometrovou pouť domů. Takhle je to lepší. Mnohem lepší.
 
 
PONDĚLÍ 28. BŘEZNA 1960
 
Mezi úrazovkou a vařením jsem dlouho neměla energii psát do svého sešitu. Ale dnes večer se stalo něco, co nemůžu pustit z hlavy, takže když to zapíšu, snad dokážu zaplašit přízraky a dobrat se trochy kýženého spánku.
Jimie mě povolala na naléhavou schůzku nahoře v jejich bytě, jehož zařízení tvoří podivná směs okanýrkované Bobie a nevyumělkované Jimie. Už dávno jsem věděla, že ta motorka Harley Davidson, připnutá řetězem k našemu platanu na Victoria Street, náleží Jimie, takže mě nijak nepřekvapilo, když jsem našla na stěnách jejich bytu nalepené plakáty Harley Davidsonu. Už dlouho mě lákají, abych přišla na jejich schůzky, které se konají pravidelně, ale já jim odolávala až do dneška – čirá zbabělost, to připouštím. Prostě mi připadalo, že se mi nechce stýkat se příliš úzce se skupinou žen, které většinou jako by měly mužská jména – Frankie, Billie, Joe, Robbo, Ronie, Bertie a tak dále. Mám ráda Jimie a Bobie, protože patří k Domu a paní Delvecchio Schwartzová mi přísně řekla, že lesby táhnou těžkou káru (její metafory jsou vždycky báječné, ale já nikdy nevím, kdy mě vodí za nos, bába děsná). Když mě Jimie prosila, abych dnes večer přišla, pochopila jsem, že je to zkouška, a tak jsem šla.
K mému značnému překvapení tam byl Toby. Klaus taky. Paní Delvecchio Schwartzová však ne. Bylo tam šest žen, které jsem neznala. Jedna, kterou mi představili jako Joe, je advokátka. To je úžasné, dostat se v sukních až na vrchol právnického žebříčku. Nebo spíš v kalhotovém kostýmu. Nech toho, Harriet! Teď není čas rýpat. Myslím, že ty poznámky od věci dělám proto, že se zdráhám svěřit papíru téma schůze.
Postavy dramatu nebyly přítomné – Frankie a Olivia. Pochopila jsem, že Frankie je trošičku lesbická modla, velmi dynamická a hezká, také velmi mužská. Právě si začala s Olivií, které je devatenáct, je moc hezká a pochází z nemravně bohaté rodiny. Když se Oliviin otec dozvěděl o dceřiných sexuálních sklonech, nejenže se chytal stropu, ale rozhodl se dát jí za vyučenou. Zatahal tedy za pár nitek, které se postaraly, aby Frankii a Olivii sebrali z cestičky pro pěší, když venčily psa, a odtud byly odvlečeny do cel předběžného zadržení na policejní stanici kdesi na okraji Sydney. Tam je nonstop celou uplynulou noc znásilňoval tucet hochů v modrém, pak je dnes ráno za úsvitu vykopli na silnici před nádražím Milson’s Point i s jejich zabitým psem. Obě jsou v nemocnici Mater, surově potlučené.
Seděla jsem a bylo mi tak nanic, až jsem myslela, že se budu muset omluvit a jít vyhodit večeři, ale hrdost mi zabránila zvracet, vydržela jsem. Tobymu stačil jeden pohled na mou tvář, aby se přestěhoval z protější strany místnosti a sedl si na podlahu vedle mě, nenápadně mě vzal za ruku. Svírala jsem tu jeho jako o život. Advokátka Joe mluvila o trestním oznámení, ale Robbo řekla, že Frankie odmítá vypovídat a chudinku malou Olivii převezou na oddělení akutních psychiatrických případů do Rozelle, jen co na tom bude fyzicky tak dobře, aby ji propustili z Mater.
Když hněv a pobouření vyprchaly, začaly mluvit o tom, jaké to je být lesba, patrně proto, že jsem tam byla já. Robbo říkala, že byla kdysi vdaná a měla dvě děti, ale manžel se s ní rozvedl a ona se nesmí stýkat s dětmi, dokud nebude moci dokázat, že na ně nemá „špatný vliv“. Dvě z nich sexuálně zneužívali otcové, když byly malé, jednu její matka „prodala“ nějakému starému boháči, který upřednostňoval anální sex s malými holčičkami. Všechny měly nějaké jizvy, na těle nebo na duši. Jimie a Bobie byly ještě krotké v porovnání s ostatními. Jimie všeho všudy jen rodiče vyhodili, protože ráda nosila mužské oblečení. Rodiče Bobie, kteří žijí v buši, nemají zdání, že Jimie je ženská.
Potom mě Toby odvedl nahoru na svou půdu a nalil do mě kávu s brandy, zatímco já se třásla jako starý voják v záchvatu malárie.
„Nevěděla jsem, že je to zločin, být lesbička,“ řekla jsem, když mi horká tekutina uklidnila žaludek a utišila bušící srdce. „Vím, že je zločin, když muž je homosexuál, ale někdo mi říkal, že když dali královně Viktorii ten zákon k podpisu, vyškrtla klauzule týkající se žen, protože odmítla uvěřit, že by žena mohla být homosexuální. Jestli ale byly Frankie a Olivia zatčeny, pak to asi zločin je.“
„Ne, máte pravdu,“ dolil mi hrnek. „Není to zločin, být lesba.“
„Tak jak k tomu mohlo dojít?“ zeptala jsem se.
„Pod pokličkou, Harriet. Potají. Frankii a Olivii v policejních záznamech nenajdete. Nějaký policejní hlavoun vyhověl Oliviinu tatíčkovi. Podle mého šlo o to, ukázat Olivii, co dokáže dobrý chlap, ale vymklo se to z ruky. Patrně potom, co na ty násilníky Frankie vystartovala. Ona není z těch, co se jen tak dají, ani za takovéhle situace.“
Je tak odtažitý, ten Toby. Nejspíš jsou takoví všichni dobří malíři, pozorují svět a hledají témata.
Ne že bych nebyla informovaná o odpudivější stránce života. Nikdo, kdo pracuje přes tři roky v nemocnici, nemůže být. Ale člověk vlastně nikdy nevyslechne všechno, zvlášť na takových odděleních, jako je rentgen, kam pacienti přicházejí na testy a pak je odvezou někam jinam, a my jen zřídkakdy máme dost času na to, abychom si vyslechli jejich příběh. Když se sejdeme při obědě nebo na večírku nebo máme chvilku, abychom si popovídali mezi sebou, vždycky je to hlavní téma klepů. Ta hrůza z toho, co člověk vidí, co komu udělala jiná lidská bytost. Ne, nejsem nevědomá. Ale byla jsem chráněná. Dokud jsem se nepřestěhovala na Cross, do Domu.
Dnešní večer byl oslňující osvícení. Už nikdy si nebudu moci myslet o lidech totéž. Na veřejnosti jedno, za zavřenými dveřmi něco úplně jiného. Všude samý Dorian Gray. Nevím, kdo propána je ten Oliviin otec, ale dnes večer jsem dospěla dost na to, abych si myslela, že je sám se sebou v klidu, že všechnu vinu přičítá Frankii a své dceři. Nemohu snést pomyšlení na lidi, kteří zneužívají malé děti! Je to strašlivý svět.
 
 
PÁTEK 1. DUBNA 1960 (APRÍL)
 
Domů jsem dneska přišla docela brzy a tentokrát byla v úzkých Pappy. Nevím, kde byla minulé pondělí večer, když Jimie a Bobie svolaly schůzi – skoro už ji teď nevídám, když jsem na úrazovce. Toby se nabídl, že nás vezme k Lorenzinimu, to je vinárna na konci Elizabeth Street v centru.
„Dneska jsem dostal v práci dvě zprávy,“ říkal Toby, když jsme šli po McElhone Stairs k Wooloomooloo, což je nejkratší cesta k Lorenzinimu. „Jednu dobrou a jednu špatnou.“
Zeptala jsem se já, když se nezeptala Pappy. „Jaká je ta dobrá zpráva?“
„Pořádně mi přidali.“
„Takže jaká je ta špatná?“
„Účetní firmy si sedli a počítali,“ udělal obličej. „Výsledek je, že začátkem příštího roku budu bez práce, a skoro všichni ostatní taky. Při všem přidávání, stávkách, snižování odběru a investorech, co chtějí vidět za své peníze velké zisky, se firma rozhodla vyměnit lidi za roboty. Roboti dokážou utahovat matky a dávat součástky dohromady čtyřiadvacet hodin denně a nepotřebují pauzy na jídlo, ani nechodí na hajzlík.“
„Ale roboti stojí spoustu peněz,“ namítla jsem. „Pravda, ale ekonomové vypočítali, že se hodně rychle zaplatí, a potom už je to bez lidského personálu pro investory brnkačka.“
„To je hrůza!“ zajíkla se Pappy. Vždycky se stavěla ke zločinům vůči pracujícím militantně. „To je ostuda!“
„Tak to prostě na světě chodí, Pappy, to už bys měla vědět,“ školil ji Toby. „Trošku pravdy je na obou stranách. Šéfové se nás snaží vykořisťovat, a my se snažíme vykořisťovat šéfy. Jestli chceš někoho vinit, obviňuj ty magory, co vynalézají roboty.“
„Taky že ano!“ odsekla. „Chyba je ve vědě!“ Přispěla jsem svou troškou a řekla, že podle mého je ve skutečnosti chyba v lidech, kteří dokážou v pivnici nasávat chlast.
U Lorenziniho bylo vždycky víc mladých mužů než žen, takže jsme záhy ztratili Pappy, která pravděpodobně stejně spala už se všemi mužskými návštěvníky. Toby našel stolek se dvěma židlemi až vzadu, a seděli jsme v příjemném mlčení a pozorovali cvrkot, jak lidé jako šílení přebíhali mezi stoly. Chudák Toby! Musí to být hrůza, být zamilovaný do někoho jako je Pappy.
Nebyli jsme tam dlouho, když nastal u dveří rozruch a vstoupil asi tucet lidí, skoro samé mladé dívky. Pappy k nám přiletěla, oči vyvalené.
„Harriet! Toby! Víte, kdo zrovna přišel? To je profesor Ezra-Mar-mumly-mumly, ten světoznámý filozof!“ Snažila jsem se přimět ji opakovat to bezpochyby podivné jméno, ale už byla pryč a přidala se k houfu kolem profesora Ezry Mar-supiala? Ano, Marsupial zní dobře. Do vinárny je to trošičku dlouhé, říkala jsem si, když se dav rozestoupil a profesor se vynořil, jako když mezi mraky vyjde slunce.
Určitě nevyhraje žádnou soutěž o Mr. America. Obličej měl ošklivý, byl to hubený, nevzhledný malý mužíček, vlasy měl hodně dlouhé a česal si je ke straně, aby zakryl pleš, a na sobě měl takové to oblečení, co vídáte na slavných autorech, pokud mají fotku na záložce – tvídové sako s koženými záplatami na loktech, svetr, manšestrové kalhoty, v jedné ruce dýmku. Jelikož byl večer horký a dusný, musel se potit jako kůň.
Nikdy nedokážu přijít na to, jak to ta Pappy dělá. Prófa měl kolem sebe zástup studentek, všechny byly nejméně o deset let mladší než Pappy, některé z nich hezké jak filmové hvězdičky. A přesto se během dvou minut Pappy podařilo děvčata vystrnadit a už seděla po jeho pravici, zbožňující tvář obrácenou k němu, pramen jejích hustých, lesklých černých vlasů se zatoulal na jeho ruku. Možná to dělají ty vlasy. Je to jediná žena s dlouhými vlasy, kterou znám, a muži prý dlouhé vlasy milují.
Zafuněla jsem. „To,“ řekla jsem Tobymu a mávla rukou směrem k prófovi, „je obrácený král pohárů.“
Toby se na mě překvapeně zahleděl. „Chodíte na přednášky ke staré?“
Øekla jsem že ne, ale ona ho viděla v Pappyiných kartách. „Je to navíc stará ničemnice, předstírala mi, že obrácený rytíř pohárů je přesně to, co Pappy potřebuje. Vím, že hlavní karta odhalí jen osobu, že teprve ostatní karty vyplní její povahu a ukážou, jaký je její vztah k někomu jinému, ale paní Delvecchio Schwartzová mi lhala. Vidí jasně jako v zrcadle, co za chlapa je ten Pappyin nový známý, a viděla ještě něco, co ji skutečně rozčililo. Ale mně o tom nechtěla říct ani slovo. Nepamatuju si, jaké karty následovaly za králem pohárů, ale šla jsem si koupit knížku o tarotu a vyhledala jsem si to, i když jsem si nedokázala dát dohromady celý obrázek.“
„Já myslel, že rytíři jsou mladíci. Jemu je přes padesát.“
„Nemusí to tak být,“ předváděla jsem své nové znalosti. „Nemusí to být jen rytíři, ale taky lumpové.“ Zaklonil se a pohlédl na mě přivřenýma očima. „Víte, princezno, jsou chvíle, kdy mi děsně připomínáte naši domácí.“
Vzala jsem to jako kompliment.
Když Pappy a prófa vstali a společně odešli, zanechávajíce za sebou jeho studentky, které vypadaly, jako by uvažovaly o sebevraždě, rozhodli jsme se Toby a já, že také půjdeme domů. Nevyšli jsme moc dlouho za nimi, ale když jsme vykročili po Elizabeth Street, nebylo po nich ani stopy. Nechtěla jsem, aby šel Toby za mnou do mého bytu pro případ, že by Pappy a prófa byli v jejím pokoji, ale on trval na tom, že mě doprovodí.
Zaplať pánbůh! Pod dveřmi Pappy jsem neviděla proužek světla, neozývaly se od ní žádné zvuky chlípných rozkoší. Snad měl prófa vlastní doupě, vzhledem ke své zálibě v mladých studentkách.
Toby a já jsme si dali kávu a povídali si o bordelech v těsném sousedství 17c. Vymyslel si jména pro všechny děvky – Cudnost, Trpělivost, Umírněnost, Skromnost, Čest, Vytrvalost, Opravdovost, Holubice – a překřtil majitelku 17d na Madame Fugu, majitelku 17b pak na Madame Toccatu. Po pravdě řečeno, vzhledem k tomu, že jeho životní láska byla patrně v posteli s plešatým starým nemravou, byl Toby ve výtečné formě, rozesmál mě až k slzám. Nelíbilo se mu však tolik růžové a můj korálkový závěs označil za podvědomé přání být zavřená v harému, ale bavila jsem se.
„Překvapuje mě, žes mi nedala facku jako Davidovi,“ řekl a ostře na mě pohlédl. „Se ženskými nevycházím.“
„Pokud to nejsou lesby.“
„Lesby nezvažují chlapa na vážkách manželství. Ne, hádám, že se ženskými nevycházím, protože říkám, co si myslím.“ Vzdychl a protáhl se, přejel mě očima, „Jednoho dne budeš krásná, vysoká, hubená stará dáma, a stejně si myslím, že máš senzační prsa.“
Èas změnit téma. „Co si myslíš o Haroldovi?“
Toby zkřivil ret. „Nic. Proč?“
„Nenávidí mě.“
„To je trošičku silné, Harriet.“
„Je to pravda!“ trvala jsem na svém. „Párkrát už jsem na něj narazila, a děsí mě k nepříčetnosti. To, jak nenávistně se na mě dívá! A ještě hůř, nedokážu přijít na to, co jsem mu kdy udělala.“
„Vetřela ses do přízně paní Delvecchio Schwartzové, hádám,“ vstal. „Ale nedělej si s tím starosti – je neškodný. Stará už má těch jeho opičáren plné zuby.“ Doprovodila jsem ho ke dveřím, kde se zarazil na schůdcích.
„Nemohla bys hupnout dolů na pěšinku?“ Poslechla jsem. Tím pádem se ocitl kousek nade mnou.
„Tak je to lepší. Potřebuju využívat terén.“ Jeho ruce sevřely má ramena, pevně, ale jemně. „Dobrou noc, princezno,“ řekl a políbil mě.
Domnívala jsem se, že po tom traumatickém večeru, co prožil, touží po přívětivém a krásném pozdravu útěchy. Jenže to tak vůbec nebylo. Vklouzl mi rukama pod paže a na záda, přitáhl mě k sobě a políbil mě jaksepatří. Oči se mi rozevřely dokořán zděšením, jak se mi chvění jakéhosi vysoce emocionálního pocitu šířilo podél čelistí, až dorazilo ke rtům. Pak jsem zavřela oči a dostala se do nálady. Ach, to byla nádhera! Po Davidovi a Normovi jsem nemohla ani uvěřit tomu, co jsem cítila. Vím, že jeho ruce na mých zádech se vůbec nepohnuly, ale připadalo mi, že se mi propalují až ke kostem. Všechno to bylo jen kvůli mně; plul prostě mým tempem, a když jsem se potřebovala nadechnout, vtiskl mi obličej ze strany na šíji a tvrdě ji políbil. Úúúúááá! To probudilo všechny možné reakce! No tak, Toby, říkala jsem si, zkus si sáhnout na ta senzační prsa!
Ten hajzlík mě pustil! Dotčeně jsem otevřela oči a uviděla, jak na mě ty jeho uličnicky září.
„Dobrou noc,“ řekla jsem ve snaze mít navrch.
V očích mu tančil nezdárný smích, bezstarostně mě líbnul na tvář a bez ohlédnutí vyšel na pěšinku.
„Apríl!“ zavolal.
Skočila jsem dovnitř a zabouchla dveře, chvilku skřípala zuby a pak zvolna chladla. Apríl neapríl, právě jsem prožila svůj první slušný polibek, a strašně se mi to líbilo. Konečně mám představu o tom, jaká by to mohla být rozkoš, být s mužem. Krev se ve mně vaří.
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Pappy se vrátila domů na dost dlouho, aby se mnou vypila kávu, než šla do práce, i když to znamenalo, že mě vytáhla z postele o dvě hodiny dřív, než bylo nutné. Byla jsem tak zvědavá na to, co se dělo, že mi ty dvě ztracené hodiny spánku nevadily. Zářila – byla tak krásná!
„Kam jste šli?“ ptala jsem se.
Vysvětlovala, že on si drží malinký byteček v Glebe, poblíž Sydneyské univerzity. „Šli jsme tam, zamkli dveře, vyvěsili telefon a vyšli jsme až dneska ráno v šest. Ach Harriet, on je báječný, dokonalý – král, bůh! Nic takového mě ještě nikdy nepotkalo! Věřila bys, že jsme leželi nazí a hráli si spolu šest hodin, než si mě poprvé vzal?“ Oči se jí při té vzpomínce zamžily. „Týrali jsme se navzájem – lízali a sáli, až jsme byli skoro hotoví, pak jsme přestali, pak začali znovu od začátku – naše vyvrcholení přišlo současně, není to neuvěřitelné? V jednu a tu samou vteřinu! A pak jsme upadli do smutku tak hlubokého a úplného, že jsme se oba rozplakali.“
Tohle svěřování bylo tak trapné, až jsem ji prosila, aby si nechala šťavnaté podrobnosti pro sebe, ale Pappy postrádá zábrany, skutečně je to tak.
„Sama se ztrapňuješ, Harriet,“ řekla nesouhlasným tónem. „Je nejvyšší čas, aby ses smířila se svým tělem.“ Vystrčila jsem bradu. „Po nikom netoužím,“ lhala jsem. Toby, Toby, Toby.
„Bojíš se.“
„Otěhotnění, to jistě.“
„Paní Delvecchio Schwartzová říká, že když žena nechce dítě v hloubi duše, tak nepočne.“
Zafuněla jsem. „Děkuji, nemám v úmyslu zkoušet teorii Delvecchio Schwartzové, Pappy, a basta. Takže ses poveselila s prófou. Byl to jen samý sex, nebo jste si taky povídali?“
„Povídali jsme si donekonečna! Vykouřili jsme trochu hašiše, leželi si v náručí, vyšňupali trochu kokainu – nikdy jsem si neuvědomovala, jak některé látky dokážou zvýšit člověku rozkoš skoro k nesnesení!“ Věděla jsem, že kdybych ji kvůli tomu začala plísnit, pohádaly bychom se, takže jsem se jí místo toho zeptala, jestli je prófa ženatý.
„Ano,“ řekla docela radostně, „s nějakou smutnou, děsnou ženskou, kterou nesnáší. Mají sedm dětí.“
„Tak to ji nemůže zas tolik nesnášet. Kde bydlí?“
„Někde u Blue Mountains. Jezdí tam občas kvůli dětem, ale spí s manželkou v oddělených ložnicích.“
„To je jedna z metod kontroly početí,“ řekla jsem trochu pichlavě.
„Ezra mi říkal, že se do mě zamiloval v tu chvíli, jak mě uviděl. Prý jsem mu přinesla radost jako ještě nikdy žádná žena.“
„Znamená to, že tvá víkendová přehlídka mužů je věcí minulosti?“ zeptala jsem se.
Pappy se zatvářila upřímně zděšeně. „Ovšemže ano, Harriet! Moje hledání skončilo, našla jsem Ezru. Ostatní muži jsou bezvýznamní.“
No, na mou duši nevím, do jaké míry bych tomu všemu měla věřit. Pappy věří, takže kvůli ní doufám, že mé pochyby jsou nepodložené. Hašiš a kokain. Prófa rozhodně ví, jak holdovat nekonečným rozkošem. Navíc je ženatý. Spousty mužů mají nešťastná manželství, není důvod se domnívat, že Ezra Marsupial, – jakže se to doopravdy jmenuje? – k nim nepatří. Ach, ale z čeho mi doopravdy brní zuby, je to, jak se miláček Ezra rozhodl žít svůj život. Manželku a sedm dětí drží dost daleko od svého pracoviště, aby na ně mohl nedbat, a pořídil si ten malinkatý byteček v Glebe. Velmi šikovné, malinký byteček hned vedle bezedné zásobárny půvabných mladičkých panen. Ani za život nechápu, čím je ten zatrachtilý člověk pro ty idiotské holky tak přitažlivý, ale očividně na něm něco je, ačkoliv pochybuju, že by měl pinďoura dlouhého jako taťkova zahradní hadice. Bude to tím hašišem a kokainem, hádám.
Pappy jen využívá, cítím to v kostech. Ale proč si ji vybral, když na něj všechny ty ostatní civí s vyplazeným jazykem? Proč, koneckonců, je Pappy pro mnoho mužů tak žádoucí? Když muži myslí v první řadě na sex, pak je nepřitahuje krása ženské přirozenosti. Je tu nějaká záhada, kterou musím rozluštit. Mám Pappy moc ráda a myslím si, že je to nejroztomilejší stvoření na světě. Ale to není všechno.
Harriet Purcellová, jsi nováček ve věcech lásky, co ti dává právo k dohadům? Honem, králi pětiúhelníků číslo jedna! Potřebuju základní informace.
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Úúú-ááá! Ta blbka Chris Hamiltonová dneska úplně převrátila vzhůru nohama náš rušný, ale spokojený malý svět. Přisámbohu, přeju si, aby Demetria radši jaksepatří přehlížela, místo aby na toho chudáka štěkala pokaždé, když přiveze nějakého pacienta.
Dnes ráno jsme málem měli na krku úmrtí, a to je to nejstrašnější, k čemu může dojít. Suspektní fraktura lebky se rozhodla vyvinout v akutní otok mozku, zatímco jsme ji rentgenovali. Odstrčil mě nějaký neznámý sekundář, který jednal velmi promptně a v cukuletu dal pacienta odvézt na neurochirurgický operační sál. Jenže deset minut nato byl zpátky a zahleděl se na Chris a na mě chladněji, než by dovedla vrchní sestra.
„Vy zatracené slepice, proč jste nepochopily, co se děje?“ vrčel. „Ten člověk málem exnul, protože jste volaly pomoc až moc pozdě! Vy pitomé slepice!“ Chris mi vložila do rukou filmy, které držela v rukou, a vykročila ke dveřím. „Laskavě mě doprovoďte do kanceláře sestry Toppinghamové, doktore,“ řekla mrazivým tónem. „Byla bych vám vděčná, kdybyste svá slova zopakoval jí.“
Staniční sestra se přiřítila minutu nato, oči na stopkách. „Už jsem to slyšela!“ křičela. „To je přece hajzl, ten pan doktor Michael Dobkins!“
Pomocná letěla s rentgeny na neurochirurgii a já neměla na krku žádného pacienta, zírala jsem tedy na ni a v hlavě se mi rodilo pár myšlenek. „Oni se spolu znají, ne?“ zeptala jsem se. „Totiž Chris a doktor Dobkins.“ Protože měly s Chris společné ubytování, soudila jsem, že bude dobře informovaná.
„To rozhodně ano,“ řekla chmurně. „Před osmi lety, když byl Dobkins stážistou, bylo to mezi ním a Chris tak vážné, že Chris brala celkem jako samozřejmou věc, že jsou zasnoubeni. Pak ji nechal, bez vysvětlení. Šest měsíců nato si vzal fyzioterapeutku, dceru ředitele nějaké firmy, s matkou ve výboru Černých a bílých. Jelikož byla ještě virgo intacta, Chris nemohla ani vyhrožovat, že ho zažaluje pro nesplnění manželského slibu.“
No, tím by se to tedy vysvětlovalo.
Chris se vrátila se sestrou Agathou a doktorem Michaelem Dobkinsem a já musela přednést svou verzi incidentu, která se shodovala s verzí Chris. V důsledku mého svědectví se postupně objevilo několik nadřízených a já musela třikrát znovu opakovat své vyprávění do velmi nesouhlasných tváří. Chris obvinila Dobkinse z neprofesionálního chování, jmenovitě z toho, že obdařil ženský personál neomluvitelnými nadávkami. Chirurgové to dělají na operačním sále každou chvíli, jenže chirurgům se jejich slabůstky musí prominout. Doktor Dobkins, pouhý sekundář, má své pocity ovládat.
Nejhorší na tom je, že k tomu vůbec nemělo dojít. Kdyby se Chris ovládla a řídila se heslem „co se doma uvaří, to se doma sní“ – třeba odvlekla Dobkinse někam do kouta a tam ho spucovala za nezpůsobnost – pak by nahoře vůbec nemuseli jednat. Kdežto takhle rozsvítila milionwattový reflektor, který nás zdržoval v práci a zpochybnil naši integritu.
Nakonec neměl navrch Dobkins, ale my. Pacient opravdu mohl exnout – mozek mu znenadání otekl, až se životně důležitá centra v mozkovém kmeni přimáčkla k okolním kostním výběžkům – ale gigantický subdurální hematom byl úspěšně odstraněn na neurochirurgickém sále a pacient přežil bez úhony díky blízkosti úrazovky a resuscitačního zařízení. Úsudek, který byl tlumočen shora a který nám sdělila sestra Agatha, byl takový, že jsme nezanedbaly svou povinnost.
Chris odkráčela s výrazem Johanky z Arku u popravčího kůlu a zbytek dost děsného pracovního dne přenechala mně.
Bylo skoro devět hodin, když jsem na South Dowling Street hledala taxík. Ani jeden. Šla jsem tedy pěšky. U semaforu na Cleveland Street vedle mě u obrubníku klouzavě zastavil štíhlý černý jaguar, dveře na straně spolujezdce se otevřely a pan Forshyte řekl: „Vypadáte velmi unaveně, Harriet. Nechcete svézt domů?“
Hodila jsem obezřetnost za hlavu a naskočila si. „Pane, vás mi seslalo samo nebe!“ řekla jsem a uvelebila se na koženém sedadle.
Blýskl po mně úsměvem, ale neřekl nic. Nicméně na příští velké křižovatce automaticky zahnul do Flinders Street, a já si uvědomila, že nemá zdání, kde bydlím. Musela jsem se tedy omluvit a povědět mu, že bydlím na Victoria Street, na tom konci u Potts Pointu. Styď se, Harriet Purcellová! Kam se poděl King’s Cross? Omlouval se, že se mě nezeptal, kde bydlím, zajel do William Street a vrátil se.
Zatímco jsme s tichým předením vjížděli do té vizuální kakofonie neonů, řekla jsem: „Hm, já vlastně bydlím v King’s Cross. Potts Point patří se vším všudy Královskému australskému námořnictvu.“
Zvedl obočí, zazubil se. „U vás bych nehádal, že bydlíte na King’s Cross,“ řekl.
„A jací přesně lidé bydlí na Crossu?“ zavrčela jsem.
To ho polekalo! Odtrhl oči od vozovky na dost dlouho, aby viděl, že vypadám bojovně, a pokusil se to napravit. „Já vlastně nevím,“ řekl mírumilovně. „Nejspíš trpím veškerými předsudky těch, co znají Cross jen prostřednictvím bulvárního tisku.“
„No, pošťák mi povídal, že ty děvky odvedle si nechávají posílat poštu na Potts Point, ale pokud jde o mě, pane, pak je Victoria Street v King’s Crossu od začátku až do konce!“
Proč jsem byla já tak rozzlobená? To já jsem se o Potts Pointu zmínila jako první! Ale určitě byl velmi způsobný, protože se nesnažil ospravedlňovat, jen umlkl a jel podle mých pokynů.
Zajel na místo, které dopravní policie nechávala vyhrazené pro vznešené klienty ze 17b a 17d; lékařský znak na zadním nárazníku jaguaru je ochranou před pokutou za špatné parkování absolutně všude.
Už byl venku a u mých dveří dřív, než jsem stihla najít správnou kliku. „Děkuju vám za svezení,“ zamumlala jsem, umírajíc touhou zmizet co nejrychleji.
Ale on tam stál a vypadal, jako by neměl v úmyslu se pohnout. „Tady bydlíte?“ ukázal na naši slepou ulici.
„V tom prostředním domě. Mám tam byt.“
„To je kouzelné,“ znovu máchl rukou kolem sebe.
Stála jsem vedle něj a zoufale se snažila vymyslet něco, čím bych mu sdělila, že si vážím jeho laskavosti, ale dál ho pozvat nehodlám. Jenže z toho vyšlo: „Nedal byste si šálek kávy, pane?“
„Děkuju, dal.“
A do prdele! Modlila jsem se, aby tam nikdo nebyl, když jsem otevřela domovní dveře a zamířila do haly, přičemž jsem si byla hrůzně vědoma toho, že on za mými zády vnímá počmárané zdi, poďobané linoleum, mušince na holých žárovkách. Vedle v 17d byla zábava v plném proudu, když jsme vyšli na čerstvý vzduch; slabé zvuky, doprovázející činnost prostitutek, byly stejně slyšitelné jako řev Madame Fugy, která se v kuchyni hádala se Skromností, přičemž tématem hádky bylo, co všechno musí děvče udělat, aby vyhovělo pánovi s poněkud neobvyklými choutkami.
„Nesmíš kurva čurat, než jdeš dovnitř, když chtěj, abys na ně chcala, a vypij kurva litr vody!“ bylo hlavní myšlenkou.
„Zajímavá výměna názorů,“ řekl, zatímco jsem zápolila se starým patentním zámkem.
„Je to bordel na vysoké úrovni, a ten z druhé strany taky,“ řekla jsem a otevřela dveře. „Navštěvují jej sydneyské společenské špičky.“
Své další komentáře omezil na můj byt, který nazval hezkým, kouzelným a útulným.
„Posaďte se,“ řekla jsem trochu křečovitě. „Jak pijete kávu?“
„Černou, bez cukru, děkuji.“
V kterémžto okamžiku se ozvala hra na housle, a já už dokázala poznat Bruchovu skladbu.
„Kdo to je?“ zeptal se.
„Klaus odshora. Je dobrý, že?“
„Skvělý.“
Když jsem se vynořila zpoza zástěny se dvěma hrnky kávy, nalezla jsem ho sedět velmi uvolněně v lenošce, kde naslouchal Klausovi. Pak vzhlédl a vzal si hrnek s úsměvem tak upřímně potěšeným, až mi změkla kolena. Už jsem se ho bála méně, takže jsem si dokázala sednout poměrně důstojně. V nemocnicích se nižší personál vychovává k tomu, aby považoval vrchní zdravotní rady za bytosti z jiné planety – bytosti, které nenavštěvují Cross, ledaže přijedou za Mesdames Fugou a Toccatou.
„To musí být ohromná zábava, žít tady,“ řekl. „Dole i nahoře.“
No, rozhodně netrpěl předsudky. „Ano, je to ohromná zábava,“ řekla jsem.
„Povídejte mi o tom.“
No tohle! Jak bych mohla? Sex je za vším, co se tady odehrává, copak mu nenapověděla Madame Fuga? Rozhodla jsem se tedy vyprávět mu o předním bytě v přízemí.
„Momentálně,“ končila jsem, „myslíme, že jsme konečně našli jeden postarší manželský pár, který nešlape.“
„Myslíte jako že jsou na to moc staří?“
„No to byste byl překvapen, pane,“ řekla jsem švitořivě. „Pouliční ženské jsou obvykle hodně sešlé. Ty mladé a krásné pracují v zavedených bordelech – dostávají líp zaplaceno, líp bydlí a nejsou tam žádní pasáci, co by je honili.“
V jeho hnědozelených očích byla směs pobavení a smutku. Domnívala jsem se, že za to pobavení vděčí mně, ale smutkem už jsem si tak jistá nebyla. Možná, usoudila jsem, je trvalý.
Pohlédl na velmi drahé zlaté hodinky a vstal. „Už musím jít, Harriet. Díky za kávu a za společnost – a za lekci o tom, jak žije druhá polovina lidstva. Dobře jsem se bavil.“
„Děkuju za odvoz, pane,“ řekla jsem a odvedla ho k domovním dveřím. Když jsem za ním zavřela, opřela jsem se o ně a snažila se přijít na to, co se tu právě odehrálo. Jako bych navázala nové přátelství. Díky Bohu, že si na mě nic nedovoloval! Ale pořád vzpomínám na ten smutek v jeho očích, a v duchu se ptám, jestli šlo jen o potřebu s někým si popovídat? Moc zvláštní. Člověka pořád napadá, že možná Bůh Vrchní Zdravotní Rada potřebuje někoho, s kým by si promluvil.
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Dnes ráno jsem se zase potkala s Pappy, ale tentokrát mě nemusela budit. Ležela jsem a čekala na ni, až přijede z víkendového rande v Glebe, a zatáhla jsem ji k sobě na slušnou snídani. Je sice zamilovaná, ale je ještě hubenější.
Hubenější, ale idylicky šťastná.
„Dobrý víkend?“ zeptala jsem se, když jsem jí podávala vejce Benedikt.
„Báječný, báječný, báječný! Harriet, já tomu nemůžu uvěřit!“ vykřikla, zaklonila hlavu a radostně se rozesmála. „Můj Ezra si mě chce vzít! Příští víkend to hodlá říct ženě.“
Pročpak mi to zní falešně? Ale zachovala jsem usměvavou a zaujatou tvář. „To je skvělá novina, Pappy.“
Zívla, zamračila se na talíř a odstrčila ho.
„Sněz to!“ vyštěkla jsem. „Nemůžeš být živa jen z hašiše a kokainu!“
Polekaně si přitáhla talíř zpět a strčila netečně do úst první sousto na vidličce. Pak začala jíst s nadšením – mé lekce u Klause nesou plody. Sedla jsem si naproti ní a předklonila se. Bylo mi to velmi nepříjemné, ale byla jsem odhodlána říct, co mám na srdci. „Hm, dobře si uvědomuju, že to, nač se tě budu ptát, je hrubé a netaktní, ale…“ Zaváhala jsem, nevěděla, jak dál. Tak do toho, Harriet – udělej to! „Pappy, ty Ezru sotva znáš a on sotva zná tebe. Abych řekla pravdu, jestli to správně chápu, tak ani jeden z vás není od pátečního večera do pondělního rána schopen moc logicky uvažovat. Dva společné víkendy, a chce se s tebou oženit? Na základě čeho? Že ani nemrkneš kvůli těm jeho drobným farmaceutickým radůstkám? Chápu, proč si myslí, že je bezpečnější být s tebou než s těmi jeho mladými studentkami – jsi velká světačka. Nepráskneš ho chlupatým ani náhodou. Ale manželství? Není to na dva víkendy trochu moc?“
Má skepse ji neurazila. Pochybuju, že vůbec pronikla skrz její mlhu. „Je to sex,“ řekla. „Muži potřebují sex, aby byli doopravdy zamilovaní.“
„Vyhýbáš se otázce,“ namítla jsem. „Ty nemluvíš o lásce, mluvíš o manželství. On je světoznámý filozof, říkáš. To znamená, že má nějaké postavení v tom svém kousku intelektuálního impéria, takže se nemůže vyhnout všem závazkům souvisejícím s postavením na univerzitě. Já nejsem žádný učenec, ale o akademickém životě trošičku vím, a je to prostředí dost škrobené. Jestli se kvůli tobě vykašle na manželku a na děti…“ Zabředla jsem do bažiny vlastních argumentů, jen jsem na ni bezmocně hleděla.
Zvolna pokývala hlavou. „Milá Harriet, ty nic nevíš,“ řekla. „Je sex a sex.“
„Ale proč všechny tyhle řeči o sexu?“ zavrčela jsem. „Zvláštní choutky do manželství nepatří, jestli tím sexem myslíš tohle.“
„Ty jsi tak mladá!“
Udělala jsem ze sebe blbečka, začala jsem řvát. „Ach pro kristapána, Pappy, už mám plné zuby toho, jak mě bereš jako analfabeta! Nesedím tady a nevyzvídám na tobě proto, že mě užírá úchylná zvědavost! Já prostě chci přesně vědět, proč si tě Ezra chce vzít, místo abyste dál měli báječný víkendový vztah! Já tě znám, ty nejsi z těch, co se sápou po snubním prstýnku, tak proč on? To do sebe nezapadá, to do sebe prostě nezapadá!“
„Felace,“ řekla.
„Fela-co?“ zeptala jsem se tupě.
„Felace. Saju mu penis, až ejakuluje do mých úst. To je sen každého normálního chlapa,“ řekla, „a přitom jen málokterá žena po tom baží. Zvlášť manželky, které – vlastně přesně jako ty – o tom nevědí, dokud je o to manžel nepožádá. Pak jsou rozhořčené, myslí si, že je nějak zvrácený. Kdežto já dělám Ezrovi felaci moc ráda. Jeho penis je pro mě dokonalý, malý a vždycky trochu ochablý. A právě proto si mě chce vzít. Kdybych byla jeho manželka, mohl by mít felaci každičký den.“ Vzdychla. „Ach Harriet, to by byla krása, vdát se za Ezru!“
Brada mi spadla až na stůl, ale podařilo se mi široce se usmát. „No, řekla bych, že je to účinná metoda kontroly početí,“ řekla jsem.
„No, děláme to i běžnými způsoby,“ řekla Pappy.
A máš to. Recept na manželské blaho.
 
 
ÚTERÝ 12. DUBNA 1960
 
Chris vyhlásila vendetu doktoru Michaelu Dobkinsovi, s pomocí a podporou staniční sestry. Ukazuje se, že on je nový vrchní sekundář na úrazovce, ale přeložili ho snad shora po tom rozruchu s námi? Ne! Každou chvíli lítají chlupy a já předpovídám, že doktor Dobkins zakrátko usoudí, že bude mnohem spokojenější v nemocnici Hornsby, což má daleko blíž k svému domovu v Pymble než Queens. Felace nefelace, muži, které dráždí ženy v mocenské pozici, jsou hlupáci. Dobkins měl pravdu, že jsme zatracené mrchy, ale hloupé? Hloupý je on.
Chris mě sjela před pomocnou, protože jsem byla milá na Demetria. Viděla jsem v tu ránu rudě a vyjela na ni s vytaženými drápy.
„Poslouchej, ty bigotní zatracená mrcho, je to safraportsky slušný chlap s mozkem v hlavě a zářivou budoucností! Je do tebe blázen, jen Bůh ví proč, ale ty by ses ho ani nedotkla jen proto, že vozí pacienty na vozíku a je přistěhovalec! Když chci jednat s Demetriem jako s člověkem, tak budu, a nic, co ty nebo sestra Agatha řeknete, mi v tom nezabrání! Ty, Christine Leigh Hamiltonová, potřebuješ pořádně ošukat!“
Øekla jsem to, řekla jsem to! Pomocná skoro omdlela, pak dobrovolně uprchla do temné komory a Chris stála a civěla na mě, jako by na ni zaútočilo morče.
Èekala jsem, že mě požene k sestře Agatě, ale tentokrát usoudila, že lépe bude zachovat diskrétnost a neřekla ani slovo, dokonce ani mně ne. Nicméně když nám příště Demetrios přivezl pacienta, Chris na něj zírala, jako by jí spadly šupiny z očí. Dokonce ho obdařila i úsměvem. Vsadím se, že zítra mu nabídne čajíček a sušenčičku.
Klidně mi říkejte Amorku.
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Skoro dva týdny jsem nevytáhla sešit z tašky. Dneska jsme museli pracovat, přestože je svátek, ale nebylo moc práce, a tak jsem vypadla načas.
Když jsem došla doma ke svým dveřím, ještě pořád jsem cítila koření – zázvor, kurkumu, kardamom, fenykl, kmín. Taková exotická slova. Sedla jsem si tedy ke stolu, trošku jsem si v tichosti a v těch vůních poplakala a pak vyhrabala svůj deník.
Ten pátek potom, co mě Pappy obdařila svou teorií o šťastném manželství a já sdělila Chris Hamiltonové, že potřebuje pořádně ošukat, byl Velký pátek, ale nahoře na Crossu se Velký pátek moc neliší od všech ostatních pátků. Pracuje se jako obvykle. Toby, Pappy a já jsme šli do Apollyonu, což je sklepní kavárna. Na můj vkus je to tam moc intelektuální – všichni jako by si tam přišli zahrát šachy – ale Pappy se tam děsně líbí a Toby se domníval, že by se tam mohl ukázat jeho kamarád Martin. Po schodech dolů přišla Rosaleen Nortonová se svým přítelem, básníkem Gavinem Greenleesem – poprvé jsem viděla Čarodějnici z Crossu. Není se moc čeho děsit, je můj závěr. Sama dělá, co může, aby vypadala satansky – šikmé černé obočí, rudá rtěnka, černé vlasy a oči a ostře bílý makeup – ale necítím žádné satanské vyzařování, jak by to asi nazvala paní Delvecchio Schwartzová.
Pak přišel Martin, zavěšený do úchvatného chlápka. I ti nejzapálenější šachisté přestali a zadívali se na něj, stejně tak Rosaleen Nortonová a Gavin Greenlees. Byla jsem celá pryč a k smrti pyšná, když nově příchozí zamířili k našemu skromnému stolku.
„Můžeme si přisednout?“ zašišlal Martin.
Můžeme? Co nejrychleji jsem odšoupla židli, abych jim udělala místo. Martin je sice neskrývaným a nebojácným členem homosexuálního bratrstva Crossu, ale nešišlá proto, že by byl tak zženštilý. Šlape si na jazyk, protože nemá zuby. Jeden z těch zvláštních lidí, co odmítají překročit práh k zubaři.
„Tohle,“ mávl elegantní rukou směrem k usměvavému Adonisovi, „je Nal. Je šíleně těžké ho svést – už jsem úplně vyčerpaný z toho, jak se snažím.“
„Těší mě,“ řekl neúspěšně sváděný s oxfordským přízvukem, než se posadil naproti mně. „Celým jménem jsem Nal Prarahandra, jsem doktor medicíny a do Sydney jsem přijel jen na týden, abych se zúčastnil kongresu Světové zdravotnické organizace.“
Ten byl tak krásný! Nikdy mi žádný muž nepřipadal krásný, ale jiné slovo ho přiměřeně nevystihuje. Řasy měl dlouhé a husté a slepené jako Flo, obočí nad dokonale vyklenutými očnicovými jamkami bylo jako nakreslené uhlem a oči měl černé, lesklé, lenivé. I pleť měl stejně vybarvenou jako Flo. Nos s vysokým hřbetem byl mírně řecký, ústa plná, ale ne příliš plná. A byl vysoký, ramenatý, s úzkými boky. Adonis. Seděla jsem a civěla na něj jako vesnický balík na královnu.
Pak se natáhl přes stůl, zvedl mou ruku a obrátil ji tak, aby viděl do dlaně. „Ty jsi panna,“ řekl, ale ne nahlas. Musela jsem mu odečítat ze rtů.
„Ano,“ řekla jsem.
Tobymu repetil do jednoho ucha Martin, ale oči upíral na mě a tvářil se hněvivě. Pak mu Pappy položila ruku na rameno a on se na ni podíval; hněv vyprchal, usmál se na ni. Chudák, chudák Toby!
„Bydlíš ve vhodném domě?“ zašeptal on – Nal.
„Ano,“ řekla jsem.
Má ruka byla stále v jeho, když vstal. „Pak tedy půjdeme.“
A šli jsme, prostě tak. Nebyla jsem ani vzdáleně v pokušení ho praštit, ale tuším, že Toby ano. Nejspíš si Toby dělal starosti, protože jsem odcházela s cizím člověkem.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se, když jsme vyšli do světel a randálu Crossu.
Pověděla jsem mu to, pořád ještě mě držel za ruku. „Kde jsi propána přišel k Martinovi?“ zeptala jsem se ho, když jsme přecházeli William Street.
„Dneska jsem první den v Sydney a všichni říkali, že musím zajít na King’s Cross. Když mě Matin oslovil, prohlížel jsem si jednu zajímavou výlohu, a protože mi připadal zajímavý, souhlasil jsem, že ho doprovodím. Věděl jsem, že mě zavede k někomu, kdo se mi bude líbit, a měl jsem pravdu,“ obdařil mě úsměvem, který není docela tak skvělý jako úsměv pana Forshyta, asi proto, že tak úžasná krása se nehodí k usmívání.
„Proč propána já?“ zeptala jsem se.
„Proč propána ne ty, Harriet? Nejsi ještě plně probuzená, ale máš ohromný potenciál. A jsi velmi hezká. Udělá mi velkou radost poučit tě trochu o lásce, a ty dodáš mému týdnu v Sydney pamětihodné potěšení. Nebudeme se znát dost dlouho, abychom cítili opravdovou lásku, takže až se rozejdeme, učiníme tak jako dobří přátelé.“
Myslím, že z Pappy ve mně moc není, protože zjišťuji, že nechci zapisovat všechny šťavnaté podrobnosti. Až na to, že se se mnou poprvé miloval ve vaně v prádelně – díky Bohu, že jsem ji stihla natřít tím rudým emailem na kola! A že byl skvělý, něžný, ohleduplný, všechny ty věci, co mi všichni pořád říkali, že musím u svého prvního milence nalézt. Líbila se mu má prsa a mně se líbila pozornost, kterou mým prsům věnoval, ale nejlepší ze všeho byla podle mě jeho smyslnost. Skutečně ve mně vzbudil pocit, že ho to těší, a přesto bylo jeho milování přizpůsobeno mně a mým pocitům. Jelikož jsem nebyla nevědomá stran všech aspektů aktu, zvlášť po téměř čtyřech měsících v Domě, troufám si říct, že jsem to dokázala ocenit, a jeho také, mnohem víc, než to dovedly panny za starých časů. Pro ty to musel být šok!
Té noci se ke mně nastěhoval a zůstal v mém bytě po celý týden, s požehnáním paní Delvecchio Schwartzové. Jediná domácí v Sydney, která je tak velkorysá, řekla bych. Když v neděli odpoledne sešla dolů Flo, její němota ho fascinovala. Ujistila jsem ho, že její matka říká, že s ní mluví, ale on o tom velice pochybuje.
„Možná komunikují v jiné rovině,“ řekl poté, co se seznámil s paní Delvecchio Schwartzovou, když přišla vyzvednout Flo po dvou hodinách, které strávila s Haroldem. „Ta matka je výjimečná žena. Velmi silná a velmi stará duše. Myšlenky jsou jako ptáci, kteří dokážou proletět přímo skrz hmotné předměty. Myslím, že Flo a její matka mluví beze slov.“
Mluví beze slov. Inu, Nal, který je psychiatr, a já jsme toho také spoustu namluvili beze slov. Navzdory tomu, jak zvláštně na ledacos pohlížel, se mi nesmírně zamlouval, a myslím, že on mě neměl rád jen kvůli sexu. Také jsme toho hodně napovídali slovy.
Naučil mě vařit dva indické pokrmy, kormu a zeleninové kari, pečlivě vysvětloval, že opravdové kari se nedělá z našeho „kari koření“, protože každý pokrm vyžaduje jiný výběr koření a bylin. V neděli ráno jsme šli do samoobsluhy k Paddymu a nakoupili zázvor, kurkumu, kardamom, kmín, fenykl, česnek. Myslím, že indická kuchyně se nedá srovnat s Klausovým biftekem Stroganoff nebo s telecím piccata, ale nejspíš chce trošku času, než se chuťové buňky vyladí na takové cizokrajné chuti.
Jediná věc, na které jsme se neshodli, je Pappy. Není to absurdní? Řekl jen, že je typická nižší kasta. Indové mívají zřejmě stejné předsudky jako rodilí Australané. Samozřejmě že on pochází z velmi vysoké kasty, jeho otec je jakýsi mahárádža. Vyprávěl, že už mu vybrali nevěstu, ale prozatím je na vdávání moc mladá. Už jsem znala odpověď na otázku, kterou jsem se neobtěžovala položit – že i po sňatku bude stále vyhledávat ženy jako jsem já, kdykoli pojede do zahraničí. Inu, jeho zvyklosti jsou jeho zvyklosti. Naše ne. Jeho manželce to bezpochyby vadit nebude, jak by to tedy mohlo vadit mně?
Každý večer čekal na úraz ovce, aby mě doprovodil domů, seděl na jedné z těch děsných plastikových pohovek a četl Mirror, dokud jsem nevyšla a nezamkla za sebou dveře. Pak mi vzal tašku a odešli jsme, zanechávajíce za sebou chvost rozkošných klepů. Staniční sestra pracuje v ranní směně jako Chris, ale jsem si jista, že sestra Herberta, která vede odpolední směnu, o nás všechny novinky hlásí. Chris mě obdařila několika divnými pohledy, ale ten můj malý výbuch náš vztah nekonečně zlepšil. Chris kromě toho začíná chodit s Demetriem. Pravděpodobně budou mít moc pěkné děti, když se její solidní krev přikoření jeho exotickou. Pokud ji to nepustí. Staniční sestra na ty dva ohrnuje nos a krmí Chris rafinovaně jedovatými poznámkami. Jestli se Chris vdá, bude si muset hledat jinou spolubydlící, ne?
Nal odletěl do Nového Dillí minulou sobotu za svítání. Nějak jsem se nedokázala smířit s myšlenkou, že strávím víkend sama v Domě, uchýlila jsem se tedy do Bronte a na gauč v obýváku až do dnešního rána Mamka po mně několikrát ostře koukla, ale neřekla ani slovo. Já taky ne.
Koriandr. Zapomněla jsem na koriandr. Jeho závan se právě vykradl zpoza mé zástěny. Ale Nal měl pravdu. Neznali jsme se dost dlouho na to, aby mezi námi vznikla nějaká velká vášeň, a skutečně jsme se rozešli jako dobří přátelé, můj první král pětiúhelníků a já.
 
 
ÚTERÝ 26. DUBNA 1960
 
Dnes večer jsem měla prapodivné střetnutí s Tobym, viděla jsem ho poprvé od té doby, co jsme spolu s Nalem odešli z Apollyonu.
Dva měsíce se už lopotí s portrétem Flo a je z toho celý vzteklý a zoufalý. Když jsem ho tedy potkala v hale, zeptala jsem se, jak to jde.
„Ó, tisíceré díky za zájem vaší výsosti!“ zavrčel. „Očekává se ode mě hlubokosklon na znamení toho, jak úžasně vděčný jsem za ten dotaz?“
Hlava mi poskočila, jako by mě udeřil – kvůli čemu se propána zlobí? „Ne,“ odpověděla jsem zdvořile, „ovšemže ne. Když jsme spolu naposled mluvili, neměl jsi z toho velkou radost, a právě proto jsi vyhledal svého mentora Martina.“
Ta způsobná odpověď ho přiměla, aby se za sebe zastyděl. Podal mi ruku. „Promiň, Harriet. Mír?“
Potřásla jsem mu jí.
„Pojď se podívat sama,“ řekl pak.
Pro mé, jak připouštím, neškolené oči byl portrét úchvatný – a také k nesnesení smutný. Můj maličký andílek! Tobymu se podařilo namalovat pleť Flo tenkou jak hedvábný papír, aniž vypadala neduživě, její tvářička vytvářela rámec pro ty obrovské jantarové oči a celé pozadí bylo zalidněno stíny, které jako přízraky vytvářely šedou mlhu. Toby a já jsme o Flo nikdy moc nemluvili, takže pohled na to pozadí na mě zapůsobil jako šok. Je ta její „jinosvětskost“ tak zřejmá každému? Anebo jen Tobymu, který má všímavé oko umělce?
„Je to geniální,“ řekla jsem upřímně. „Když jsem to viděla naposled, Flo vypadala, jako by žila v koncentračním táboře. Teď se ti podařilo vystihnout podstatu, aniž vypadá utýraně.“
„Dík,“ řekl nabručeně, ale nevyzval mě, abych si sedla, ani mě nepozval na kávu. „Láska uletěla?“ zeptal se náhle.
„Ano, minulou sobotu.“
„Zlomené srdce? Chceš se vyplakat strýčku Tobymu na rameni?“
Rozesmála jsem se. „Ne, ty pitomce! Tak to vůbec nebylo.“
„Jaké to bylo?“
Toby a ptá se na něco tak osobního! „Moc hezké,“ řekla jsem.
Oči mu docela zčervenaly, tvář se divoce zacukala. „Netrápíš se?“
Tak to je ono! Bůh žehnej Tobymu, který vždycky ochraňuje ženy v Domě. Zavrtěla jsem hlavou. „Ani za mák, na mou duši. Byl to úlet, kamaráde. Úlet, který jsem docela těžce potřebovala po těch létech a létech s Davidem.“
Hněv ještě zesílil, vycenil zuby. „Jak můžeš tomuhle říkat úlet?“ otázal se.
„Ale no tohle! Mluvíš jako někdo z viktoriánského románu!“ vycenila jsem taky zuby. „To jsem o tobě měla lepší mínění, Toby Evansi, než že přistupuješ na dvojí měřítko! Muži si můžou smáčet brčko od čtrnácti, ale ženské musí sedět na zadku, dokud se nevdají! No to se jdi vycpat!“ zaječela jsem.
„Brzdi, brzdi!“ řekl a hněv ho opouštěl, ale nevěděl ještě, do jaké nálady má přejít. Nebo jsem si to jen namlouvala. Mohla jsem se mýlit, nevím, všechno to bylo tak podivné, vůbec se mu to nepodobalo…
„Mám v úmyslu zabrzdit úplně, pane Evansi!“ odsekla jsem. „Úlet s jedním indickým pávem neznamená, že mám v úmyslu ulítávat s nějakými australskými vránami!“
„Mír, mír!“ křičel a zvedal obě ruce, jako by se vzdával.
Ještě jsem doutnala, ale ta poslední věc na světě, o kterou bych stála, je být s Tobym na kordy, jeho přátelství je mi příliš drahé. A tak jsem změnila téma. „Vím, že Ezra chtěl před čtrnácti dny o víkendu požádat svou ženu o rozvod,“ řekla jsem, „ale neviděla jsem se s Pappy, abych zjistila, co na to ta manželka řekla.“ Jeho nálada pomalu přecházela z rudé v hnědou; teď však tak nějak zmatněla a zčernala. „Ezra se minulý víkend neukázal, takže se neví, jak to probíhá. Jen jí v pátek zatelefonoval, že s manželkou je to velmi těžké, takže za ní bude muset zajet znova.“
„Možná je dost zoufalá na to, aby mu poskytla trošičku felace,“ řekla jsem bez přemýšlení.
Toby na mě zíral jako ochromený, pak se ode mě prudce odvrátil, popadl ze stolu lahev tříhvězdičkové a nalil si plnou sklenici. Teprve když jsem sestupovala po schodech, uvědomila jsem si, že se asi domnívá, že mě o tomto pojmu informoval Nal, pravděpodobně v praxi. Už nějakou dobu mi bylo jasné, že přes všechnu svou liberálnost je Toby staromódní, pokud jde o ženy. V jeho očích jsem byla žena. Jimie, Bobie a paní Delvecchio Schwartzová ne. Nejsou muži prazvláštní?
 
 
PÁTEK 29. DUBNA 1960
 
Mám ráda Joea Dwyera, který pracuje v prodejně nápojů u hospody Piccadilly. Dnes večer jsem se tam stavila pro litrovku tříhvězdičkové na sobotní odpolední posezení u paní Delvecchio Schwartzové. Zabalil mi ji do hnědého papírového sáčku, který mi podal se širokým úsměvem. „Pro tu jasnovidnou tygřici odshora,“ řekl.
Poznamenala jsem, že to zní, jako by znal tu jasnovidnou tygřici odshora nadmíru dobře, což ho rozesmálo. „To je jedna z ohromných postaviček Crossu,“ řekl. „Dalo by se říct, že ji znám nejméně dva životy.“
Něco v jeho hlase napovídalo o tom, že ji zná v biblickém slova smyslu, a já se přistihla při úvaze, kolik starších – a ne docela starších – mužů poznalo paní Delvecchio Schwartzovou v minulosti jako milenku. Kdykoli vidím ostýchavého, nenápadného Lernera Chusoviche, který nám udí úhoře a někdy jí u Klause, mluví o naší domácí s tesknou touhou. Podle čeho si asi vybírala muže, to se vymyká veškerému rozumu. Ona je případ sám pro sebe.
Jelikož toaleta v patře je v samostatné místnosti, oddělená od koupelny, často používám horní koupelnu, protože je tam sprchová růžice nad vanou a já se raději sprchuji než koupu. Má zvláštní pracovní doba znamená, že když potřebuji sprchu, je zbytek Domu buďto pryč, nebo se věnuje večerním činnostem, takže neobtěžuji vůbec nikoho. Pravdu povědíc, jedna koupelna je pro třípodlažní dům málo. Dolů do prádelny nikdo nechodí.
Tak k věci, Harriet! Harold. Koupelna a toaleta nahoře leží mezi Haroldovou doménou přímo nad mým obývacím pokojem a ložnicí a kuchyní paní Delvecchio Schwartzové, které jsem nikdy neviděla, protože mají vždycky zavřené dveře. Jako by věděl, kdy přicházím, ačkoliv přísahám, že chodím potichu, ani nechodím vždycky ve stejnou hodinu díky nepravidelnostem rentgenu na úrazovce. Harold ale vždycky stojí v chodbě pohroužené do tmy – žárovka jako by tam praskala den co den, ačkoliv když jsem se o tom zmínila paní Delvecchio Schwartzové, zatvářila se překvapeně a řekla, že když jde chodbou ona, pokaždé se rozsvítí. Znamená to, že ji Harold povolí v objímce, když mu jeho tykadla sdělí, že přicházím? Vidět tam je, protože světlo na toaletě vždycky svítí a dveře jsou vždycky otevřené, ale chodba sama má černočerné kouty, v jednom z nichž on stojí pokaždé, když vyjdu na schodiště. Nikdy nepronese ani slovo, jen stojí, splývá se stěnou a vyzařuje na mě svou nenávist, a já přiznávám, že kráčím obezřele, připravena před ním uprchnout, kdyby po mně skočil s nožem nebo kusem šňůry na prádlo.
Proč se nespokojím koupelnou dole? Protože je ve mně jakási tvrdohlavost, nebo spíš je přesnější říci, že se víc bojím zbabělosti než Harolda. Kdybych to vzdala a neosprchovala se, sděluji tím Haroldovi, že se ho příliš bojím, než abych vnikla na jeho teritorium, a to by mu nade mnou dalo výhodu. Předávala bych mu tím svou moc. K tomu nemůže dojít, to nemohu dopustit. Chodím se tedy sprchovat nahoru a dělám, jako by Harold tam nahoře ve tmě nestál, jako bych o tom zlu v něm nevěděla.
 
 
NEDĚLE 1. KVĚTNA 1960
 
Křišťálová koule ležela nezakrytá na stole v obývacím pokoji, když jsem vstoupila. Už je skoro po létě a ve vzduchu je chlad, nejspíš právě proto se paní Delvecchio Schwartzová odstěhovala z balkonu do bytu. Dneska navíc prší.
Flo mě utíkala obejmout, tvářičku rozzářenou, a když jsem se posadila, vybrala si můj klín a přitulila se ke mně. Proč mám pocit, jako by byla krev mé krve? Miluju ji víc a víc, jak čas plyne. Andílek.
„To Sklo musí být velmi cenné, jestli je tisíc let staré,“ řekla jsem paní Delvecchio Schwartzové, která prostřela na stůl náš obvyklý oběd.
„Pravděpodobně bych si za ně koupila hotel Australia, kdybych je prodala, ale Sklo nikdo neprodá, princezno. Zvlášť ne takové, které funguje.“
„Jak jste k němu přišla?“
„Jeho poslední majitelka mi ho dala. Odkázala mi ho. Přechází z jedné jasnovidky na druhou. Až odejdu, předám ho dál.“
Náhle Flo křečovitě vyskočila, sletěla mi z klína a zajela pod gauč.
Ani ne půl minuty nato se otevřenými dveřmi připloužil Harold. Jak mohla Flo vědět, že přichází? S mýma ušima nic není, ale neslyšela jsem ani nejslabší zašoupání podrážky.
Paní Delvecchio Schwartzová na něj pohlédla s tváří jako bouřkový mrak. „Co tu sakra děláš?“ zavrčela. „Nejsou čtyry, je jedna. Nejsi vítanej, Harolde, tak mazej.“
Jeho oči se upíraly na mne, plné nenávisti, ale teď je stočil k ní a zůstal stát na místě. „Delvecchio, to je hanba!“
Delvecchio? Je to její křestní jméno?
Postavila lahev brandy s bouchnutím a obrátila k němu oči, ale já jsem seděla ve špatném úhlu a neviděla, co přesně vyzařují. „Hanba?“ zeptala se.
„Ty dvě nechutné sexuálně úchylné ženské v patře nad námi ukradly peníze z plynoměru v koupelně!“



„Máš důkaz?“ zeptala se a vystrčila spodní ret.
„Důkaz? Já důkaz nepotřebuju! Kdo jiný v tomhle domě by něco takového udělal? To tys mě žádala, abych každou neděli obcházel plynoměry!“ Tvář se mu zkřivila. „Ty jsi moc vysoká, aby ses tak nízko shýbala, říkala jsi, ale já mám kachní nemoc!“
Opovržlivě se zachechtala, pohlédla na mě. „Taky že ji má, princezno. Víte, co je to kachní nemoc?“
„Ne,“ řekla jsem a litovala, že žertuje na Haroldův účet.
„Prdel moc nízko vod země.“ Zvedla se. „No tak, Harolde, podíváme se na to.“
Věděla jsem, že nemá smysl pokoušet se přesvědčit Flo, aby vylezla ze svého úkrytu. Zdálo se pravděpodobné, že se Harold vrátí, a Flo to věděla taky. Mimosmyslové vnímání. Někde jsem četla, že se zkoumá. Všivák Harold! Tohle vymyslel jen proto, aby pokazil mou chvilku s paní Delvecchio Schwartzovou. Jimie a Bobie že kradou drobné z plynoměru? Směšné.
Spousta věcí mi sdělovala, že tento utiskovaný a nenávistný starý muž je změtí negativních emocí. Zčistajasna jsem se rozpomněla na přednášku jednoho psychiatra. Mluvil o „maminčiných chlapcích“ – svobodný muž, který zůstane ve spárech své matky, dokud ona nezemře, a pak, odsouzen ke zkáze vlastními nedostatečnostmi, padne do pařátů jiné dominantní ženy. Je Harold maminčin chlapec? Do obrazu zapadal. Jenomže to nevysvětlovalo jeho nenávist vůči mně. Obvykle to jsou docela neškodní lidé, a jestli se některý z nich začne chovat násilnicky, bývá to násilí někdy obráceno proti dominantní ženě, ještě častěji proti sobě samému. Podle toho chlapa, co přednášel. Dnešek nasvědčoval tomu, že Haroldova nenávist nesměřuje čistě jen proti mně. Dnes byly jejími terči Jimie a Bobie. A Jimie je další královna mečů.
Slyšela jsem, jak se paní Delvecchio Schwartzová vrací, protože hýkala smíchy. „To je gól!“ řvala, když vtrhla do místnosti, Harold za ní s obličejem jako křemen. „No to je nevídaná sranda!“
„Co?“ zeptala jsem se poslušně.
„Ty všiváci švihli drobný z měřiče v koupelně, to jo, ale ne že by vodlomili zámek, kdepak! Pilkou vodřízli panty vzadu na dvířkách na peníze. To vypadalo bezvadně! Já jsem úplně hotová z toho, že si ty všiváci dali takovou práci kvůli nějakejm dvěma babkám v drobnejch.“
„Delvecchio, já trvám na tom, abys ty ženské vyhodila!“ křičel Harold.
„Poslouchej, frajere,“ procedila paní Delvecchio Schwartzová skrze zuby, „nejni to Jimie a Bobie, sou to Chikker a Marge z předního bytu v přízemku. Musej to bejt voni.“
„To jsou slušní lidé,“ řekl Harold škrobeně.
„Vzpamatuj se, hňupe! Copak neslyšíš, jak ji mlátí každej pátek večer, když příde domu nakalenej? Slušný, to mě poser!“ Ramena se jí otřásala. „To je senzace, dát si takový práce pro pár drobnejch! Ale jim se to taky přišít nedá. A co víc, já jim to přišít nechci. Aspoň nešlapou, a krom těch pátečních večerů sou to dobrý nájemníci.“
„Musím ti to věřit,“ řekl Harold, který na Chikkera a Marge očividně zvysoka kašlal. „Nicméně trvám na tom, aby ses toho párku lesbiček zbavila! Jezdit na motocyklu, no tohle! Jsou nechutné, a ty jsi blázen!“
„A ty,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová konverzačním tónem, „bys nedokázal zorganizovat ani pich zadarmo v 17d! Jdi do hajzlu! Dělej, jdi do hajzlu! A nenamáhej se vracet ve čtyry. Nemám náladu.“
Jeho propuštění jako by dolehlo k hluchým uším; byl příliš zaneprázdněn tím, jak se na mě zle díval. A já, nepříjemně si vědoma, že bych vlastně neměla nic z toho poslouchat, zírala soustředěně do obrovské křišťálové koule a vzhůru nohama obráceného obrazu místnosti.
„Školíš další šarlatánku?“ zavrčel Harold.
Paní Delvecchio Schwartzová neodpověděla. Prostě ho zvedla za límec a zadek kalhot a vyhodila ho ze dveří, jako by nic nevážil. Slyšela jsem ránu, jak přistál, málem jsem vyskočila, abych se podívala, jestli si neublížil, pak jsem si to ale rozmyslela. Jestli mu něco udělala, možná ho to kapánek zklidní.
„Jdi do hajzlu, ty zasranej mrňavej blbečku!“ zaječela do chodby, pak se posadila a spokojeně zazářila. Pak pronesla směrem k pohovce: „Už můžeš ven, Flo, Harold je pryč.“
„Proč se ho tak bojí?“ zeptala jsem se a usrkávala brandy, zatímco Flo na matčině klíně pila z prsu.
„To nevim, princezno.“
„Nemůžete ji přesvědčit, aby vám to pověděla?“
„Nechce. A já nevim, jestli to chci vědět.“
„On – on by jí nic neudělal, že ne?“ zeptala jsem se.
„Ne, Harriet, to by neudělal. Nejsem blbá, na mou duši. To je něco duchovního.“
„Nenapadlo mě, že by někomu v Domě vadily Jimie a Bobie.“
„Haroldovi vaděj všichni.“
„Je to maminčin chlapec?“
Rentgenový pohled prudce ožil. „No jestli vy nejste bystrá? Jo, je to tak. Byla to, čemu já říkám profesionální invalida – ležela v posteli, zatímco Harold si moh nohy uběhat, jak jí sloužil. Jenže když umřela, byl jako slípka s useknutou hlavou, nevěděl si rady. A co hůř, ona odkázala všechno, co měla, nějaký příbuzný ze Starý Vlasti, kterou viděla naposled když byly děti. Příbuzná prodala dům a Harold se neměl kam podít. Všechno, co vydělal, do halíře utratil za tu sobeckou starou krávu. Když teda ke mně přišel shánět pokoj, bylo mi ho líto. Jeden jeho kolega, co taky učil na tý jeho nóbl soukromý škole, tady bejval před sto lety v nájmu – tak se Harold dozvěděl o Domě. Vyložila jsem karty a tam stálo, že udělá pro Dům významnou věc, tak jsem ho sem vzala. Pak,“ ušklíbla se, „jsem zjistila, že je stará panna nejenom způsobama – jo, von byl panic! Dejte na mý slova, princezno, musíte si to někdy zkusit s panicem.“
Zoufale jsem jí toužila sdělit, že podle mého názoru je Harold těžce nemocný člověk, ale poslední dobou mě můj jazyk dostává do problémů, a tak jsem ta slova spolkla a neřekla nic, ani o tom, jak mě stopuje a jak se na mě dívá. Místo toho jsem řekla: „Už vás hodně unavuje.“
„Mám ho plný zuby, princezno.“
„Tak proč se ho nezbavíte?“
„Nejde to. Karty pořád říkaj, že musí pro Dům udělat něco důležitýho, a ty se nedaj neposlechnout.“ Zvrhla do sebe sklenku, kousla si chleba s úhořem a mumlavě řekla: „Takže král pětiúhelníků se vrátil do Země Kari?“
„Před osmi dny. Minulý víkend jsem strávila v Bronte.“
„Krásnej chlap! Připomínal mi pana Delvecchia, jenže pan Delvecchio byl Talián, neměl ten exotickej nátěr jako ten váš chlap. Ale hrdej a fešák! Světa král, to byl pan Delvecchio.“ Vzdychla a popotáhla. „Dycky sem ležela v posteli a koukala na něj, jak se naparuje jako kohout.“ Jedno její bledé oko se mi posmívalo, druhé se uvážlivě zavřelo. „Byl váš první král pětiúhelníků pěkně chlupatej?“
„Ne. Byl spíš jako socha ze slonoviny.“
„Škoda. Pan Delvecchio byl celej chlupatej. Česávala jsem mu prsa, a pokud jde vo to, však víte kde“ – obrovsky se rozesmála – „zarostlej jak Ezau, princezno, zarostlej jak Ezau! Hotová džungle. Já jsem se tím děsně ráda probírala! Česala jsem to jazykem.“
Nějak se mi povedlo zachovat vážnou tvář. „Jak je to dlouho?“
„No mně to připadá jako sto let! Vlastně asi třicet. Ale ááá, já si ho pamatuju, jako by to bylo včera! Člověk si dycky pamatuje mužský takhle, uvidíte, až jich začne přibejvat. Jo, jako včera. Tím se člověk udržuje mladej.“
„Děti jste neměli?“ zeptala jsem se.
„Né. Nejni to divný? Takovej pěknej chlupatej mužskej, a žádný děti. Řekla bych, že to bylo mnou. Flo je z těch hormonů.“
„Co se stalo s panem Delvecchiem?“
Pokrčila rameny. „Nevim. Prostě se jednoho krásnýho dne sebral a byl pryč. Ani si nesbalil. Pár dní jsem čekala, ale von se vůbec nevrátil. Tak jsem si vyložila karty a ty mi řekly, že je pryč nadobro. Věž. Milenci vzhůru nohama. Oběšenec. Devítka mečů. Čtyrka žezel vzhůru nohama. Zkáza domu, víte. Ale královna mečů – já – byla umístěná dobře, tak jsem se z toho dostala. Jednou jsem ho viděla ve Skle, dlouho potom. Vypadal fakt dobře a spokojeně, a kolem sebe měl plno děcek. Když sme spolu byli poprvé, dal mi modrou králičí kožešinku pro syna, kterýho jsme nikdy neměli. No!“ Příběh mě k nesnesení dojal, ačkoliv ho nevyprávěla ani se střípkem lítosti nebo sebelítosti. „To mě moc mrzí!“ řekla jsem.
„Není třeba, princezno. Všecko má svůj čas, to je celý. Po tom svým tejdnu s tou sochou ze slonoviny to už přece víte.“
„Ano, nejspíš vím.“
„Máte zlomený srdce?“
„Ani natlučené ne.“
„Tak vidíte. Moře se hemží rybama, moje malá Harriet Purcellová. Vaše srdce nejni z těch, co se lámou, vy jste z těch, co lámou srdce mužskejm. Vy nejste jako já, ale tím srdcem jo. Život je prostě moc pěknej a moře moc plný ryb pro takový, jako sme my, malá Harriet Purcellová. My sme nezlomný.“
Willieho kořalka už dávno přestala chutnat odporně, ale pravda je, že čím víc ji piju, tím víc mi chutná. Takže už jsem měla pěkně upito, abych se mohla ptát dál. „Rozvedla jste se s panem Delvecchiem?“
„To nebylo třeba.“
„Chcete říct, že jste nebyli oficiálně manželé?“
„To je výstižný.“ Paní Delvecchio Schwartzová nám dolila.
„Ale s panem Schwartzem jste manželé byli.“
„Jo. Divný, co? A akorát včas na Flo. Byla jsem v tom věku. Víte, ženská se dostane do let a zčistajasna je jí kapánek zima, když nemá manžela, co by jí hřál nohy.“
„Byl pan Schwartz jako pan Delvecchio?“
„Úplnej vopak, princezno, úplnej vopak. Tak to má bejt. Nikdy nevopakujte svý chyby! Nikdy si nevybírejte dvakrát stejnej druh chlapa. Rozmanitost je koření života.“
„Byl pan Schwartz hezký?“
„Jo, tak nějak poeticky. Tmavý voči, ale fakt světlý vlasy. Pěkná tvář, svěží a mladá. Flo se podobá svýmu taťkovi.“
Vkrádal se do mě rozkošně otupělý pocit, a snad to způsobil právě on, že jak jsem tak mžourala na paní Delvecchio Schwartzovou, zčistajasna jsem ji viděla, jak asi vypadala před třiceti nebo čtyřiceti lety. Ne krásná, ne hezká, ale velmi přitažlivá. Muži si museli připadat jako sir Edmund Hillary na vrcholku Mount Everestu, když vyšplhali do jejích výšin.
„Pana Schwartze jste měla nesmírně ráda,“ řekla jsem.
„Jo. Tak je to dycky s těma, co se nedožijou stáří,“ řekla něžně. „Pan Schwartz se stáří nedožil. Byl vo pětadvacet let mladší než já. Krásnej židovskej pán.“ Zůstala jsem civět. „A
on zemřel?“
„Jo. Prostě se jednou ráno vůbec neprobudil. Fakt blbá smrt, princezno. Přetučnělý srdce, stálo v pitevní zprávě. Možná to tak bylo. Ale karty říkaly, že kdyby to nebylo todle, bylo by to něco jinýho. Autobus nebo včelí žihadlo. Starýmu pánovi s kosou se nedá utýct, když je čas vodejít.“
Odstrčila jsem sklenku. „Jestli nepůjdu hned, paní Delvecchio Schwartzová, začnu čurat limonádu.“ Pak mě napadla ještě jedna otázka. „Harold vám říkal Delvecchio. Ale to není vaše křestní jméno. Jaké je, pokud se smím zeptat?“
„To je divný říkat křestní jméno, když většina světa nejni křesťanská,“ zazubila se. „Křestní jméno jsem spláchla do záchoda už před léty. Mý kouzlo je v Delvecchio Schwartzový.“
„Je mé kouzlo v Harriet Purcellové?“ zeptala jsem se.
Štípla mě do tváře. „To eště nevím, princezno.“ Protáhnutí. „jé, to je úleva! Dneska kurva žádnej Harold.“
Šla jsem dolů, padla na postel a dvě hodiny spala. Když jsem se před chvílí probudila, bylo mi skvěle. Dnes jsem se toho o své domácí dozvěděla celou hromadu. Flo? Hormony? Hernajs! Já jsem se nezeptala.
 
 
STŘEDA 11. KVĚTNA 1960
 
Dneska pozdě odpoledne přivezli nějakého starého chudáka s rozdrcenýma oběma nohama od pánve dolů. Jedna z těch šíleně zrůdných nehod, co nikdo nepředpokládá, že by k nim vůbec došlo. Šel si a hleděl si svého, když z římsy nějaké staré továrny spadl blok betonu. Kdyby ho byl trefil, seškrabovali by ho z chodníku, jenže jeho zasáhl plát plechu, připevněný k tomu betonu zrovna tak daleko od země, aby mu rozmačkal nohy, pak se odrazil a odletěl, takže dědu mohli saniťáci narychlo odvézt do Queens. Neměl naději, samozřejmě, v jeho věku ne. Osmdesát.
Vracela jsem se z místnosti ženského personálu do své vlastní domény, když mě sestra Herberta z večerní směny chytila a zeptala se, jestli mám moc práce. Řekla jsem že ne.
„Podívejte, je tu zmatek a každou chvíli mi mají přijít další ošetřovatelky, ale potřebuju někoho školeného, aby zjistil, co trápí toho mého chudáka dědu na sedmičce. Je strašně rozčilený, né a né se uklidnit, a já nechci, aby natáhl bačkory neštastný. Udělali jsme, co se dá – dneska v noci se určitě setká se svým Stvořitelem, ale pořád volá nějakou Marcelinu. Nemohu snést pomyšlení, že mu nevytvoříme takové poslední chvilky, jaké by měly být, ale nemám nazbyt nikoho, kdo by si s ním popovídal. Tvrdí, že nemá žádnou rodinu ani příbuzné – ach, je plně při vědomí, je to takový šok. Nemohla byste si s ním promluvit?“ A už se hnala pryč – na oddělení byl skutečně fofr.
Byl tuze milý, chudák děda, a čistý jako ze škatulky. Vyndali mu falešné zuby, takže se na mě usmíval holými dásněmi a sevřel mi ruku. Kapačky, kolébka, monitory jako by mu vůbec nevadily. Dokázal myslet jen na Marcelinu. Na svou kočku.
„Nebudu doma, abych ji nakrmil,“ říkal. „Marceline! Kdo se postará o mého andílka?“
Ta slova na mě dopadla jako tuna cihel. Jeho andílek.
Srdce mě vždycky bolí pro staré a zapomenuté – je jich v centru města tolik, žijí v těch strohých, zanedbaných terasových domech mezi Royal Queens a Crossem. BYT A STRAVA, POUZE PRO MUŽE stojí na ručně psaných kartonových cedulích, a muži jako můj chudák děda živoří v tisíci maličkých pokojíčcích. Někteří jsou živi z důstojnosti a pachu zaolejovaných hadrů, jiní propadnou pití. Jedí ve vyvařovnách, smířeni se svým osaměním. A tady mi jeden umírá před očima a nemá nikoho, kdo by se postaral o jeho andílka.
Sestra-žákyně ze čtvrtého ročníku dorazila ani ne pět minut po mně a spojenými silami se nám podařilo ho přesvědčit, že jeho kočku nakrmím a postarám se o ni, než přijde domů. Jakmile nám uvěřil, zavřel oči a spokojeně usnul.
Vypůjčila jsem si od Chris plátěnou nákupní tašku a zásobu zavíracích špendlíků, došla pěšky do Flinders Street, našla příslušný dům a zaklepala. Když nikdo neotevíral, otevřela jsem si domovní dveře sama a začala klepat na všechny dveře uvnitř v chodbě. Domácí tam nebydleli, protože ale z jedněch dveří vyšel nějaký stařík s ošklivou třesavkou a dechem tak prosyceným alkoholem, až se mi zatočila hlava, ukazoval dozadu na dvorek, skromný obdélníček plný harampádí. A tam na kostře plynového sporáku seděl andílek mého chudáka dědy. Hubená mourovatá kočka vstala a žalostně na mě zamňoukala.
Vztáhla jsem ruku. „Marceline? Jsi Marceline?“
Seskočila a přišla se mi otřít o nohy, přičemž hlasitě předla. Když jsem položila Chrisinu tašku na zem a zvedla jeden její okraj, abych vytvořila jeskyňku, kočka klidně vešla dovnitř, pak jsem tašku postavila na ploché dno a začala ji zapínat zavíracími špendlíky, a kočka prostě jen dál předla. Nesla jsem tedy své břímě domů bez potíží, až na strach, že mi paní Delvecchio Schwartzová nedovolí ponechat si andílka Marcelinu. Nikdo jiný tu nemá domácí zvířátka, až na Klause, který má dvě andulky v kleci a nechává je létat po svém pokoji.
Poznala, co v té nákupní tašce je, ačkoliv se to ani nepohnulo ani nemňouklo. Jak to ví? Protože to vidí v kartách nebo ve Skle.
„Nechte si ji, princezno,“ mávla ledabyle rukou.
Nepověděla jsem jí, že Marceline je andílek. Že jsem přinesla to zvíře domů jako znamení.
Když jsem otevřela nákupní tašku, byla na jejím dně Marceline, pacičky zastrčené pod tělem a dřímala. Možná měl můj chudák stařík nějaký důvod, že byl tak připoután k tomuhle jedinému živáčkovi ve svém životě. Marceline byla zvláštní. Nakrmila jsem ji uzeným úhořem, kterého hladově hltala, a když jsem ukázala na pootevřené okno, vážně na mě zírala, pak se k němu s nacpaným bříškem odbatolila, vyskočila na parapet a zmizela.
Jestlipak budu mít kočku ještě ráno?
 
 
ÈTVRTEK 12. KVĚTNA 1960
 
Ano, pořád ještě mám kočku. Když jsem se probudila, byla Marceline stočená do klubíčka v nohách mé postele. Zvedla jsem ji a důkladně prohlédla kvůli blechám, bolákům, prašivině, ale byla stejně čisťounká jako její stařík. Jen vychrtlá, patrně protože si nemohl dovolit ji pořádně krmit. Posnídaly jsme spolu míchaná vajíčka a toast – rozhodně není vybíravá. Má ale ráda škraloup z mléka. S tím by mohla přibrat. V Domě není problém nechávat otevřené okno; aby se někdo dostal na náš zadní dvorek, musel by zdolat osmnáctimetrový útes. Ačkoliv proč by se měl namáhat, když jsou domovní dveře pořád otevřené?
Můj chudák stařík se setkal se svým Stvořitelem zhruba ve stejnou dobu, kdy jsem vyzvedávala jeho andílka z domu na Flinders Street.
Jelikož budu muset odnést Marceline k veterináři na odčervení a asi i na kastraci, nechala jsem si plátěnou Chrisinu nákupní tašku a dala jsem jí novou a hezčí, kterou jsem koupila cestou do práce.
 
 
SOBOTA 14. KVĚTNA 1960
 
Věřili byste tomu? Nedlouho poté, co jsem se vrátila od veterináře, se ukázal David Murchison. Můj chudák stařík určitě utratil za svého andílka, co mohl, protože veterinář mi sdělil, že už je kastrovaná. Stačilo jen zaplatit odčervení a drožďové tablety, a taky dvoje očkování. Pět babek, sakra! Takže když se na mém prahu objevil David, myslela jsem na to, jak ta kočka vyjde draho a jak dobrý kšeft je ta veterina.
Když uviděl Marceline stočenou v mém klíně, David se otřásl a ani se nepokusil přistoupit ke mně blíž než na druhou stranu krbu, kde (další plynoměr, další mince!) jsem měla puštěný plynový oheň. Zima je za dveřmi.
„Kde jsi k tomu přišla?“ zeptal se s nechutí.
„Z nebes, tuším,“ odpověděla jsem. „Zrovna jsem se vrátila od veterináře a můžu ti říct, že se jmenuje Marceline, je vykastrovaná a jsou jí asi tři roky.“
Jeho jedinou odpovědí byl zvuk odporu, ale sedl si naproti mně do druhé lenošky a zadíval se na mě těma modrýma očima, o kterých jsem si myslívala, že jsou božské, a složil prsty špičkami k sobě.
„Slyšela jsem, že máš nové děvče,“ řekla jsem švitořivě.
Zarděl se, zatvářil se dotčeně. „Ne, nemám!“ odsekl.
„Rozbila ti formu, co?“
„Jsem tady,“ řekl škrobeně, „abych tě požádal, aby sis to rozmyslela a vrátila se ke mně. Rosemary byla jen takový truc, nic víc.“
„Davide,“ řekla jsem trpělivě, „už v mém životě nefiguruješ. Nechci tě vídat, natož pak s tebou chodit.“
„Jsi krutá,“ zamumlal. „Změnila ses.“
„Ne, nezměnila, aspoň ne pokud jde o tebe. Ale jsem jiný člověk. Mám teď odvahu jednat přímo a jsem dost tvrdá, abych se nepoddala, když lidé hrají na můj soucit. Klidně můžeš zvednout zadek a vypadnout, protože já tě nechci.“
„To není fér!“ vykřikl a spustil ruce. „Miluju tě! A nedám se odbýt.“
Dobrá, Harriet Purcellová, vytáhni Tlustou Bertu. „Nejsem panna,“ řekla jsem.
„Cože?“
„Slyšels dobře. Nejsem panna.“
„Žertuješ! Ty si vymýšlíš!“
Rozesmála jsem se. „Davide, proč nemůžeš uvěřit pravdě?“
„Protože bys to neudělala! To bys nedokázala!“
„Sakra dokázala, a sakra jsem to udělala. A co víc, jaksepatří jsem si to užila.“ Vypal desetitunovou bombu, Harriet! „A k tomu nebyl ani běloch, měl krásnou zlatavou barvu pleti.“
David vstal a beze slova odešel.
„Takže,“ řekla jsem později Tobymu, „jsem se Davida konečně zbavila nadobro, ačkoliv tuším, že to bylo spíš proto, že můj milenec byl Ind, než protože jsem měla vůbec nějakého milence.“
„Ne, od každého trošku,“ zazubil se Toby. „Pitomec! Měl si všimnout nápisu na zdi už před léty. To ženské si vybírají partnery. Jestli má muž zájem, musí prostě jen čekat s čepicí v ruce, dokud se ona nerozhodne. A jestli se rozhodne dát mu kopačky, pak má chlap smůlu. Vídám to všude, od psů až po andulky. A pavouci“ – otřásl se – „tam dámy svoje partnery požírají.“
„Já nejsem háravá čuba, děkuju pěkně!“ zavrčela jsem.
Zasmál se. „Možná ne, Harriet, ale rozhodně na nás chudáky staré psy tak působíš.“ Spustil víčka, pozoroval mě jako ostřelovač svůj terč. „Jsi sexy. Nedá se to nijak zaškatulkovat, je to pod kůží.“
„Nešpulím pusu, nevrtím zadkem ani nevystrkuju jazyk!“
„To nemá s podstatou nic společného. Když muž řekne, že je žena sexy, prostě tím myslí, že podle jeho názoru s ní bude zábava v posteli. Některé z nejobyčejnějších žen, které znám, jsou sexy. Podívej se na paní Delvecchio Schwartzovou. Vypadá jako zadek náklaďáku, ale vsadím se, že chlapi před ní metali kozelce, už když jí bylo dvanáct. Samotnému se mi docela líbí, abych řekl pravdu. Odjakživa jsem měl rád ženy, co jsou vyšší než já. Asi je ve mně něco z horolezce.“
Přikročil k mému křeslu, položil ruku na jeho zadní opěradlo, pak se spustil na područku a prudce mě přimáčkl kolenem. „Mám zkušenost, že s opravdu sexy ženskými je v posteli zábava.“
Zatvářila jsem se podezíravě. „Je to náznak, nebo výzva?“
„Nic z toho. Nemám v úmyslu nechat se od tebe v tomhle stadiu popadnout za pačesy, mockrát děkuju. Což neznamená, že tě nehodlám s dovolením políbit.“ Udělal to, dost energicky, aby to bolelo, dokud se má hlava nezvedla z opěradla křesla a neotočila se tak, aby mu vyhověla, pak přepychově přitiskl ústa k mým a pohrával si s mým jazykem.
„Dál zajít nehodlám,“ řekl a pustil mě.
„Dál tě nehodlám pustit,“ řekla jsem.
Zajímavý muž, Toby Evans. Zamilovaný do Pappy, ale stejně ho přitahuju. Inu, on mě taky přitahuje, ačkoliv do něj nejsem zamilovaná. Proč všechno v životě jako by směřovalo k sexu?
Pappy je tenhle víkend zase doma. Ezrova manželka, jak mi sdělila, když jsem ji pozvala, aby přišla něco pojíst a seznámila se s Marcelinou, dělá děsné těžkosti.
„Při sedmi dětech mě to nepřekvapuje,“ řekla jsem, když jsem stavěla na stůl dušené hovězí, abychom si mohly brát podle chuti. Pappy, jak jsem si všimla, nakrčila nos a začala lovit mrkev a brambory, maso nechávala. „Copak to je?“ otázala jsem se.
„Ezra odsuzuje pojídání masa. Zvířata jsou nevinní tvorové, které podrobujeme na jatkách děsivé trýzni,“ vysvětlovala. „Člověk nemá jíst maso.“
„To jsou úplné kecy! Člověk byl zpočátku lovec, a v dásních máme stejné množství zubů na rvaní masa jako na přežvykování rostlin!“ odsekla jsem. „Jatka hlídají státní úředníci, a všechna zvířata, která na ně přijdou, by vůbec neexistovala, kdybychom je nejedli. Kdo říká, že mrkev, kterou tak pilně zpracováváš stoličkami, nebyla podrobena děsivé trýzni, když ji vytrhli ze země, usekli jí nať, surově ji drhli, krutě nasekali na kousky a pak ji hodili zaživa do vařící vody? A to všechno není nic v porovnání s osudem té brambory, na které si pochutnáváš – nejenže jsem ji zaživa stáhla z kůže, navíc jsem jí ostrým nožem ryla do masa a vydloubávala očka! Hovězí hrudí ti prospěje, jsi tak hubená, že určitě spaluješ živočišné bílkoviny. Sněz to!“
No propána, stala se ze mě saň. Ale zabralo to. Pappy si nabrala hovězí a chutnalo jí tolik, že zapomněla na svého miláčka blbečka kecálka Ezru.
Naštěstí se jí Marceline líbila, a Marcelině se Pappy líbila tak, že jí vylezla na klín a začala příst. Pak jsem z ní začala lákat informace o Ezrovi a dozvěděla jsem se ledacos zajímavého, jako třeba, jak je možné, že si může dovolit vydržovat manželku a sedm dětí a ještě byt v Glebe a velmi drahé sloučeniny, které zákon zakazuje. Jeho plat, říkala Pappy, dostává rodina. Napsal ale dvě knihy, které se dobře prodávají, a tento příjem si nechává pro sebe. Ach, čím víc o Ezrovi slyším, tím méně se mi zamlouvá! Je úplně, naprosto, veskrze sobecký.
Na druhé straně, Pappy je tuze šťastná, a každý den, kdy je šťastná, je dalším dnem, kdy není nešťastná. Nemá v sobě ani gram praktičnosti, ale nejspíš nemůže být každý jako já.
 
 
SOBOTA 28. KVĚTNA 1960
 
Zvíře je dobrý společník. Dnes byla jedna z opravdu klidných sobot, Jimie a Bobie se potulovaly po Blue Mountains na Harleyi, Klaus odjel do Bowralu, Chikker a Marge v předním bytě v přízemí vyspávali opici, Toby vyrazil se svým skicákem a plechovkou akvarelových barev k nějaké scenerii v Iron Cove, která ho upoutala, paní Delvecchio Schwartzová zvládala kavalkádu modrovlasých klientek (hrozně rády chodí o sobotách) a Pappy kdesi v říši snů, v Glebe. Harold byl samozřejmě doma. Nevím, co dělá, když neučí ve škole, ale rozhodně nechodí ven. Paní Delvecchio Schwartzová mu pere prádlo společně se svým, takže jediná část Domu, kterou si mohu být jistá, že ho tam nenajdu, je prádelna a zadní dvorek. Z jeho pokoje se nikdy neozve ani hláska, ačkoliv je hned nade mnou – ani hudba, ani vrzání stropu, a když jsem venku a zvednu hlavu, abych se podívala do jeho okna, má staženou žaluzii a lišty sklopené, takže nepronikne ani záblesk světla. A přesto si ho celou dobu jakýmsi koutkem mysli uvědomuju. Bývalo to, jen když jsem se šla nahoru osprchovat, ale během posledních dvou týdnů jsem si všimla, že kdykoli jdu někoho navštívit do horního patra, mám dojem, že když pak scházím dolů, slyším za sebou šelestit jeho bosé nohy. Otočím se, ale nikdo tam není. A jestliže jdu navštívit paní Delvecchio Schwartzovou, stojí vždycky na odpočívadle před jejími dveřmi, a když odcházím, nehýbá se, jen na mě upřeně zírá.
Muselo být kolem šesté hodiny, když někdo zaklepal na mé dveře. Dny se zkrátily, takže v šest už je tma, a já jsem si zvykla zastrkovat závoru na dveřích zevnitř, když jsou zadní prostory Domu opuštěné až na mě a Harolda. Ještě horším příznakem mého plíživého stihomamu je to, že jsem zatloukla patnácticentimetrové hřeby od rámů svého okna hluboko do okolních architrávů, což mi umožňuje nechávat okna otevřená, ale zajištěná, aby se nikdo nemohl protáhnout dovnitř. V Sydney bývá zima mírná, okna se přes noc nechávají otevřená. Jestliže jsem uvnitř a mám zastrčenou závoru, jsem v bezpečí. Když na to myslím, dostávám třesavku. Ten děsný mužíček odshora proti mně vede psychologickou válku, a přes všechnu mou hrůzu ze zbabělosti v leckterém ohledu vítězí. A přesto o tom nemohu nikomu nic říct – když jsem to řekla Tobymu, jen se mi vysmál. Stihomam.
Když se tedy ozvalo zaklepání na mé dveře, nadskočila jsem. Četla jsem detektivku od nějaké nafoukané Angličanky, Peterova hi-fi hrála Holstovu Planet Suite, v krbu hořel plynový oheň a Marceline byla stočená do klubíčka v druhé lenošce, kde tvrdě spala. Napůl jsem měla sto chutí zavolat, kdo je tam, ale to by byla zbabělost, Harriet Purcellová. Přistoupila jsem tedy ke dveřím, odsunula závoru a rázně je otevřela, všechny svaly napjaté ne k útěku, ale k boji.
Stál tam pan Forshyte. Svaly mi ochably.
„Zdravím, pane,“ řekla jsem vesele a otevřela dveře víc. „Á, hm, ehm, pojďte dál.“ Slaboch.
„Doufám, že nepřicházím nevhod?“ zeptal se a vstoupil.
Jak neuvěřitelný obrat! Bůh promluvil jazykem nadřazeným, žádné takové to „můžu dál, že jo?“
„Přicházíte naprosto vhod, pane,“ řekla jsem. „Posaďte se.“
Marceline se však nehodlala svého místa vzdát. Má příliš ráda oheň v krbu. Vyřešil to tak, že ji zvedl, uvelebil se v lenošce, položil si ji na klín a hladil jí hřbet, až zase usnula.
„Mohu vám nabídnout kávu nebo tříhvězdičkovou léčivou brandy,“ řekla jsem.
„Kávu, děkuji.“
Zmizela jsem za zástěnou, stála a hleděla do dřezu, jako by se v něm skrýval smysl života. Zvuk jeho hlasu mě prudce probral k činům, naplnila jsem kávovar, nasypala do něj lžičkou kávu, zapnula.
„Byl jsem navštívit jednoho svého stařičkého pacienta v Elizabeth Bay,“ říkal, „a musím se tam ještě později večer vrátit. Naneštěstí je to do mého domu přes hodinu cesty vozem, tak mě napadlo, jestli byste třeba neměla čas a nešla se mnou na večeři tady v okolí.“
Ach panebože! Už jsem ho neviděla skoro dva měsíce, naposled tehdy večer, kdy mě dovezl domů a vypil u mě hrnek kávy. Od té doby po něm nebylo ani vidu, ani slechu.
„Za minutu to bude,“ zavolala jsem a v duchu se ptala, proč to kávovarům trvá tak dlouho, než odvedou svou práci.
Proč je tady? Proč?
„Černou, bez cukru,“ řekla jsem, když jsem se konečně znovu vynořila. Pak jsem si sedla naproti němu a zadívala se na něj tak, jak hleděla Chris Hamiltonová na Demetria onoho slavného dne, kdy jsem ji zahnala do kouta. Šupiny mi spadly z očí. Ty safraportské karty mají pravdu, pan Forshyte o mě stojí. Stojí o mě! A tak jsem seděla a hloupě na něj zírala, příliš ohromena, než abych našla nějaká slova.
Myslím, že nevnímal hrnek kávy ani kočku na svém klíně, příliš se soustředil na mě, bradu vzhůru, oči klidné a upřené. Trošičku jako filmová hvězda, která hraje špiona, co jde na popravu. Připraven trpět, připraven zemřít za to, v co věří. Zčistajasna jsem pochopila, že se v mužích nevyznám dost na to, abych chápala, jaké síly ženou Duncana Forshyta právě k tomuhle. Věděla jsem jen, že přijmu-li jeho pozvání, odstartuji řetěz událostí, které mají sílu zničit nás oba.
Jak rychlá je myšlenka? Jak dlouho jsem tam tak beze slova seděla a rozhodovala se? Harold Neharold, jsem se svým údělem spokojená – se sebou, svou sexualitou, svým kodexem chování, se svým životem. Ale on, chudák, ani neví, kdo nebo co je zač. Nemám nejvzdálenější tušení, proč mě chce, jenom že se musel vybičovat, aby se přišel zeptat. Na základě tří krátkých setkání.
„Děkuji, pane Forshyte,“ řekla jsem. „Bude mi potěšením s vámi povečeřet.“
Okamžik vypadal úplně zaskočeně, pak mu tvář a oči rozjasnil ten úsměv, který ze mě dokáže udělat roztálou loužičku. „Objednal jsem na sedmou stůl v Chelsea,“ řekl, konečně uviděl kávu, zvedl ji a upil.
Chelsea. Hernajs! Nemocniční tamtamy mají určitě pravdu, není to žádný nuzák. Má v plánu vzít mě na jídlo do nejnoblesnější restaurace mezi City a Prunier’s, kde ho polovina návštěvníků okamžitě pozná.
„Chelsea ne, pane,“ řekla jsem jemně. „Nemám nic opravdu slušného na sebe. Nevadila by vám Bohemian na konci naší ulice? Ruská vejce a roštěná Esterházy za deset babek.“
„Kam je libo,“ řekl a zatvářil se, jako by mu z ramen spadlo nějaké obrovské břemeno. Pak postavil hrnek, vstal a uložil Marcelinu zpátky do jejího křesla. „Určitě byste ráda měla chvilku času pro sebe,“ řekl pak se zdvořilostí, kterou byl proslulý, „sednu si tedy venku do auta a počkám na vás.“ U dveří se zarazil. „Neměl bych jít napřed, zařídit rezervaci?“
„To není nutné, pane. Za chvilku budu u vás,“ řekla jsem a zavřela za ním dveře.
Nal byl úlet, ale to, do čeho jsem směřovala teď, nemohlo skončit přátelským, krátkodobým rozmarem. To neměl Duncan Forshyte v povaze, to jsem poznala, aniž jsem se musela radit s paní Delvecchio Schwartzovou. Ale houby! Co nás to žene dělat si ze života binec? Měla bych ho zdvořile vypakovat, to jsem věděla. Ale prostě jsem neměla tak silný charakter. Nejsem žádná matrona. A tak jsem si oblékla svůj nový zimní kostým z růžového uzlíčkového tvídu, vklouzla nohama do střevíčků s nejvyššími podpatky, které mám – nehrozí, že bych se nad ním mohla tyčit – a vylovila jsem svůj jediný pár rukavic. Bílé bavlněné, žádná kozinka. Klobouky nemohu vystát, ty jsou naprosto zbytečné, zvlášť na epileptických vlasech.
Jedli jsme ruská vejce a roštěnou Esterházy v Bohemian a nepromluvili u toho skoro ani slovo. On ale trval na lahvi jiskrného burgundského, což cenu jídla skoro zdvojnásobilo. Pan Czerny nás obsluhoval osobně a když Duncan Forshyte bouchl o stůl šustivou modrou pětilibrovou bankovkou a řekl mu, aby si drobné nechal, pan Czerny málem omdlel blahem.
Vyšli jsme ven a vraceli se pěšky. Když se před námi objevil obrys dívčí školy St. Vicent, vyrazila jsem šikmo přes ulici, aniž jsem pomyslela na dopravní provoz, a on mě chytil za paži a zadržel. Ten dotek mě zpanikařil, narazila jsem do platanu a ocitla se zády k němu, on přede mnou. Uslyšela jsem, jak se zajíkl, pak jsem ucítila, jak mi jeho ústa sklouzla po tváři, zavřela jsem oči, našla jeho rty a přisála se k nim s divokou radostí zvýšenou mým strachem z budoucnosti.
Potom jsem ho přesvědčila pohledem i dotekem, aby šel dovnitř. Svítilo se a ze svého křesla vzhlížela Marceline. Růžově zívala.
Hlavu měl zakloněnou, zorničky dosud rozšířené ze tmy a dýchal, jako by běžel. Ach, vypadal tak tuze živě! A já věděla, že za tohle zaplatí tak draze, že musím udělat vše, co je v mé moci, aby mu to za to stálo.
A tak jsem se s ním milovala pokožkou a ústy a špičkami prstů, jemně a hladce, silně a vášnivě. Bylo krásné být zase s mužem, obzvlášť s tímhle mužem. Na! byl vzdělávací zkušenost, bez srdce a bez starostí, cíl a prostředek zároveň. Ale na Duncanu Forshytovi záleželo. Nebylo možné ho škrtnout z mého života. Cit! Líbala jsem mu ruce a nohy, jela jsem na něm, až se mu vyklenula záda mezi mými kluzkými stehny, ovíjela jsem ho pažemi a nohama a bojovala s ním, svaly proti svalům, až mě jeho větší síla přemohla a překonala.
Zůstal přes jedenáctou, podle mého úplně ztratil přehled o míjejícím čase, pak byl najednou venku z mé postele a shlížel na mě shora.
„Musím jít,“ řekl, nic víc, ale když se oblékl a u zrcadla použil můj hřeben, vrátil se ke mně, sklonil se a dotkl se svou lící mé. „Smím přijít zítra kolem čtvrté?“
„Ach ano,“ řekla jsem.
Ach ano. Myslím, že je to asi láska. Proč bych to jinak dopustila?
 
 
NEDĚLE 29. KVĚTNA 1960
 
Ještě než jsem ve dvě vyšla nahoru na své posezení u paní Delvecchio Schwartzové, už jsem narazila na Tobyho. Nemám zdání, jak se mohou zprávy tak rychle šířit, protože Toby věděl, a jak přitom mohl?
„Jsi blázen,“ vyštěkl, oči spíš rudé než hnědé. „Jestli je to možné, větší blázen než Pappy.“
Neobtěžovala jsem se odpovědět, jen jsem se protáhla kolem něj a vstoupila do obývacího pokoje paní Delvecchio Schwartzové.
„Král pětiúhelníků je tady,“ řekla, když jsem usedla a sáhla po své sklence s brandy.
„Tenhle dům je k neuvěření,“ usrkla jsem nepřítomně – nejlíp pomalu, když se za dvě hodiny vrátí pan Forshyte. „Jak se tady zprávy šíří?“
„Flo,“ řekla prostě, drncajíc našeho andílka na koleně. Flo se na mě usmála, ale smutně, pak slezla matce z klína a šla čmárat na zeď.
„Vůbec vám nedělá starosti, že je ženatý?“ zeptala se má domácí a servírovala přitom uzeného lososa, chléb a máslo.
Zauvažovala jsem o tom, pokrčila rameny. „Vlastně jsem asi ráda, že je ženatý. Nejsem si jistá, jestli vím, co chci, ale vím, co nechci.“
„A copak nechcete?“
„Usadit se v nějakém nóbl domě a hrát si na paní doktorovou.“
„To je dobře,“ zazubila se. „V kartách pro vás není velká naděje na život ve vilový čtvrti, Harriet Purcellová.“
„Mám tam život na King’s Cross?“ zeptala jsem se.
Ale pokračovala neurčitě, nechytila se. „Všechno záleží na tom, co se stane s tímhle.“ A ukázala na křišťálovou kouli.
Prohlížela jsem si ji zvědavě a s bedlivější pozorností než kdy dříve. Nebyla bez chybičky, ačkoliv v ní nebyly žádné praskliny ani bublinky. Jen cáry mráčků, tenké jako hvězdná mlhovina na naší jižní obloze. Stála na černé ebenové základně, která musela být vydutá, aby tu obrovskou kouli udržela – měla v průměru nejméně dvacet centimetrů – tuze pevně, a já si všimla, že okraj podstavce přesahuje kousek černé látky. Ano, musela ji vypolštářovat, aby se nepoškrábala o ebenové dřevo. Vyhledala jsem si křišťál jako nerost v Merckovi v queenské knihovně, a zjistila jsem, že na stupnici tvrdosti patří mezi „měkké“. Nehodí se do šperků, ale dá se opracovávat a leštit. Proč to řekla? Mělo to nějaký význam, ale jaký?
„Všechno záleží na tom, co se stane se Sklem?“ zeptala jsem se.
„Tak.“ Takže měla v úmyslu, aby to zůstalo záhadou.
Zasondovala jsem ledabylou otázkou: „Kohopak asi jako prvního napadlo obrousit horský křišťál do koule a s jeho pomocí vidět do budoucnosti?“
„Ale to nemusí bejt budoucnost. Mohla to bejt minulost. Nevím, ale byla to stará vesta, už když byl Merlin malej kluk,“ nedala se nachytat.
Odešla jsem o trochu dřív, abych byla dole, až přijde pan Forshyte, ale některé věci se nedaly změnit pouhou jeho existencí. Flo ke mně přijde na své dvě hodiny, a jemu se to mohlo buď líbit nebo nelíbit, ale nedalo se s tím nic dělat. Paní Delvecchio Schwartzová se upejpala, ale já vyhrála. Až přijde Harold, andílek půjde ke mně dolů.
Byl tam venku ve tmě, Harold. Čekal. Oči plné nenávisti. Nevšímala jsem si ho a zamířila po schodech dolů.
„Kurvo!“ zašeptal. „Kurvo!“
Pan Forshyte se ukázal včas. Seděla jsem na podlaze s Flo a pastelkami, protože ona si nechce hrát s ničím jiným. Přivezla jsem z Bronte nějaké svoje staré hračky, panenku se skříní plnou šatiček, mrňavou tříkolku, kostky s písmenky abecedy na všech stranách. Ona se na ně ale ani nepodívala. Pořád jen pastelky.
„Je otevřeno!“ zavolala jsem.
Takže to první, co chudák uviděl, byla jeho přítelkyně na koberci, hrající si s pastelkami a čtyřletým dítětem. Zatvářil se tak, že jsem se nedokázala ubránit smíchu.
„Ne, není moje,“ řekla jsem, vstala, přistoupila k němu, přiložila mu ruce z obou stran k šíji a přitáhla si jeho hlavu dolů, až jsem mohla přiložit rty a nos ke sněhobílým vlasům na jeho spánku. Krásně voněl, drahým mýdlem, a neničil si ty nádherné vlasy žádnou pomádou. Pak jsem ho vzala za ruku a zavedla k Flo, která na něj vzhlížela beze stopy obav a okamžitě se usmála.
„Tohle je Flo, dcera mé domácí. Hlídám ji každou neděli od čtyř do šesti, takže pokud spěcháš, bohužel si se mnou můžeš jenom povídat.“
Dřepl si, pohladil Flo po vlasech a usmál se na ni. „Těší mě, Flo.“ Ortopedi to vždycky dobře uměli s dětmi, protože značnou část jejich pacientů tvoří právě děti, ale ať se snažil jak chtěl, nedokázal přimět Flo k řeči.
„Zdá se, že je němá,“ řekla jsem, „ačkoliv její matka říká, že mluví. Možná ti to přijde divné, ale jedna moje kamarádka a já věříme, že s matkou komunikuje beze slov, takovou jakoby telepatií.“
Stavěl se k tomu skepticky – inu, je to doktor. Ti moc nefantazírují, aspoň ne o věcech, jako je telepatie a mimosmyslové vnímání. Na to člověk potřebuje psychiatra, a navíc možná nějakého z Asie.
Harold to ale vzal dneska zkrátka. Flo nebyla v mém bytě víc než půl hodiny, když do dveří, dosud otevřených, vrazila paní Delvecchio Schwartzová.
„Tak tady jsi, andílku!“ zakvičela afektovaně, jako by prohledala Dům od sklepa po půdu. Pak se zatvářila jako komediantka od smíry a předstírala, že toho muže uviděla až v poslední milisekundě. „Oho! Král pětiúhelníků!“ zaburácela a popadla polekanou Flo. „Dělej, andílku, nevotravuj tady. Popřej jim trochu soukromí, ha-ha-ha.“
Vrhla jsem po ní pohled, který jí sděloval, že horší herecký výkon jsem v životě neviděla, a řekla jsem: „Paní Delvecchio Schwartzová, tohle je doktor Duncan Forshyte. Je to jeden z mých šéfů v Queens. Pane, tohle je maminka Flo a moje domácí.“
Ta stará hrůza mu dokonce předvedla pukrle. „Děsně mě těší, pane.“ Zvedla Flo, strčila si ji pod paži a vypochodovala s dalším ha-ha-ha.
„Bože na nebesích!“ řekl pan Forshyte s pohledem upřeným na mě. „To je biologická matka Flo?“
„Říká to a já jí věřím.“
„Musela být v klimakteriu, když se jí ta maličká narodila.“
„Ani nevěděla, že se čeká, aspoň mi to vyprávěla.“ Což byla poslední slova, která padla předtím, než jsme se asi na hodinu odmlčeli. Ach, on je báječný! Tuze dobře se k sobě hodíme.
„Budeš na mě muset přestat myslet jako na pana Forshyta a říkat mi pane,“ byla první slova, která pronesl po té hodině. „Jmenuji se Duncan, což už asi víš. Rád bych to slyšel z tvých rtů, Harriet.“
„Duncan,“ řekla jsem. „Duncan, Duncan, Duncan.“ To vedlo k další mezihře, po níž jsem ohřála jehněčí guláš, který jsem dnes ráno připravila, a uvařila k němu trochu brambor. Jedl, jako by umíral hlady.
„Nevadí ti, že jsem ženatý?“ zeptal se, když vytíral zbytky omáčky kouskem chleba.
„Ne, Duncane. Včera jsem si uvědomila, že sis to rozmyslel, než jsi přišel. Mně ani za mák nesejde na tom, že jsi ženatý, pokud to nevadí tobě.“
Ale samozřejmě jemu na tom záleží, že je ženatý, jelikož mi to vysvětloval obšírněji, než mi bylo milé slyšet. Jaké břímě může být pocit viny. Pravda spočívá ve skutečnosti, že mě vyhledal – jeho žena je chladná a on je pro ni jen zdrojem obživy. Tak to chodí mezi spoustou doktorů a ženami, které se za ně provdají. Vytušila jsem z toho, co si povídaly Chris a staniční sestra, že se oženil se spolužačkou staniční – nejhezčí a nejčipernější z ročníku, stejně jako byl Duncan v té době nejžádanějším a nejhezčím svobodným sekundářem v Queens. Kromě toho je jeho rodina úplně hříšně bohatá. Staré peníze, dodala staniční sestra se zbožnou úctou. Staré peníze jsou hodné zbožné úcty v zemi, která vznikla teprve včera, ačkoliv si myslím, že australská definice starých peněz není stejná jako v Anglii.
Byli s Cathy prvních pár let docela šťastni, on si zaváděl specializovanou praxi a ona přivedla na svět jejich dva chlapce. Markovi je třináct, Geoffreymu jedenáct. On je vřele miluje, ale skoro je nevídá, tráví dlouhé hodiny na operačních sálech, v ordinacích, na odděleních a mezi ambulantními pacienty a domů to má spoustu kilometrů. Už jsem měla na jazyku otázku, proč propána všichni bydlí až na North Shore, když jsou jejich nemocnice tak často na opačném konci Sydney a ordinace musí mít na Macquarie Street, což není po ruce ani z nemocnic, ani z rezidencí. Vrchní zdravotní radové v nemocnici Vinnie, která je po ruce, jsou většinou katolíci nebo židé, kteří rozumně a prakticky bydlí na východních předměstích.
Ale na nic z toho jsem se nezeptala, protože by mi Duncan nepotvrdil to, co si myslím. Já si myslím, že na horním North Shore se líbí jejich manželkám. Shlukují se mezi Lindfieldem a Wahroongou, kde mohou jezdit svými elegantními britskými autíčky v bezpečí před nejhustším provozem, mohou se scházet na bridž, na kus řeči, na schůze různých výborů a na tenis. Jejich děti chodí do nóbl soukromých škol v okolí a jsou tam hromady stromů, přivezených z opravdového pralesa. Horní North Shore je pro bohatou ženu v domácnosti idyla.
Na každý pád, Cathy Forshytová mi připadá jako fakt mrcha, ačkoliv ji Duncan udatně bránil a ze své nevěry vinil sám sebe. A možná – zcela podvědomě! – malilinko taky mě.
„Jsi čarodějka, můj snědý miláčku,“ říkal a držel mě přes stůl za ruku. „Očarovalas mě.“
Jak na to odpovědět? Nepokoušela jsem se.
Donesl mou ruku ke rtům a políbil ji. „Ty nevíš, jaké to je, když je člověk příliš úspěšný,“ řekl, „takže ti to povím. To poslední, co dokážou pochopit lidé, kteří tě milují, je, že tě baví práce kvůli té práci. Uvízneš v nějaké představě, která patří všem, jen ne tobě. I s tou prací – polovinu z ní tvoří snaha udělat radost jiným lidem nebo nedělat nepříjemné vlny na rybníčku velké nemocnice. Můj strýc je předseda správní rady nemocnice, což je už léta zatracená otrava. Byl jsem spokojený jako řadový zdravotní rada – měl jsem víc času na výzkum i na pacienty. Ale jako přednosta ortopedie trávím zbytečně moc času na schůzích – nemocniční politika je stejná jako každá jiná politika.“
„To musí být děsná otrava,“ řekla jsem vřele, polichocena tím, že přece jen strejdovi nepodlézá. Duncan je přesně takový, jak se jeví – jaksepatří milý, slušný, vzdělaný, geniální muž. „To nic, Duncane. Ve Victoria Street 17c jsi vítán, kdykoli ti vyjde čas.“
Tuhle odpověď samozřejmě slyšet nechtěl. Chtěl, abych mu řekla, že ho šíleně miluju, že pro něj budu hory přenášet, prát mu ponožky, poskytnu mu felaci. Inu, ponožky bych mu prala a do polo-felace klidně jdu, pokud je to správný výraz pro… ne až docela do konce. Ale nevím jistě, jestli mu chci odevzdat klíč od své duše. Hluboce ho lituji a mám ho nesmírně ráda a zbožňuju naše milování a máme jedno pouto navíc, profesní kolegialitu. Ale láska? Jestli je to klíč k mé duši, pak láska ne.
Poté, co kolem deváté hodiny večer odešel, zůstala jsem hodinu sedět a jen tak o nás přemýšlela, a nakonec jsem si stejně nebyla jista, zda ho šíleně miluju. Protože ať mě vezme čert, jestli se kvůli němu vzdám své svobody. Je to tak, jak jsem řekla paní Delvecchio Schwartzové, nechci žít v nějakém nóbl domě a hrát si na paní doktorovou.
Znovu jsem si přečetla zápis ze sobotního večera a zjistila, jak rychle se můj postoj změnil. Tehdy jsem to viděla tak, že to musí být láska. Teď vidím, že je to všechno možné, jen ne láska. Co mě změnilo za pouhých dvacet čtyři hodin? Asi to muselo být to, jak mi vyprávěl o svém životě a o své ženě. Ona ho na to vrchnostenské místo ukecala!
 
 
PONDĚLÍ 30. KVĚTNA 1960
 
Vyzvedl mě u světel na Cleveland Street dnes večer, když jsem šla potmě pěšky domů, ale ačkoliv mě obdařil tím svým podmanivým úsměvem a oči se mu leskly, okamžitě jsem poznala, že na milování nemyslí. Hned jsem z nás měla trochu lepší pocit; očividně jsem pro něj byla něčím víc než jen ženským tělem, do kterého se náhodou pobláznil.
„Nemám moc času,“ řekl, když jsme vyjeli, „ale dneska jsem si uvědomil, že jsem se vůbec nesnažil o tebe postarat, Harriet.“
Co to říká za podivnosti! „Postarat o mě?“
„Ano, postarat o tebe. Anebo snad by bylo lepší se zeptat, jak se o sebe staráš ty.“
Došlo mi to, žárovka se rozsvítila. „Aha!“ řekla jsem. „Ach tohle! Bohužel jsem na to ani nepomyslela. Má kariéra milenky sotva začíná, víš. Ale momentálně by to mělo být docela bezpečné. Zítra mám dostat měsíčky, a mám to pravidelně jako hodinky.“
Slyšela jsem jeho vzdech úlevy, ale i když se uklidnil, neříkal už nic, dokud jsem ho neuvedla do svého bytu. Tam zvedl Marcelinu a pochoval ji, pak postavil na můj stůl svou malou černou brašnu. Až do té chvíle jsem si nevšimla, že ji nese, tak na mě působí.
Vyndal stetoskop a tlakoměr, vyšetřil mi plíce a srdce, změřil krevní tlak, prohlédl nohy, zda nemám křečové žíly, stáhl mi dolní víčko, pečlivě prohlédl špičky prstů a barvu ušních lalůčků. Pak vyndal z brašny bloček receptů a rychle něco psal, odtrhl horní list a podal mi ho.
„Tohle je nejlepší z nových perorálních antikoncepcí, moje milá Harriet,“ řekl a všechno zase nastrkal zpátky do brašny. „Začni to brát hned jak ti skončí příští měsíčky.“
„Pilulky?“
vykvikla jsem.
„Tak se tomu říká. Neměla bys mít žádné problémy, jsi zdravá jako řípa, ale kdybys pocítila nějaké bolesti v nohou, dýchavičnost, závrať, nevolnost, otékání kotníků nebo bolesti hlavy, ihned lék vysaď a hned ten den mi dej vědět,“ nařizoval.
Zírala jsem na ten nečitelný rukopis, pak na něj. „Odkud ví ortoped o pilulkách?“ zazubila jsem se.
Zasmál se. „Každý lékař od psychiatra až po gerontologa ví o pilulkách, Harriet. Jelikož každá specializace naráží tak či onak na nechtěná těhotenství, všichni vzdycháme úlevou nad touhle malou kulatou věcičkou.“ Vzal mě za bradu a velmi vážně se na mě zahleděl. „Nechci ti způsobit o nic větší nesnáze, než musím, lásko moje nejdražší. Jestli pro tebe nemohu udělat nic víc, než ti předepsat nejúčinnější antikoncepci, co byla dosud vynalezena, pak jsem udělal aspoň něco.“
Pak mě políbil, řekl mi, že přijde příští sobotu v poledne a odešel.
Já mám ale štěstí! Po celém Sydney putují nezadané ženy a pátrají po doktorovi, o němž je známo, že pilulky předepisuje. Není to problém, ale jen když jsme vdané. Ale můj muž se chce o mě postarat jaksepatří. V leckterém ohledu ho opravdu miluju.
 
 
PONDĚLÍ 6. ČERVNA 1960
 
Dřív nebo později k tomu dojít muselo. Ačkoliv Pappy věděla, že mám přítele, jeho totožnost jí zůstala záhadou až do dnešního časného rána. Vstupovala do domovních dveří kolem šesté, právě když Duncan odcházel. Samozřejmě ji nepoznal, jen se usmál a zdvořile ustoupil stranou, ale ona dobře věděla, kdo to je, a šla rovnou ke mně do bytu.
„Já tomu nemůžu uvěřit!“ vykřikla.
„Já taky ne.“
„Jak dlouho to trvá?“
„Dva víkendy po sobě.“
„Netušila jsem, že ho znáš.“
„Moc ho neznám.“
Zvláštní rozhovor mezi dvěma dobrými přítelkyněmi, říkala jsem si, když jsem pro nás připravovala snídani.
„Paní Delvecchio Schwartzová mi říkala, že přišel král pětiúhelníků, a Toby povídal, že sis opatřila milence, ale o panu Forshytovi se mi ani nesnilo,“ řekla.
„Mně se o něm taky ani nesnilo. Ale stejně je milé vědět, že tamtamy v Domě nejsou tak účinné, jak jsem si myslela. Toby mi řekl, že jsem blázen, od té doby jsem ho viděla leda zezadu na schodech, a paní Delvecchio Schwartzová mi ho schválila potom, co ke mně vtrhla, aby se s ním seznámila,“ řekla jsem a dala Marcelině její škraloup.
„Není ti nic?“ zadívala se na mě Pappy pochybovačně. „Vypadáš děsně nepřítomně.“
Usedla jsem, nahrbila ramena a zadívala se na své vařené vajíčko beze stopy apetytu. „Nic mi není, ale jestli je mi dobře? To je skutečně otázka. Nevím, proč jsem to udělala, Pappy! Vím, proč to udělal on – je osamělý a bojí se, a je ženatý s leklou rybou.“
„Mluví jako Ezra,“ řekla a pustila se do vajíčka. Tohle srovnání se mi nezamlouvalo, ale pochopila jsem, proč je udělala, takže jsem to přešla. Půl sedmé za temného zimního rána není vhodná doba k hádce, zvlášť poté, co jsme obě prožily dva dny hříšné lásky s velice ženatým mužem.
„Nic takového ještě neudělal, takže je to záhada, proč si mě vybral. Je do mě zamilovaný – nebo si to aspoň myslí – a když se tady zčistajasna ukázal, neměla jsem to srdce ho odmítnout,“ řekla jsem.
„Chceš říct, že ty do něj nejsi zamilovaná?“ zeptala se, jako by to byl horší hřích, než o jakých se kdy snilo Sodomě a Gomoře.
„Jak můžeš milovat někoho, koho sotva znáš?“ namítla jsem, ale byla chyba říct zrovna tohle Pappy, která určitě Ezru nezná vůbec.
„Stačí jen jeden pohled,“ řekla dost škrobeně. „Vážně? Nebo je to to, čemu moji bratři říkají sloní láska? Já mám vlastně jako měřítko jen maminku a tatínka, a ti se moc milují. Ale mamka říká, že na tom pracovali, že to trvalo léta a pořád se to zlepšuje.“ Hleděla jsem na ni s pocitem bezmoci. „Dokážu se o sebe postarat, Pappy, ale o něj mám starost. Nepustila jsem se do něčeho, za co bude muset pykat jen on?“
Její krásná tvář zčistajasna ztvrdla. „Moc ho nelituj, Harriet. Muži mají všechny výhody na své straně.“
„Chceš říct, že Ezra se pořád ještě dohaduje se svou ženou?“
„To potrvá věčně.“ Pokrčila rameny, pohlédla na moje vajíčko. „Ty to nechceš? Vejce jsou výborný zdroj proteinů.“
Přistrčila jsem jí ho přes stůl. „Je celé tvoje, potřebuješ ho víc než já. Mluvíš kapánek rozčarovaně.“
„Ne, nejsem rozčarovaná,“ vzdychla a namočila kousek toastu do tekutého žloutku, jako by ji zajímal daleko víc než téma našeho rozhovoru. „Nejspíš jsem prostě předpokládala, že Ezra se mi dokáže začít úplně odevzdávat. Já ho tolik miluju! V říjnu mi bude čtyřiatřicet – ach, to by bylo hezké, být vdaná!“
Neuvědomovala jsem si, že je tak stará, ale tenhle věk to tedy vysvětloval. Pappy trpí Staropanenským syndromem. Přechod od mnoha mužů k jedinému jí neposkytl to bezpečí a zajištění, po kterém dychtí. Ach prosím, prosím, Bože, ať mě nepostihne Staropanenský syndrom!
 
 
ÈTVRTEK 23. ČERVNA 1960
 
Dnes večer, když jsem se šla osprchovat nahoru do koupelny, usoudila jsem, že to není žádný nadějný atak představivosti, je to skutečné. Od té doby, co do mého života vstoupil Duncan, přestal mě Harold stopovat. Světlo v chodbě pořád svítí a jeho není nikde vidět. Neslýchám zvuk nohou v ponožkách, šourajících se za mnou po schodech, ani nepostává přede dveřmi, když odcházím z obývacího pokoje paní Delvecchio Schwartzové. Abych řekla pravdu, naposled jsem na něj narazila toho dne, kdy mě nazval kurvou. Tohle tedy stačí k odrazení takových psychopatických týpků? Nástup silného muže?
 
 
ÚTERÝ 5. ČERVENCE 1960
 
Zanedbávám svůj sešit. Tenhle má číslo tři, ale neplní se tak rychle od té doby, co do mého života vstoupil Duncan. Vůbec jsem netušila, jak moc času může zabrat muž, i když je jen na částečný úvazek. Vymyslel, jak mě vídat co nejčastěji. O sobotách jsem partie golfu, která se protáhne na tak dlouho, aby do sebe vtělila „sklenku s klukama“ v klubovně po osmnácti jamkách. O nedělích přichází ráno a zůstane, dokud nesejde dolů Flo – ano, ta mu trošičku kazí styl, ale já odmítám klást jeho potřeby před potřeby Flo. Tehdy jsem zčásti dohánění písemných záznamů a potom jsem buď naléhavá operace, nebo nějaká schůze.
Nemůžu uvěřit, že jeho žena nevětří škodnou, ale on mě ujišťuje, že vůbec neví, že by se dělo něco neobvyklého. Její vlastní rozvrh, zdá se, je hodně hektický. Je bridžová fanatička a Duncan tu hru nesnáší, nechce ji hrát. Řekla bych, že když je vaše drahá polovička zdánlivě ohleduplná k vašim vlastním zájmům, je snadné ukolébat podezření. Ale moc chytrá asi nebude, ta jeho Cathy. Anebo je třeba jen strašně sobecká? Bylo mi svěřeno několik objasňujících důvěrných skutečností, jako třeba oddělené ložnice (aby ji nebudil, když ho zavolají uprostřed noci). On nesnáší „její“ koupelnu, která sousedí s „její“ ložnicí – zrcadla ode zdi ke zdi. Zřejmě patří k nejlépe oblékaným ženám v Sydney, a když jí teď táhne na čtyřicet, sleduje všechno od vrásek v koutcích očí až po každé rozšíření v pase. Má skoro stejnou závislost na tenisu jako na bridži, protože jí udržuje postavu. A jestli se její fotka objeví ve společenské rubrice víkendové přílohy nějakých novin, pak je v sedmém nebi. Právě proto se mnou Duncan nemůže trávit sobotní večery – potřebuje ho, aby jí dělal rytíře na nějaké velké společenské akci, nejlépe na takové, kde se potloukají fotografové a novináři, co živí společenské rubriky.
Takový prázdný život. Ale to je jen můj názor. Pro ni je to přesně takový život, o jakém snila už od školních let, řekla bych. Hromady peněz, dva hezcí synové, kteří mi připadají, jako by je udržovala „hodně mladé na jejich věk“, božský dům daleko od wahroongských zapadáků, k němuž patří dvouakrový pozemek, plavecký bazén a na sousedy nedohlédne. Má zahradníka, uklízečku, která drhne podlahy, luxuje, pere a žehlí, paní, která chodí uvařit v ty večery, kdy očekává Duncana doma, automobil Hillman Minx a neomezený účet v nejlepších obchodních domech a dvou sydneyských módních salonech. Jak to všechno vím? Od Duncana ne, nýbrž od Chris a staniční sestry, které Cathy Forshytovou obdivují tělem i duší. Má to, po čem ženy touží.
Pokud jde o mě, nejspíš by se dalo říct, že ochotně beru to, co Cathy Forshytová odloží. Ta část Duncana, kterou ona dozajista nechce, je právě tou částí, které si na něm já cením. Hodně si povídáme, on a já, o všem od jeho uchváceností sarkomy až po sekretářku v jeho kanceláři na Macquarie Street, slečnu Augustinu. Je jí přes padesát, další stará panna, a jedná s Duncanem jako se svým jediným vymodleným synem. Vzor píle, taktu, nadšení, nač si vzpomenete. Dokonce vynalezla i speciální systém zakládání zdravotních karet, který mě nutí k úsměvu, když mi o něm vyprávěl. Jak si dokáže zajistit vlastní nenahraditelnost! Ten chudák by bez ní vůbec nic nenašel.
Je to něco přes pět týdnů, co zaklepal na mé dveře s tou pozvánkou na večeři v Chelsea, a změnil se. K lepšímu, lichotím si. Snáz se rozesměje a ty oči, temné a zelené jako bažina, už nejsou tak smutné jako bývaly. Vlastně vypadá o tolik lépe, že staniční sestra kudy chodí, tudy říká, že odjakživa věděla, jaký je pan Forshyte hezký člověk, ale nikdy si nevšimla, jak moc hezký. Jen kvete, prostě jen proto, že si ho někdo váží jako muže. Na rozdíl od zkušených sukničkářů si není vědom své přitažlivosti pro ženy, takže si myslí, jaký to byl zázrak, když mě ulovil.
Na každý pád, pokud se o mně nedomákne Cathy Forshytová, pořád doufám, že všechno zůstane, jak to je. Jen můj sešit tím trpí, a to je malá cena za lásku a společnost velmi žádoucího, senzačně milého muže.
 
 
PÁTEK 22. ČERVENCE 1960
 
Konečně jsem se setkala s Tobym. Dělalo mi starosti, jak je pořád úplně neviditelný. Když jsem vyšla po schodech nahoru do patra za Jimie a Bobie a Klausem, měl žebřík vždycky vytažený ke stropu a zvonek odpojený. Jimie a Bobie se vůči mně nezměnily, ačkoliv je jim trochu líto, že jsem si tak tupě vybrala nějakého mužského, a Klaus mě nadále každý středeční večer školí v kuchyni. Už umím nejen dusit a vařit, ale také smažit a grilovat maso, ale moučníky mě nenaučí.
„Žaludek má zvláštní přihrádku na dezerty,“ řekl vážně, „ale jestli si nacvičíte tohle oddělení nechávat zavřené teď, milá Harriet, bude vám to ku prospěchu, až se dostanete do mých let.“
Tuším však, že jemu se nepodařilo vlastní dezertovou přihrádku uzavřít, soudě podle jeho postavy.
Dnes večer jsem nešla nahoru za Jimie a Bobie ani za Klausem, šla jsem se tam podívat, jestli není Tobyho žebřík spuštěný. A byl! A co víc, zvonek byl zpátky na šňůře.
„Pojď nahoru!“ zavolal.
Zápolil s obrovskou krajinou, která se mu nevešla na stojan, a tak na ni útočil na improvizovaném rámu – natřeném na bílo, samozřejmě – připevněném na stojanu. Nikdy jsem ho ještě neviděla malovat nic takového. Když dělal krajinu, vždycky to byla nějaká vysoká pec nebo polorozpadlá elektrárna či kouřící halda strusky. Ale tohle bylo omračující. Rozlehlé údolí plnící se měkkými stíny, pískovcové útesy narudlé od posledních paprsků zapadajícího slunce, náznak hor, které sahaly kdovíkam, nekonečné nehybné lesy.
„Kde jsi to viděl?“ zeptala jsem se uchváceně.
„Na druhé straně Lithgow. To údolí se jmenuje Wolgan, je odříznuté ze všech stran až na jednu vozovou cestu, která se klikatí sem tam z útesu a končí u hospody, která je fakt prastará. Newnes. Za války se tam těžil olej z břidlice, když se Austrálii zoufale nedostávalo paliva. Jezdím tam na každičký víkend, maluju skicy a akvarely.“
„Je to krása, Toby, ale proč ta změna stylu?“
„Nabízí se mi smlouva na obrazy do foyer jednoho nového hotelu v centru. Ředitelství hledá právě něco takového jako tohle, aspoň Martin to říká.“ Zamručel. „Obvykle mají architekti, co dělají interiéry hotelu, navázanou spolupráci s nějakou galerií, ale Martin mě zlomil, abych to zkusil. On krajiny neumí, je čistě portrétista, pokud nemaluje kubisticky.“
„No, myslím, že tohle by mělo viset v Louvru,“ řekla jsem upřímně.
Zarděl se a zatvářil se zcela absurdně potěšeně. „Nechceš kafe?“
„Ano, prosím. Ale vlastně jsem se tě přišla zeptat, jestli bychom si nemohli domluvit rande, abys ochutnal mé nové kulinářské dovednosti,“ řekla jsem.
„A rušil tě, když se může objevit tvůj přítel? Ne, díky, Harriet,“ řekl stroze.
Viděla jsem rudě. „Poslouchej, Toby Evansi, přítel se nevtírá, pokud nechci, aby se vtíral! Nevzpomínám si, že bys měl moc nějaké připomínky k Nalovi kromě netoleratního postoje vůči mé lehkovážnosti, ale to, jak se mi vyhýbáš od té doby, co do mého života vstoupil Duncan – jeden by řekl, že mám poměr s vévodou z Edinburghu!“
„Ale jdi, Harriet,“ řekl přes zástěnu, „vždyť víš proč! Tamtamy v Domě říkají, že to není chlápek toho druhu, co navštěvuje děvčata na King’s Cross. Pokud to tedy nejsou pracující děvčata jako Cudnost a Trpělivost.“
„Toby, ty jsi bigotní! Ani bych se nedotkla muže, který je štamgastem u madame Fugy a madame Toccaty!“
„Špína zůstane špínou.“
„Nebuď hrubý! A koleduješ si o otázku. Co takhle milý profesor Ezra Marsupial?“
„Ezra tady neložíruje. Pappy chodí k němu. A kdopak je vůbec ten tvůj velkopanský fešák?“
„Chceš říct, že o tomhle klípku tě Dům neinformoval?“ zeptala jsem se sarkasticky. „Je to ortoped z Queens.“
„Cože?“ zeptal se, přinášeje kávu.
„Ortoped, chirurg.“
„Ale paní Delvecchio Schwartzová mu říkala pane, ne doktore.“
„Chirurgům se uvnitř vlastních nemocnic vždycky říká pane,“ vysvětlovala jsem. „Ačkoliv to ses od naší domácí nedozvěděl. Duncana jsem jí představila jako doktora.“
Nijak ho to nevyvedlo z míry, jen zvedl obočí. „Pak jsem to asi slyšel od Harolda,“ usedl.
„Od Harolda?“
„Co je na tom divného?“ zeptal se překvapeně. „Často se zastavím s Haroldem na slovíčko, obvykle se vracíme domů ve stejnou dobu. A on je největší drbna v Domě, ví kdeco.“
„To věřím,“ zamumlala jsem.
Protože mi na Tobyho přízni záleží, pokusila jsem se mu vysvětlit, proč s Duncanem chodím, snažila jsem se ho přimět pochopit, že to není nemorální, i když je to zakázané. Zachoval si ale svou skepsi, nedokázala jsem ji nahlodat. Zatrolení muži s tím svým dvojím měřítkem! Nakažen zlobou nějakého hada jako je Harold Warner, bezpochyby. Ten by nepřehlédl příležitost nadělat mi problémy u těch, které mám ráda. Ach, že to ale bolí, když mě Toby nespravedlivě odsuzuje! Sám je tak slušný a přímočarý, tak neschopný podlosti! Proč nedokáže pochopit, že má vlastní otevřenost stran poměru s Duncanem je důkazem, že ani já nejsem podlá? Kdyby to záleželo na mně, mohl by o tom vědět celý svět. To Duncan chce udržet naše tajemství, aby to neztrapnilo jeho drahou Cathy.
Změnila jsem téma zpět k obrazu na stojanu, a byla jsem velmi ráda, že jsem nebyla důvodem jeho nepřítomnosti já. Pravdu povědíc, právě Pappyino trápení ho zahnalo na druhou stranu Lithgow. Pak mě uzemnil sdělením, že si koupil kus pozemku na levnější straně kolejí ve Wentworth Falls, a staví na něm chatu.
„Chceš říct, že se odstěhuješ z Domu?“ zeptala jsem se.
„Napřesrok budu muset,“ řekl. „Jakmile mou práci převezmou roboti, budu zase žít z ruky do úst, pokud bych zůstal v centru, kdežto když se odstěhuju do Blue Mountains, můžu si sám pěstovat všechnu zeleninu, zasadit ovocné stromy, nakupovat lacino, protože ceny jsou tam mnohem nižší. A jestli dostanu smlouvu od toho hotelu, budu si moci postavit slušný dům a pěkně krásně si bydlet ve svém.“
Bylo mi prostě do pláče, ale zmohla jsem se na úsměv a pověděla mu, jakou z něj mám radost. Hromská a zatracená Pappy! Tohle je všechno její vina.
 
 
STŘEDA 24. SRPNA 1960
 
I propána. Celý měsíc od posledního záznamu. Ale co se dá psát, když se život zaběhl do rutiny a neděje se nic, co by ji narušilo? Nejspíš jsem se stala Crossankou, a co mě kdysi zaráželo, toho už si ani nevšimnu. Duncan a já jsme se sžili jako starý manželský pár, ačkoliv nadšení v posteli nás neopustilo. Nějakou dobu se snažil mě přesvědčit, abych rozšířila jeho návštěvy přidáním úterních a čtvrtečních večerů, ale já stála pevně na svém. I idioti tak krátkozrací jako Cathy F. mají oči. Nadměrná nepřítomnost během týdne oproti tomu, nač je zvyklá, by v ní mohla vzbudit pochybnosti nad Duncanovou náhlou vášní pro golf v Lakes, což je mnohem blíž od Queens než od Wahroongy – jeho záminka, proč si zvolil ke hře hřiště, kde ho neznají.
Možná mě maličko unavuje to schovávání, ale můj pud sebezáchovy mi říká, že dokud Cathy E žije v blažené nevědomosti, nemusím činit žádná rozhodnutí stran nóbl domů a budoucího hraní na paní doktorovou. Štve ho to, ačkoliv by jí přiznáním neublížil. Je koneckonců matkou jeho synů a strejda ve správní radě nemocnice si myslí, že ona je hotový poklad. Jakže to říkal Duncan? Nevytvářet zbytečné vlnky na velkém nemocničním rybníku. Inu, já na svém rybníčku v King’s Cross taky žádné zbytečné vlnky nechci, pěkně děkuju.
Dneska zažil rentgen na úrazovce hotovou příbojovou vlnu. Chris a Demetrios se berou, a ona je z toho úplně celá pryč. Celá úrazovka viděla zásnubní prsten, moc pěkně neobvyklý shluk diamantů, rubínů a smaragdů, který patříval ženichově matce. Nemocnice je tak snobská, že skromný řecký sanitář, který ulovil vrchní rentgenovou laborantku, je teď nazýván „nadějným“. Čemuž napomáhá Chris svým horováním o kurzu pro mechaniky a autoservisu, na který už Demetrios složil základní částku. Vybíral mazaně, protože je to na Prince’s Highway v Sutherlandu a široko daleko není žádná konkurence. Určitě se mu povede dobře.
Chudák stará staniční sestra to skousla statečně, což je od ní chytré. Mluví o tom, že se přestěhuje na sesterskou ubytovnu, dokud nenajde tu pravou, s níž by sdílela byt; a je tu příjemná vyhlídka na to, že půjde Chris za družičku. Chris mě požádala, abych šla taky, ale já taktně odmítla, ale slíbila jsem, že přijdu na svatbu. Pak jsem škádlila staniční sestru tím, že jsem hrávala závodně basketbal, takže mám v úmyslu prokličkovat mezi konkurentkami a chytit nevěstinu kytici. Doktor Michael Dobkins zůstává v Queens. Jakmile se na scéně objevil Demetrios, Chris na svou válku úplně zapomněla a staniční sestra usoudila, že stojí za to si ho nechat, protože je tuze bystrý a schopný.
Inu, inu. I kdyby měla zítra zemřít, nezemře Chris nepolíbená. Demetrios se naparuje po nemocnici jako krocan a Chris má nový výraz ve tváři – výraz „už vím, jaké to je pěkně si zapíchat.“ Měla jsem pravdu, úžasně jí to prospělo.
Svatba je stanovena na příští měsíc a bude se konat ortodoxní řeckokatolický obřad. Chris chodí pilně na lekce ke knězi a tuším, že nakonec bude ještě ortodoxnější než ortodoxní. Konvertité jsou obvykle pěkně protivní.
 
 
NEDĚLE 11. ZÁŘÍ 1960
 
Dnes odpoledne jsem vyprovázela Duncana ven, Flo se držela mé nohy, když se s lomozem hnal po schodech dolů Toby. V okamžiku, kdy nás uviděl, ztuhnul, na tváři jasně vepsané váhání – až dosud se mu dařilo setkání s Duncanem vyhýbat. Pak ale pokrčil rameny a pokračoval v cestě dolů. Pro malého muže je vždycky těžké, musí-li vzhlížet do takové výšky, když někomu podává ruku při představování, ale Toby splnil svou povinnost a snažil se vypadat, jako by byl tomu velmi vysokému muži výškou roven.
Když uprchl ze dveří, mrštil po mně otázkou. „Copak je s naší Pappy? Vypadá strašně.“ A už byl pryč.
Moc ji nevídám, to je ta potíž. Ale zítra ráno si přivstanu a vrhnu se na ni.
 
 
PONDĚLÍ 12. ZÁŘÍ 1960
 
Toby měl pravdu, vypadá strašně, nezdá se mi hubenější – to by bylo těžké, už by z ní zbyly jen kosti – ale jako by ztratila ducha. Její krásná ústa jsou v koutcích pokleslá a oči jí nervózně tikají sem a tam, na ničem se neusadí. Ani na mně.
„Co se děje, Pappy?“ zeptala jsem se.
Zpanikařila. „Harriet, přijdu pozdě do práce a už kolik měsíců mám tolik problémů se sestrou Agathou – vypadám unaveně, nevěnuju se jaksepatří své práci, v pondělí chodívám pozdě nebo vůbec ne – jestli nepůjdu hned, tak jsem v pěkné kaši!“
„Pappy, dnes ráno zajdu za sestrou Agathou a napovídám jí všechno, co mi přijde na mysl – přejel tě autobus nebo tě unesli na trh s otroky, anebo tě nějaký chlap stopuje už kolik měsíců, a to se odráží na tvé práci – se sestrou Agathou to sfouknu, na to máš mé slovo. Ale neodejdeš z tohohle pokoje, dokud mi neřekneš, co se děje, a basta!“ řekla jsem divoce.
Náhle Pappy sklonila hlavu, zakryla si tvář rukama a rozplakala se tak usedavě, až jsem se dala do pláče také.
Trvalo dlouho, než jsem ji utišila. Dala jsem jí brandy, pomohla do lenošky a napůl jsem ji tam uložila s nohama na nízké stoličce. Až do té chvíle jsem vždycky cítila vůči Pappy trochu zbožnou úctu, byla o tolik starší, o tolik intelektuálnější, o tolik zkušenější, o tolik víc milovala i dávala. Až příliš milovala a dávala, jak jsem si teď uvědomila. Zčistajasna jsem si připadala, jako bych jí byla rovna, protože jsem pochopila, že mám hromadu něčeho, co ona naprosto postrádá – zdravého selského rozumu.
„Copak je?“ zeptala jsem se vlídně, usedla vedle ní a silně ji uchopila za ruku.
Civěla na mě rozostřenýma, uslzenýma očima. „Ach Harriet, co budu dělat? Jsem těhotná!“
To je zvláštní. Když je dívka plná radosti, vždycky říká, že bude mít dítě. Když je ale plná hrůzy, řekne, že je těhotná. Jako by slovo, které zvolí, představovalo citový i rozumový rozdíl mezi krásnou životní zkušeností a obávanou nemocí. Pohlédla jsem do její zpustošené tváře s nepřekonatelným smutkem: takhle bych, nebýt milosti ohleduplného muže, skončila i já.
„Ví to Ezra?“ zeptala jsem se.
Neodpověděla.
„Ví to Ezra?“ opakovala jsem.
Polkla, zavrtěla hlavou, pokusila se otřít čerstvé slzy rukou.
„Na,“ podala jsem jí další kapesník.
„Vyzkoušela jsem všechno,“ zašeptala tupě. „Skákala jsem ze schodů. Tloukla jsem břichem o roh stolu. Dala jsem si čpavkovou lázeň, pak jsem se pokusila o mýdlový výplach. Koupila jsem si na oddělení ergotamin, ale jen jsem z toho zvracela. Zkusila jsem dokonce i rozpustit hašiš se sýrem na topince a sníst to, ale taky mi z toho bylo špatně. Vyzkoušela jsem všechno, Harriet, všechno! Ale pořád jsem těhotná.“ Její tvář se změnila v masku hrůzy. „Co budu dělat?“
„Milunko, první, co musíš udělat, je povědět to Ezrovi. Je to taky jeho dítě. Nemyslíš, že má právo to vědět?“
„Harriet, já byla tak šťastná! Co budu dělat?“
„Povíš to Ezrovi,“ naléhala jsem.
„Byla jsem tak šťastná! Tímhle se to pokazí. On chce emancipovanou sexuální partnerku, žádné další děti.“
„Jak dlouho?“ zeptala jsem se.
„Nevím jistě. Skoro dvacet týdnů, myslím.“
„Ach ježíšikriste! Jsi v polovině!“
„Nic s tím nehnulo, nic!“
„Zřejmě to dítě nechceš.“
Pappy se začala chvět, pak se chvění změnilo v třesavku. „Ano, ano, chci je! Ale jak je mohu mít, to mi řekni? Ezra mi pomáhat nemůže, má už sedm dětí! Jeho manželka mu odmítá podepsat rozvod, i když o mně ví. Jak mu to vůbec můžu povědět?“
„Na dítě musí být dva, Pappy. Musíš mu to povědět! Aťsi má už dětí kolik chce, za tohle taky bude muset odpovídat, je to jeho povinnost.“ Nalila jsem jí další kávu s brandy. „Proč sis to nechávala tak dlouho pro sebe? Přece jsi věděla, že bychom všichni drželi při tobě.“
„Já – prostě – nedokázala jsem to ze sebe dostat, ani před paní Delvecchio Schwartzovou,“ zašeptala, otírajíc si slzy. „Musely mi dvakrát vynechat měsíčky, než jsem vůbec začala něco tušit. Pak jsem si to uvědomila, ale asi už to těhotenství bylo moc daleko, než aby zabraly věci jako ergotamin. Ach Harriet, co mám dělat?“ vykřikla.
„V první řadě zavoláš Ezrovi na univerzitu a povíš mu, že se s ním musíš dneska sejít. Až to bude vědět, uvidíme, co dál,“ řekla jsem optimističtěji, než jak jsem se cítila.
Když odmítla, odpochodovala jsem k telefonu ve své ložnici, na jehož zavedení Duncan trval, zavolala jsem sestře Agatě a sdělila jí, že Pappy je tak špatně, že žádná z nás nepřijde do práce, pak jsem našla Ezru a nařídila mu, aby se dostavil v jednu hodinu. Kdyby to byla Pappy, byl by se možná bránil, ale když uslyšel můj cizí hlas a ocel, která z něj čišela, řekl, že přijde.
Pappy usnula, zatímco já se snažila číst nějakou knihu, mysl příliš roztěkanou, než abych rozuměla jedinému slovu. Pilulka představuje skutečnou emancipaci ženy, říkala jsem si. A právě proto, když ji teď máme k dispozici v celé její úžasné užitečnosti, je tak odmítaná, tak nedostupná. Je většinou v rukou mužů. Některé náboženské společnosti ji nazývají zlem, a ti pokrytečtí prevíti politikové s jekotem problém vzdali. Ale muži už dlouho její distribuci ovládat nebudou. Pilulka dodá sílu ženskému hnutí. Pilulka je Síla.
Chápala jsem však, že Ezra nepatří k odpůrcům pilulky. Jelikož Pappy pracuje v nemocnici, patrně předpokládal, že k ní má přístup. On není zaměstnán ve zdravotnictví, jak by mohl vědět, jak to chodí v nemocnicích? Ale mohl se jí zeptat. Možná se i zeptal. Jednou i řekla, že vždycky používá pesar. Jenže ti dva trávili každý společný víkend posilováním svých emocí hašišem a kokainem. Patrně nebyli tak opatrní, jak se domnívali, během nějakého běžného styku. Ach Pappy, měla ses držet té felace!
Nechala jsem ji spát půl hodiny, pak jsem ji probudila a řekla jí, ať se osprchuje a připraví na Ezru.
„Jsem celá opuchlá od pláče,“ namítala.
„Na to teď nemysli, teď musíš vyřešit Ezru,“ řekla jsem tvrdošíjně.
„Je mi líto, že jsem se ti nesvěřila, Harriet, ale ta slova mi pořád zůstávala viset v krku. Nemohla jsem to ze sebe dostat. A pořád jsem si říkala, že když nikomu neřeknu ani slovo, tak to přejde – když ještě trochu počkám, nebude to existovat. Není to zvláštní? Jeden by řekl, že něco tak nechtěného zmizí z čirého zoufalství. Ale tohle ne. Tohle ne.“
„Pak určitě nechceš, aby to těhotenství pokračovalo,“ pomohla jsem jí.
„Kéž by to šlo! Ach jak já bych si přála, aby to šlo!“ vykřikla. „Chci to, protože ho tuze moc miluju, a tohle dítě je jeho. Chci ho, protože bych ráda měla dítě, abych měla pro co žít. Ale je to naprosto nemožné. Jak bych se uživila? Neprovdaným matkám nic nedávají, Harriet, to přece víš.“
„Pokud vím, existují nějaké nepatrné dávky, ale ty jsou moc malé, než aby se s nimi dalo vyjít bez dalšího výdělku. A co takhle přivést to dítě na svět a dát je k adopci?“
„Ne, ne, ne! Radši bych je zabila ještě jako embryo, než abych je dala pryč! Aby vyrůstalo s myšlenkou, že je jeho rodná matka nechtěla? Celé bych to prožívala jako pekař, co umírá hladem a přitom peče bochník chleba, který sní někdo jiný. Ne, potrat je jediná možnost, jak z toho ven.“ Oči se jí znovu naplnily slzami. „Ach Harriet, je to tak beznadějné! Už nikdy nebudu jako dřív. Ale co jiného mohu dělat?“
„Ezra pomůže,“ řekla jsem s jistotou, kterou jsem necítila.
„Nemá peníze, aby mi pomáhal,“ řekla.
„Třesky plesky! Má dost velký dům pro ženu a sedm dětí, byt v Glebe a příjem, ze kterého si může kupovat nezákonné drogy,“ řekla jsem. „Už se připrav, Pappy, Ezra tady bude za pětadvacet minut.“
Nezdržel se dlouho. Slyšela jsem bouchnout domovní dveře a seděla jsem a čekala na Pappy. Když nepřišla ani deset minut poté, co Ezra odešel, šla jsem za ní sama.
„Je pryč!“ řekla užaslým tónem.
„Pryč nadobro?“
„No ano, určitě nadobro. Nemůže mi pomoct, Harriet, on prostě nemá peníze.“
„Měl dost peněz, aby tě do tohohle maléru dostal,“ řekla jsem štiplavě. Ten hajzl! Kdyby byl někde na dosah, vzala bych na jeho šourek pěkně ostrý skalpel. Světoznámý filozof by musel změnit profesi a stát se zpěváčkem ve Vídeňském chlapeckém sboru.
Pak začala opravdová bitva, a já ji prohrála. Proč se lidé nechávají ovládat svými city? Pappy to dítě chce, ale nechce ani slyšet o tom, že by hnala svého drahého Ezru k soudu, nebo že by dokonce šla za jeho manželkou a požádala ji o pomoc. Ne, ne, ne, Ezra nesmí trpět! Ezrova kariéra a postavení se musí chránit za každou cenu! Pořád mluvila o tom, že jediným řešením je potrat, pořád říkala, že to dítě je prokleté, protože je jeho otec nechce, pořád trvala na tom, že nepřivede dítě do světa, v němž je pro svého otce nežádoucí. A tak dále a tak dále a tak dále. Nakonec se zeptala, zda bych jí nepůjčila peníze na potrat. Zřejmě pomáhala nakupovat milému Ezrovi ty drahé drogy, byla na suchu.
Nakonec jsem od ní odešla a šla nahoru za paní Delvecchio Schwartzovou, které se to muselo povědět. Tentokrát jsem se sesypala já, plakala jsem a plakala, zatímco paní Delvecchio Schwartzová mě obskakovala a nalévala brandy.
„Ale neopovažujte se říct, že to bylo v kartách!“ zaječela jsem, když jsem mohla zase promluvit. „Jestli bylo, měla jste něco udělat!“
„Kecy, princezno,“ řekla. „Nemůžete řídit jiným lidem život místo nich, a když se nezeptají, co je v kartách, nemůžete jim to běžet vykládat. Takhle karty nefungují. Ani Sklo, ani hypnóza.“
„Především je skoro ve dvacátém týdnu,“ uklidňovala jsem se. „Za druhé vím, že to dítě zoufale chce, aťsi mluví o potratu sebevíc. Nemohli bychom se všichni složit a pomoct jí to děťátko uživit?“
„Ne, to nemůžeme,“ řekla žena, kterou jsem vždy považovala za tak laskavou, tak velkorysou, tak odpouštějící. „Myslete, Harriet Purcellová, myslete! Jo, nějakou dobu bysme to tak mohli dělat, ale Toby se brzo vodstěhuje, Jimie a Bobie nebudou chtít utrácet za Pappy a to malý prachy, který dostanou vod ženskýho hnutí, a co vy, hm? Co bude, když se rozhodnete přece jen pro život ve vilový čtvrti a taky vodklušete? Myslíte si, že tady budu já, abych tu vodpovědnost vzala na sebe?“ Vstala, obešla stůl, stoupla si nade mne a probodla mě těma strašnýma očima. „Vy si vážně myslíte, že nevim, že mi něco je?“ otázala se. „Mám nádor na mozku a žiju s nim už vo hodně dýl, než kdo čekal. Možná budu žít eště děsně dlouho, ale nedá se to zaručit. Byla jsem u velkýho Gilberta Phillipse vosobně, a ten říkal, že mám v mozku tumor. Ten se nikdy neplete – když řekne, že máte mozkovej tumor, tak máte mozkovej tumor. Nejni zhoubnej, ale je tam, a nejspíš pořád trošičku roste. Nějakej zasranej doktor z Vinnie mi nasadil skoro před šesti lety ňákej nově vynalezenej hormon, a bác ho! Měla jsem Flo. Tak jsem to přestala brát. Mám co dělat, abych zůstala naživu. To musíme všici. Tak nechte Pappy bejt, ať se rozhodne sama, slyšíte, princezno?“
Seděla jsem jako ochromená a zírala na paní Delvecchio Schwartzovou, jako bych ji viděla poprvé. Když se mi vrátil dech, stáhla jsem se do posledního zákopu a pomyslela si, že bych si možná mohla dovolit Pappy živit. Ale co, zeptala se, by tomu říkal můj manžel, až se vdám? A tak dále.
„No dobrá,“ řekla jsem poraženě. „Rozhodnutí nechám na Pappy. Až na to, že vím, že by si to malé nechala, jen kdyby mohla počkat tak dlouho, než přijde k rozumu. V téměř dvacátém týdnu ale už na čekání není čas. A kdo by udělal takhle pozdě potrat?“
„Zeptejte se svýho doktora Forshyta,“ řekla.
Už nemohu psát, jsem úplně hotová. Kolik šoků může člověk za jeden den snést, aniž se zblázní? Je mi, jako by se mi půda otřásla pod nohama tak mocně, že stojím v cizí zemi, ztracená a osamělá. Ale jestli se takhle cítím já, jak je asi chudince Pappy? A té obryni tam nahoře s tou peckou, co jí roste uvnitř mozku?
 
 
ÚTERÝ 13. ZÁŘÍ 1960
 
Duncan a já jsme si vymysleli systém, kterým jsem mu mohla dát vědět, kdybych se s ním naléhavě potřebovala sejít, a on mně také. Vyzvedl mě tedy u světel na Cleveland Street krátce po osmé a odvezl mě domů. Cestou jsme si povídali. To mám na něm ráda. Je tak klidný, tak ohleduplný, tak dobře si je vědom, kdy je vhodná situace a čas na vážný hovor.
Chudák, trefila jsem ho tím rovnou na solar plexus, když jsem se ho zeptala jen co jsme vešli dovnitř: „Duncane, neznáš někoho, kdo bude ochoten provést potrat asi ve dvacátém týdnu?“
„Proč?“ zeptal se klidně, ale ostražitě.
„Pro Pappy,“ řekla jsem.
„Mám tomu rozumět tak, že prófovi ujely nohy?“ zeptal se a přistoupil ke skříňce, kde bydlí brandy.
Vychrlila jsem to na něj celé, včetně toho o paní Delvecchio Schwartzové a jejím mozkovém nádoru.
„Pappy je mi moc líto,“ podal mi plnou sklenku. „Neuvažovala o tom, že by to dítě porodila a pak je dala k adopci? To je obvyklé řešení.“
„Vyletěla na mě jako harpyje, když jsem jí to navrhla.“
Lokl si své brandy a otřásl se. „Asi už si na tyhle kočičí čuránky zvykám. Když je řeč o kočkách, kde je skvělá Marceline?“
Několik minut se zaměstnával mazlením s ní – je jak hlína v jeho rukách, potvůrka. Pak řekl: „Jestli nebožtík Gilbert Phillips diagnostikoval mozkový tumor, pak ho paní Delvecchio Schwartzová určitě má. Musel nalézt jednoznačnou kalcifikaci na obyčejném rentgenu lebky.“
Zuby mi drnčely o okraj sklenky. „Ach Duncane, co bude s Flo, jestli ona – jestli umře? Zkáza Domu. Nemůžu to pomyšlení snést.“
Odložil Marceline a posadil se na opěradlo mého křesla. „To je budoucnost, Harriet, a přítomnost tumoru neznamená, že se nedožije sedmdesátky, třeba i víc. Náš současný problém je Pappy, ne paní Delvecchio Schwartzová. Neuvažovala by Pappy o tom, že to dítě porodí a nechá si je?“
„Myslím, že by moc ráda, ale nemůže si to dovolit. Kdyby nemohla pracovat, neměla by na jídlo ani na nájem. Krucinál, Duncane, proč tenhle mýtus Padlé Ženy přetrvává i v druhé polovině dvacátého století? Copak nikdy nebudeme uvažovat racionálně? Bůh stvořil těhotenství, ne manželství! Manželství bylo vynalezeno, aby pomohlo mužům pojistit, že jejich ratolesti jsou opravdu jejich – dělá z žen občany druhé kategorie!“
„Přestaň mluvit jako ten nafoukaný prófa, Harriet. Mluvme o brutální realitě,“ pohlédl mi přísně do tváře. „Chce potrat a já jí to nedokážu rozmluvit.“
„A chceš, abych ji doporučil příslušné osobě,“ řekl velmi vážně. „Chápeš, že po mně žádáš, abych porušil zákon?“
Zafuněla jsem. „Nehloupni, Duncane! Nežádám po tobě, abys to udělal osobně, jen chci znát někoho, kdo to udělá. Řekni mi jméno, jen mi řekni jméno! Zbytek obstarám já.“
„Pochybuju, že by se Etickému výboru disciplinární rady chtělo takhle rozlišovat, Harriet. V momentě, kdy ti řeknu jméno, jsem vinen taky.“
Ano, ovšemže je! „Ale co jiného můžu dělat?“ domáhala jsem se. „Druhá možnost je někdo někde v průjezdě s pletací jehlicí – pokud by se dotkl někoho, kdo už je tak daleko. Nejspíš bych se mohla zeptat některé Madame ze sousedství, ale řekla bych, že všechny drobné chybičky, ke kterým tam dojde, se řeší v šestém týdnu ergotaminem.“
„To nic, miláčku,“ políbil mě. „Konečně tě mám tam, kde tě chci mít. Každý dar, který jsem ti nabídl za tu dobu, co jsme spolu, jsi odmítla. Teď ti konečně mohu dát něco, co přijmeš. Existuje jedno moc pěkné a odlehlé sanatorium, které se specializuje na případy jako je Pappy. Chirurgické zásahy jsou prvotřídní, stejně tak péče a léky. Dám tomu člověku číslo tvého telefonu a zařídím, aby ji přijali hned ráno.“ Vstal. „Ale nejdřív chci mluvit s Pappy osobně, o samotě.“
„Jak moc to bude stát?“ zeptala jsem se, nesmírně vděčná. „Mám tisíc liber na vkladní knížce.“
„Služby kolegům nestojí nic, Harriet.“
Byl u Pappy přes půl hodiny a vrátil se s velmi smutným výrazem. „Můžu si od tebe zavolat?“ zeptal se.
Následovala jsem ho do ložnice, svlékla se a zalezla do postele, což ho polekalo. Myslím, že neočekával, že mu v tenhle strašlivý večer nabídnu fyzickou útěchu, ale já ráda platím své dluhy. Zvláštní, říkala jsem si, když jsem se dívala, jak se odstrojuje – obvykle jsme odhazovali šatstvo společně, takže jsem nikdy neměla příležitost si ho jaksepatří prohlédnout. Na to, že je mu dvaačtyřicet, z něj musí mít jeho krejčí radost. „Máš absolutně krásné tělo,“ řekla jsem mu.
To ho uzemnilo. Zadržel dech a zůstal stát nehybně. Copak ženy nikdy neskládají mužům komplimenty? Jeho manželka zřejmě ne, a už jsem věděla dost, aby mi bylo jasné, že když si ji bral, tvořilo jeho sexuální zkušenost jen pár napůl zapomenutých opileckých setkání.
 
 
STŘEDA 14. ZÁŘÍ 1960
 
Probudil mě někdo, kdo v šest ráno bušil na mé dveře způsobem, který naznačoval, že nepřestane, dokud neotevřu.
Toby se vtlačil dovnitř, zůstal stát a chmurně na mě hleděl. „Paní Delvecchio Schwartzová mě poslala dolů,“ řekl. „Chtěl jsem vědět, co je s Pappy, ale nechtěla mi to povědět a Pappy není doma.“
Šla jsem uvařit kávu a škaredila jsem se na něj. „Ukaž, já to udělám,“ odstrčil mě. „Chci vědět, co se děje s Pappy, soustřeď se na to.“
Tak jsem mu to pověděla. Soustředěně naslouchal, skřípal zuby a bouchal pěstí o pracovní desku.
„Já toho hajzla najdu a umlátím ho k smrti!“
„Než to uděláš, měl by sis poslechnout, co na to paní Delvecchio Schwartzová,“ skryla jsem tvář v hrnku. „Pappy nechce zkřivit Ezrovi na hlavě ani vlásku, je odhodlaná chránit ho za každou cenu, i za cenu svého dítěte. Odmítá ho žalovat o výživné, nebo informovat jeho ženu – všechno, co by mohlo pošramotit Marsupialovi fasádu! A paní Delvecchio Schwartzová vetře do té rány sůl tím, že ti řekne, že nejsi manžel, otec, bratr, strýc ani bratranec Pappy, takže nemáš absolutně žádné právo něco říkat nebo udělat.“
„Není láska dost dobrá záminka?“ zeptal se. „Pappy nezbyl už nikdo z vlastní krve. Jestli se o ni nepostaráme my, tak kdo?“
„My se o ni staráme, Toby, tak, jak ona chce,“ řekla jsem tiše. „Už se stalo, a díky Bohu za Duncana Forshyta. Jestli není vedle, pak už odjela do sanatoria – a ne, neznám jeho jméno, ani kde to je, protože Duncan mi to nepověděl. Nesmíš o tom nikomu ani špitnout, tak si dávej pozor, abys neujel! A jestli o tom cekneš Haroldu Wamerovi, až ho potkáš – i kdyby tě jen napadlo házet mu písek do očí – přísahám, Toby Evansi, že tě vykastruju! Ten zlý mrňous není hloupý, a je nebezpečný.“
Ale pochybuju, že slyšel i jen slovo z toho, co jsem řekla, tak byl rozčilený. A zle mu vadila skutečnost, že by Duncan mohl pomoci víc než on. Strašně jsem s ním soucítila. Čím musel projít kvůli Pappy a Ezrovi, o tom mi bylo zatěžko vůbec přemýšlet.
Druhý hrnek kávy ho trošičku uklidnil, vzpamatoval se dost na to, aby si mě prohlédl od hlavy k patě s – opovržením?
„Vypadáš velmi spokojeně,“ řekl drsně.
„Spokojeně? Jak to myslíš?“
„Bez ohledu na trápení Pappy – vypadáš, jako byste ty a ten velký chirurg z toho měli nádhernou zábavu,“ zavrčel.
Vlepila jsem mu takovou facku, až se zapotácel.
„Neopovažuj se mě soudit!“ zašeptala jsem. „To se sakra neopovažuj! A koneckonců, neopovažuj se soudit ani Duncana Forshyta! Celý tvůj problém je v tom, že ti vadí, když jiní lidé dokážou udělat pro Pappy víc než můžeš ty sám! No to je teda sakra škoda! Vyřeš si to sám a nevylívej si vztek na mně!“
Byl tak bledý, že mu stopa po mé ruce vyvstávala na pokožce jako névus. „Promiň,“ řekl škrobeně. „Máš pravdu. Žádné strachy, já si to vyřeším.“
Vzala jsem ho kolem ramen a rychle ho objala. Opětoval objetí, vyklouzl zpod mé paže, zazubil se na mě a byl pryč.
To nebyl dobrý začátek dne. Musela jsem jít do kanceláře sestry Agathy a vysvětlit, že Pappy bude dva týdny pryč.
„Tohle je tuze neobvyklé, slečno Purcellová!“ řekla. „Proč se sestra Sutamová nehlásila na marodce?“
„Šla k místnímu praktickému lékaři,“ lhala jsem. „Ten zřejmě posílá své pacienty na místa jako je Vinnie’s a soukromé nemocnice na východních předměstích.“ Ach, proč to všichni musí tak komplikovat?
„To je vedlejší, slečno Purcellová. Sestra Sutamová patří k personálu a tudíž má právo na lůžko v Queens bez ohledu na to, kdo je jejím lékařem. Prostě by byla převzata do péče některého z našich zdravotních radů – kteří, jak vám zajisté nemusím připomínat – patří k nejlepším.“
Vytrvala jsem. „Sestro Toppinghamová, opravdu vám nemohu poskytnout žádné další informace. Vím jen, že sestra Sutamová raději zůstala v péči vlastního praktického lékaře.“
„Tuze, tuze neobvyklé!“ zamlaskala sestra Agatha a vrhla na mě děsivě mazaný pohled těch bledě modrých očí. Větří škodnou, tím jsem si jistá. Aťsi je to škrobená stará bestie, člověk nemůže třicet let velet malé armádě mladých ženských, aniž si uvědomí, že někdy jedna a jedna dávají dohromady tři.
„Omlouvám se, sestro,“ pronesla jsem standardní odpověď.
„Zcela v pořádku, slečno Purcellová, zcela v pořádku.“ Sklonila se k papírům na svém psacím stole. „Můžete jít.“
Vstoupila jsem do další katastrofy, byť rutinního druhu. Dezorientovaný pacient, je zapotřebí chlácholících schopností Harriet Purcellové.
Naštěstí asi o hodinu později se všechno zklidnilo a my jsme zasedly k šálku čaje. Připojila se k nám staniční sestra – svatební přípravy se stále blížily. Ale Chris to nedalo a pustila se nejprve do mě.
„Proč jsi přišla pozdě?“ otázala se.
„Musela jsem se hlásit u sestry Agathy. Pappy je pořád nemocná.“
„Co jí je?“
„Nic moc, ale její obvodní lékař ji nechal hospitalizovat.“
„Chudinka malá! Ve které je nemocnici, ve Vinnie’s nebo v Sydneyské? Marie a já se tam stavíme cestou domů.“
„To nemůžete. Je v jednom sanatoriu na venkově.“
Chris a Marie si vyměnily pohled plný naprostého pochopení a převedly řeč na svatbu.
Díky Bohu, že Pappy nechodí s někým z personálu! Chris a staniční sestra nevadí, ale zprávy o náhlém onemocnění Pappy se určitě roznesou. Každý ji zná, dělá na rentgenu už třináct let. Chris a staniční sestra mi daly zabrat, řeknu vám. Jedna věc je uvažovat neurčitě o možnosti odhalení, ba i usoudit, že vám na odhalení nesejde, ale když vám zčistajasna to odhalení civí zblízka do tváře, protože záležitost milované přítelkyně se má stát veřejným majetkem – no, hned člověk vidí všechno jinak!
Co kdyby se to dozvěděli mamka a taťka? Bože na nebesích, já bych umřela, kdyby si mamka a taťka mysleli, že jejich dcera je rozvracečka domovů! Protože jestli se to dozví Cathy F., pak budu ocejchována. Rozvracečka domovů.
 
 
SOBOTA 17. ZÁŘÍ 1960
 
Když dneska v poledne přišel Duncan, rovnou jsem s tím vyrukovala.
„Já prostě nesnesu to napětí,“ snažila jsem se mu to vysvětlit, aniž jsem zabíhala do detailů jako jsou nemocniční tamtamy a fackování Tobyho za hnusné poznámky. „Vím, že jsem si vybrala ohromnou chvilku, hned potom, co ses tak báječně postaral o Pappy – asi vypadám strašně nevděčně! Ale jde o mamku a taťku, chápeš? Duncane, co dělám se sebou a svým životem je moje věc, ale ne pokud se to týká ženatého muže. Pak je to věc všech. Jak bych se mohla podívat do očí mamce a taťkovi? Jestli budeme pokračovat, určitě to vyjde najevo. Takže s tím musíme přestat.“ Jeho výraz! Jeho oči! Vypadal chudák, jako bych ho zabila. „Máš pravdu, samozřejmě,“ řekl a hlas se mu třásl. „Ale já mám jiné řešení. Harriet, nemohu bez tebe žít, na mou duši nemohu. To, co říkáš, je nepopiratelné, má lásko. To poslední, co chci je, abys měla pocit, že se nemůžeš podívat svým rodičům do očí. Takže bude nejlepší, když okamžitě požádám Cathy o rozvod. Jakmile bude po rozvodu, můžeme se vzít.“
Ach milý Bože! To byla jediná reakce, se kterou jsem nepočítala, a poslední, kterou jsem chtěla slyšet. „Ne, ne, ne!“ křičela jsem a v panice mávala rukama. „Ne, to ne – to nikdy!“
„Myslíš ten skandál,“ řekl, stále ještě popelavý. „Ale tebe z toho vynechám, Harriet. Najmu nějakou ženu, která bude fungovat jako spoluvinice, a neuvidíme se spolu, dokud nebudu volný. Aťsi Cathy vytrubuje svou ublíženost do bulvárního tisku, ať si bulvární tisk dělá, co umí nejhoršího! Pokud se to netýká tebe, nezáleží na tom, jak to bude ošklivé.“ Uchopil mé ruce do svých a třel je. „Má lásko, Cathy může dostat, co se jí zachce, ale to neznamená, že budeš strádat. Peněz je dost, věř mi.“
Ach Bože! On nechápal, jak to myslím, protože ho nenapadlo, že si nechci hrát na paní doktorovou. Že bych si nedokázala hrát na paní doktorovou, dokonce ani kvůli němu ne. Možná kdybych ho milovala jen o malinko víc, dokázala bych tu oběť přinést. Ale potíž je, že já ho miluju jen v některém ohledu, ne ve všech.
„Duncane, poslouchej mě,“ můj hlas mi zněl jako z oceli. „Nejsem připravena vdát se za nikoho, nejsem připravena usadit se. Po pravdě řečeno, pochybuju, že budu někdy ochotna se usadit, aspoň v takovém životě, jaký bych byla měla s Davidem, a jaký by mě čekal s tebou.“
Žárlivost, dokonce i v takovéhle chvíli! „Kdo je David?“ zeptal se.
„Můj bývalý snoubenec – to nic,“ řekla jsem. „Vrať se k své manželce, Duncane, nebo si najdi ženu, která chce žít ve tvém světě, pokud mu nedokážeš čelit s Cathy. Ale na mě zapomeň. Nestojím o poměry se ženatými muži, a nechci, abys o mně snil jako o druhé paní Forshytové. Je po všem, je to tak prosté, jak to říkám.“
„Ty mě nemiluješ,“ řekl tupě.
„Ano, miluju tě. Ale nechci si budovat žádné hnízdečko na předměstí, a nechci si připadat špinavá.“
„Ale děti! Určitě chceš děti!“ dotíral.
„Nepopírám, že bych měla ráda aspoň jedno dítě, ale musí to být podle mého, a radši bych se obešla bez dítěte, pokud to znamená žádat po nějakém muži, aby převzal odpovědnost za můj osud. Ty nejsi žádný Ezra, Duncane, ale pocházíš ze stejného světa, očekáváš tytéž závazky, stejně si škatulkuješ ženy. Některé pro zábavu, jiné k plození. Beru to jako velkou poklonu, že bys radši, kdybych byla tvá žena než milenka, ale nechci být ani jedním z toho.“
„Já ti nerozumím,“ řekl, naprosto zmaten.
„Ne, pane, a nikdy nebudete.“ Přistoupila jsem ke dveřím a podržela je otevřené. „Sbohem, pane. Myslím to vážně.“
„Pak tedy sbohem, má lásko,“ řekl a odešel.
Ach to byla hrůza! Asi ho miluju, protože mě to strašně bolí. Ale jsem tuze ráda, že je po všem dřív, než by to mohlo být ještě horší.
 
 
SOBOTA 24. ZÁŘÍ 1960
 
Christine Leigh Hamiltonová se dnes stala paní Papadopoulosovou. Bylo to nádherné, byť trošičku absurdní. Tuším, že proběhlo velmi mnoho diplomatických jednání, která přiznala tuhle zvyklost nevěstě, tamtu zvyklost ženichovi, až nevěsta i ženich dosáhli uspokojení. Ženichovi příbuzní a přátelé seděli na jedné straně kostela a nevěstini na druhé. Jeho strana byla nabitá, její asi do třetiny plná starých panen, až na několik doktorů a jejich manželek. Doktor Michael Dobkins přišel se svou manželkou fyzioterapeutkou, čímž se záhada vyřešila. Byla to celá Chris, až po ty tlusté nohy, až na to, že jelikož má peníze, může si dovolit nosit kontaktní čočky. Jak to vím? Má takový ten výraz „slepý-netopýr-bez-brýlí“. Aťsi jim jejich optické pomůcky slouží k sebelepšímu vidění, pořád mají takový ten rozmazaný krátkozraký pohled.
Poslední člověk, kterého jsem tam čekala, byl Duncan, ale dostavil se včetně paničky. Samozřejmě, uvědomila jsem si, Chris ho musí velmi dobře znát z doby, kdy pracovala na hlavním rentgenu – ortopedi si prohlížejí spoustu snímků kostí. Číhala jsem vzadu v kostele s růžovým krajkovým kapesníčkem na hlavě, protože odmítám nosit klobouk, dokonce i na svatbu Chris. Dokud jsem nespočinula pohledem na paní Forshytové, měla jsem ze svých přiléhavých růžových žerzejových šatů radost. Ale panička – fjú! Jacques Fath, pokud se dá soudit podle záhybů na jejím přiléhavém béžovém úboru. Béžové rukavičky z kozinky se sedmi knoflíčky, béžové kozinkové střevíce od Charlese Jourdana, béžový klobouk, v jakém by se nikdo z královské rodiny nikdy neukázal, tak byl elegantní. Mezi námi přehnaně nastrojenými přistěhovalci a staroaustralskými venkovany se leskla jak psí kulky, navzdory tomu, že její vlasy, pleť a oči jsou stejně béžové jako oblečení. Byla by měla splývat s pozadím, ale rozhodně nesplývala. Na krku měla perly, příliš malé a matné, než aby byly falešné.
Duncan vypadal děsně, ačkoliv se panička postarala, aby byl dokonale oděn na společenskou událost, kterou podle mého určitě opovrhovala. Jen jeden malý týden, a vybledl. Ne tak do béžova jako ona, ale do různých odstínů šedi. Šedá pleť a šedé vlasy – může se tolik šedi objevit během týdne? Troufám si říct, že může, jestliže mohou vlasy zešedivět přes noc. Mně to připadalo, jako by si už zadělával na infarkt, ale na to je moc tělesně svěží. Ne, Harriet Purcellová, on prostě trpí, a všechno je to tvoje vina, ty nestydatá sobecká mrcho! Ačkoliv jsem byla ráda, že vidím paničku, patrně to bylo naposled.
Ukázalo se, že Chris nemá žádné blízké příbuzné, takže nevěstu vedla k oltáři sestra Agatha! Nevěsta měla krinolínu jak Scarlett 0’Harová, z bílého tylu pokrytou miliony krajkových volánků, vzadu střiženou tak, aby tvořila impozantně dlouhou vlečku, nesenou dvěma mrňavými řeckými holčičkami, které kouzelně škobrtaly, a všichni dělali ó a á, když kráčela k oltáři zavěšená do sestry Agathy. Sestra Agatha si oblékla pastelově modré krajkové šaty a klobouk, z jakého by se královna matka zbláznila – kulatou mísu ze stejně pastelově modré slámy, zdobenou tuhými kornoutky ze slézové síťoviny a dvojicí divoce fialových orchidejí, stejných jako ty, které si připnula na šaty. Staniční sestra – dnes asi Marie 0’Callaghanová – byla jediná družička, v krémové krajce přes narcisově žlutý satén. Nevěsta nesla takovou tu kytici, co jsou k vidění jen na svatebních fotkách z 20. a 30. let – převislou záplavu bílých lilií a orchidejí. Družička měla další omračující pugét z krémových růží. Jelikož je nakupování květin ženichovým úkolem, mrkla jsem jedním okem na Demetria.
Hostina se konala v jedné řecké restauraci v Kensingtonu a byla podle mého názoru geniální. Demetriovi rodiče na něj byli tak hrdí! Podařilo se mu ulovit rodilou Australanku, desetilibrová cesta z Řecka na nějaké příšerné staré zablešené lodi se vyplatila. Papadopoulosovi vstoupili do australské společnosti. Forshytovi, jak jsem viděla, se spokojili kostelem, potřásli rukou ženichovi a lehce políbili nevěstu venku mezi tunami konfet, pak odpředli v obrovském černém rollsu, nepochybně aby se zúčastnili nějaké stravitelnější společenské akce. Myslím, že si mě žádný z obou nevšiml, protože jsem se schovala za sloup v kostele a pak jsem vklouzla do vestibulu a tam zůstala, dokud rolls neodjel.
Na hostině jsem se tedy mohla uklidnit, tančila jsem s tuctem řeckých chlápků, kteří mě všichni svlékali planoucíma očima, s těmi nejlepšími jsem si zakoketovala a vyzkoušela takové to V neděli nikdy, ale usoudila jsem, že zábavnější je sedět a dívat se, jak si muži vedou. Byli elegantní a vášniví, hudba byla přímo magická. Myslím, že ze strany nevěsty valné nadšení z jídla nepanovalo, ale já se ládovala s gustem. Musaka, dolmády, maličké masové kuličky, tabouli, jehně na rožni, lilky, olivy, artyčoky, chobotnice, sépie. Rýžový nákyp byl úplně nadpozemský, sladká smetanová kaše ochucená hnědými pramínky muškátového oříšku a skořice. Nacpala jsem se jak čuně.
Navzdory božskému jídlu a záplavě obdivovatelů, kteří po mně všichni žádali, abych s nimi tančila nebo spala, našla jsem si čas pozorovat stůl na vyvýšeném pódiu. Chris a Demetrios seděli jako omámení a nic nejedli, ale staniční sestra a družba Constantin si civěli do očí a stydlivě se krmili navzájem, když zrovna nedostávali záchvaty smíchu po retsině. Na úrazovce bude další svatba, pamatujte na má slova! Když přišel čas, aby Demetrios a Chris odešli a Chris sebrala všechny své síly, vytrénované vzpíráním pytlíků s pískem, aby hodila kolosální pugét do ječícího houfu zoufalých žen, využila jsem své staré basketbalové dovednosti, ale ne tak, jak jsem vyhrožovala. Vmanévrovala jsem staniční sestru na správné místo, přihrála klouby prstů správnou květinu, když svištěla kolem mě, a srazila ji tak do jejích potěšených rukou.
Amor znovu útočí.
 
 
NEDĚLE 25. ZÁŘÍ 1960
 
Ani Harold ani já jsme paní Delvecchio Schwartzovou minulou neděli neviděli, protože měla svou nejvýznamnější klientku, paní Desmond Thingummyovou – pořád zapomínám, jak se jmenují. Není vyloučeno, že si to zařídila ze zlomyslnosti, kvůli Pappině krizi. Pappy ještě není doma. Opravdu mi to dělá starost, ale jsem si jistá, že kdyby se něco stalo, sanatorium ví, jak nás kontaktovat. Duncan se snad o to postaral. Snad je její celkový zdravotní stav tak špatný, že ji raději nechali pár dní čekat před výkonem a zůstala tam pár dní navíc po výkonu.
Aspoň tak jsem to dnes řekla paní Delvecchio Schwartzové, a ona je dost rozumná, aby s mou teorií souhlasila.
Samozřejmě už věděla, že jsem Duncana nechala, ačkoliv jsem to udělala v naprosté tichosti, absolutně nikdo nebyl nablízku, a minulou neděli jsem se s ní nesetkala. Nikomu jsem o Duncanovi nepovídala, ale ona to věděla. Bylo to v kartách. Vždycky je to v kartách. Je snad vševědoucí díky tomu tumoru? Prý existují části mozku, které nevyužíváme, prý existují síly, o nichž ani nevíme, že je máme. Nebo dokážou někteří lidé opravdu povolat na pomoc živly? Donutit události, aby probíhaly po jejich? Vidět do mlhoviny času? Kéž bych to věděla, ale nevím. Vím jen, že buď má paní Delvecchio Schwartzová nejlepší špionážní systém na světě, nebo doopravdy dokáže vidět, co se děje, ve vyložených kartách.
Musela jsem podat zprávu o svatbě do nejnepatrnějších detailů, od šesti křišťálových vinných sklenic, které jsem šťastnému páru darovala, až po to, jak sestra Agatha tančila celé hodiny na kolébavých nožkách. Koho by to napadlo? Retsina dělá divy.
Flo vypadala vyčerpaně, a přesto její matka říká, že tenhle víkend neměla žádné klienty. Když jsem vstoupila, Flo se na mě upřeně zadívala, jako by přesně věděla, čím procházím, ačkoliv jsem se snažila to utajit před celým světem, nedopřála jsem svým citům prostor dokonce ani v tomhle deníku. Nikomu do toho nic není, včetně toho, kdo přetrhl vlas na mé skříňce s romadúrem, když odstraňoval plastik a strkal hlavu dovnitř. Mé staré deníky někdo četl, nenašla jsem je tak, jak jsem je tam uložila – nestojí úhledně zpříma. Někdo ví všechno o mých záležitostech takřka až do dnešního dne, protože právě začínám psát nový sešit. Zbyla mi po tom kyselá pachuť v ústech, ačkoliv vím, kdo je viník. Harold. Takže jsem se polepšila, zatáhla všechny závěsy, stoupla si na postel a zastrčila sešity do kabelové šachty ve stropě. Potřeboval by žebřík, i kdyby ho to napadlo. Kéž by existoval někdo, s kým bych si o Haroldovi mohla promluvit. Když už nemám Duncana, začne jeho děsná malá válka proti mně zase od začátku?
Flo ale ví nebo vycítí nebo vnímá něco z toho, čím procházím, přísahám, že je to tak. Má to v očích, můj andílek. Přišla ke mně, jen co jsem si sedla, vylezla mi na klín, zlíbala mi celý obličej, přitulila se a hrála si s prstíky. Pak se její ruka přikradla k mé sklence s brandy.
„Ode mě ne, miláčku,“ řekla jsem. „Jestli chceš, řekni si mamince.“
„Ale jen jí trošičku dejte,“ zalomozila paní Delvecchio Schwartzová. „Konečně jsem ji odstavila, tak si něco zaslouží.“
„Co vás k tomu přimělo?“ zeptala jsem se užasle.
„Viděla jsem to v kartách, princezno.“ Natáhla se, vzala mě za pravou ruku, obrátila ji, aby viděla dlaň, pak ji sevřela v pěst a uchechtla se. „Dobře to s váma dopadne, Harriet Purcellová. Vás todleto nezkruší. Poslala ste ho zpátky k paničce, co?“
„Ano. Byl čím dál majetničtější, pak mi řekl, že chce požádat svou ženu o rozvod, aby se mohl oženit se mnou a abychom mohli žít jako slušní lidé. Ale já nedokázala strávit ani to pomyšlení.“ Vzdychla jsem. „Snažila jsem se pustit ho k vodě tak, aby to nebolelo.“
„Muži mají tolik pýchy, že neexistuje nic takovýho jako pustit ho k vodě, aby to nebolelo, když dává kopačky ženská. Je to vopravdu krásnej chlap – gentleman a učenec, jak se řiká. Měli ste to spolu dobrý na částečnej úvazek, ale natrvalo? V kartách to prostě nejni. Tolik vody a tolik vohně – dřív nebo pozdějc by to s váma dopadlo jako když se sopka setká s mořem.“
„Dělala jste mu horoskop?“ zeptala jsem se překvapeně.
„Jo. Bytelnej Lev, Beran, Střelec. Vypadá a jedná jako Panna s příměsí Vah a Střelce, ale vespod to pořád zvolna hoří – je tam špatnej čtverec mezi Venuší a Saturnem, i když tam chybí sobectví – děsně ho to brzdí. Škoda že nevím, jakej má ascendent.“
„Jak jste zjistila datum jeho narození? To neznám ani já!“
„Vyhledala sem si ho v Kdo je kdo v Austrálii,“ řekla uličnicky.
„Vy jste šla do knihovny?“
„Né, princezno! Mám vlastní knihovnu.“
Pokud má, nemá ji v této místnosti. Její postoj mi hodně pomohl – přejde to, moře se hemží rybami, má královna mečů je dobře umístěná, jsem nezlomná. Ačkoliv Flo mi pomohla víc. Vůbec se mi nehnula z klína, dokud nepřišel Harold, a to pak vystřelila pod gauč. Vypadal děsně. Neduživě, nepěstěně. Bortí se, jeho sebevědomí těžce trpí. Býval tak dokonale upravený – puntičkářský, malicherný mužíček v prastarých oblecích s vestou, se zlatými hodinkami a řetízkem v kapsičce. Nyní mi připomíná bezdomovce. Límec u košile má otřepaný, kalhoty zmačkané, řídké šedé vlasy plné lupů. Ach, paní Delvecchio Schwartzová, snažte se k němu být hodná!
Ale ona to v sobě nemá. Nesnáší ho, chce se ho zbavit, a přesto karty říkají, že ho čeká nějaká práce, kterou musí udělat pro Dům, a ona proti kartám nikdy nepůjde. A tak ho ozobává jako vrána zdechlinu, nejdřív ty nejměkčí a nejzranitelnější kousky.
„Jdeš brzo,“ zavrčela.
I jeho hlas ztratil svou břitkost, jeho afektovaně noblesní samohlásky byly nosovější, lichotivější, australštější. „Podle mých hodinek jsou přesně čtyři hodiny,“ řekl, oči upřené na mě. Nenávist, nenávist, nenávist.
„Na čas se vybodni!“ zařvala. „Jdeš moc brzo, tak vypadni.“
Harold na ni doslova vyjel. „Drž hubu!“ zaječel řezavě. „Drž hubu, drž hubu!“
Ach Flo, tohle bys neměla poslouchat, ale posloucháš, zpod gauče! Přikrčila jsem se v křesle a v duchu se nesouvisle modlila, aby karty osvobodily matku Flo z tohohle hrozného pouta, které si sama způsobila.
Paní Delvecchio Schwartzová se mu prostě vysmála. „Sakryš, Harolde, ty nejsi nebezpečnej ani těm malejm klukům ve škole!“ řekla opovržlivě. „Těma svejma držhubama na mě neuděláš ani ten nejmenší dojem. Ani s tím hadem, co máš v kalhotách, frajere.“ Přitom na mě mrkla, ale dbala na to, aby to viděl. „Pravda je taková, princezno, že kdyby byl o cenťák kratší, byla by to díra.“
„Drž hubu, drž hubu!“ zařval znova. Zčistajasna se obrátil na mě, nenávist mu planula v očích jako oheň v petroleji. „To je vaše vina, Harriet Purcellová! Je to všechno vaše vina! Všechno se tady změnilo od té doby, co jste přišla!“
I kdybych mohla odpovědět, byla by mě zarazila. „Harriet nech bejt!“ zaburácela. „Co ti kdy Harriet udělala?“
„Všechno změnila! Všechno změnila!“
„Kecy!“ zafuněla opovržlivě. „Dům Harriet potřebuje.“
Nato začal kroužit po místnosti, lomil rukama, hlavu schoval mezi ramena, chvěl se a otřásal. Dobrotivý Bože, říkala jsem si, on opravdu přišel o rozum! „Dům, dům, ten zatrachtilý dům!“ křičel. „Víš, co si myslím, Delvecchio? Myslím, že jsi nezdravě připoutaná k téhle – k téhle ženštině! Harriet chce, Harriet dostane. Není rozdíl mezi vámi a tím špinavým párkem odshora! Ach proč jsi tak krutá?“
„Vystřel, Harolde,“ řekla s nebezpečným klidem. „Koukej mazat. Karty možná říkají, že tě tady musím nechat, ale zrovna ses dostal na pohyblivej písek, frajere. Od teďka můžeš klidně masturbovat. Jdi do hajzlu!“
Vrhl ještě jeden zničující pohled na mě, a šel.
„Promiňte mi to, princezno,“ řekla mně, pak ke gauči: „Už můžeš ven, andílku, Harold už do týdle místnosti víckrát nevkročí.“
„Paní Delvecchio Schwartzová, s Haroldovými duševními procesy něco vážně není v pořádku,“ řekla jsem s veškerou autoritou, na kterou jsem se dokázala zmoci. „Jestli trváte na tom, že ho necháte v Domě, prosím, moc vás prosím, zacházejte s ním vlídněji! On se rozkládá, to přece vidíte! A šmíruje mě – nebo mě aspoň šmíroval, dokud nepřišel Duncan. Když je teď Duncan pryč, možná se k tomu šmírování vrátí.“
Ach, jak může být tak inteligentní a moudrá, a přitom tak zabedněná? Její reakce byla taková, že opovržlivě zafrkala. „Vy si s Haroldem žádný starosti nedělejte, princezno,“ řekla. „Karty říkají, že vod takovýho chcípáka jako je Harold vám žádný nebezpečí nehrozí.“
Karty, karty, ty zatracené karty!
Přesto jsem měla Flo na dvě hodiny pro sebe, což mě potěšilo. Ta scéna mezi dvěma nepravděpodobnými milenci byla děsná, k nesnesení, ale i během ní se mi srdce měnilo v olovo při pomyšlení, že roztržka mezi nimi bude znamenat konec návštěv Flo v pozdních nedělních odpoledních. Myslím, že Flo cítila totéž, když se choulila pod gaučem, protože když mi ji její matka předala, rozzářila se tak živě, až jsem roztála jako ve chvílích, kdy se na mě Duncan usměje. Usmál. Minulý čas, Harriet, minulý čas. Ach, jak se mi po něm stýská! Díky Bohu, že nemusím postrádat i svého andílka.
Andílek miluje druhého andílka, Marcelinu. Kdyby tak Flo přibírala na váze jako Marceline! Moje nedávno dvoukilová kočička už váží čtyři a půl kila, a pořád roste. Je to radost, pozorovat ty dvě, jak se válí na podlaze! Ale já jsem se rozhodla, že si Flo musí začít hrát s kostkami s abecedou. Snažila jsem se jí vysílat své myšlenky, ale neprošly. Když ji tedy naučím číst a psát, budeme moci komunikovat.
Soustředěně naslouchala, když jsem jí vysvětlovala AaBaCaTa pár dalších, zdálo se, že úplně rozuměla, když jsem postavila PES. A přitom když dám kostky jí, vyjde jí z toho PSE nebo SEP. Neuměla mi ani podat A nebo B. Nemá to pro ni žádný smysl. Centrum čtení v jejím mozku je asi poškozené nebo neexistuje. Ach Flo!
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Pappy se asi vrátila včera velmi pozdě večer, když jsme s Marcelinou spaly. A přesto musí být v Domě jakási nadpřirozená síla, protože jsem se probudila o dvě hodiny dřív než obvykle a věděla jsem, že je doma. Když jsem vyšla zpoza rohu k jejímu pokoji s konvicí kávy v ruce, měla dveře otevřené dokořán.
Seděla za stolem, vzhlédla ke mně a usmála se. Ach, oč vypadala lépe, než když odcházela! Objala jsem ji a políbila, nalila nám oběma kávu, usedla. Na stole byly rozprostřené listy papíru, některé prázdné, na některých bylo několik slov napsaných fialovým inkoustem.
„Ezra Pound – další Ezra! – měl krásný rukopis,“ řekla. „Psala jsem mu, když byl ve vězení, a on mi odpověděl. Není to úžasné? Musím ti ukázat jeho dopis – psaný tužkou na list vytržený ze sešitu. Jeho báječná poezie! Snažím se napsat báseň, ale nemůžu najít správná slova.“
„Najdeš, později. Jaké to bylo?“
Nevyhnula se odpovědi. „Nebylo to zlé. Měla jsem pooperační krvácení, kvůli kterému jsem musela zůstat déle než je obvyklé. Léčili mě, jako bych měla fibroidní tumor – to byla diagnóza v mé kartě. Je to tam moc dobře vedené. Měla jsem soukromý pokoj a oni ti nedovolí stýkat se s ostatními pacientkami – velmi moudré. Strava byla dobrá a měli pochopení pro to, že nejím maso. Přišla dietní sestra a vysvětlila mi, že si musím velmi pečlivě vyvažovat stravu, abych měla všechny nezbytné aminokyseliny – vejce, sýry, ořechy. Takže v budoucnu na mě už nebudeš moci vyjíždět, Harriet, budu jíst rozumně.“
To vše bylo řečeno pokojným hlasem, který naprosto postrádal jakoukoli známku vitality.
„Harriet,“ řekla náhle, „máš někdy pocit, jako bys byla k nějakému místu přibitá jen za jednu nohu a chodila pořád kolem dokolečka?“
„Poslední dobou často,“ řekla jsem suše.
„Už mě moc unavuje chodit kolem dokolečka.“
Polkla jsem a snažila se přijít na něco, co bych řekla, aniž tím budu rozdírat její rány, a co by ji přesto mohlo ukonejšit. Nakonec jsem tam jen seděla a hleděla na ni, oči plné slz.
„Umíš učit?“ zeptala se.
„Učit? Já? Učit co?“
„Chci se přihlásit ke vstupní sesterské zkoušce, ale chybí mi i základní vzdělání. Je to divné, umím číst a psát jako opravdový spisovatel, ale přitom neumím větný ani slovní rozbor, neumím sčítat ani odčítat ani násobit ani dělit líp než prvňáček. Ale už mám plné zuby toho, že jsem pořád jen pomocná. Chci být sestra,“ řekla.
Taková úleva! Její slova nenaznačovala návrat k těm hektickým víkendům s desítkami mužů. Ezra ji sice v jednom směru skoro zabil, ale v jiném jako by ji osvobozoval.
Øekla jsem jí, že to zkusím a navrhla jsem, že půjdeme navštívit školící sestru v Queens, abychom získaly představu o tom, co se bude u zkoušky vyžadovat.
„Myslíš, že by mi Duncan dal nějaké doporučení?“ zeptala se.
„Určitě po té možnosti skočí, Pappy.“
Nadechla se, vzdychla. „Víš, že se nabídl, že bude živit mě i mé dítě? Že mi dá dost peněz, abych nemusela pracovat, abych mohla to malé řádně vychovat?“
Ach Duncane! Jak jsi hodný a laskavý, a jak já jsem krutá! „Ne,“ řekla jsem, „to mi neřekl.“
„Děsně ho rozčililo, když jsem odmítla. Nechápal to.“
„Já taky ne,“ řekla jsem.
„Od toho je otec, aby se staral o své dítě a jeho matku. Jestli není ochoten dostát svým morálním a etickým závazkům, žádný jiný muž nemůže zaujmout jeho místo. Kdyby to udělal jiný muž, pak by u soudu mohli právníci dokázat, že je otcem on.“
„Zákon je osel,“ řekla jsem znechuceně.
„Musím poděkovat Duncanovi za všechno, co pro mě udělal. Požádáš ho, aby mě navštívil, až tady příště bude, prosím, Harriet?“
„Budeš mu muset nechat dopis v jeho schránce v Queens. Já jsem to s Duncanem ukončila,“ řekla jsem.
To ji zřejmě rozrušilo víc než celá záležitost s fibroidem. Nedokázala ani přijmout to, že jsem ho vypakovala. Podle ní jsem ho zradila, jeho, nejlepšího muže na světě. Nesnažila jsem se vysvětlovat jí svůj postoj. Nač ji rozčilovat ještě víc?
 
 
STŘEDA 19. ŘÍJNA 1960
 
Ztrácím nadšení pro všechno, včetně zapisování do tohohle sešitu, ačkoliv ty dokončené jsou zřejmě ve stropě v bezpečí.
Harold se vrátil ke svým starým trikům, a možná proto, že mi Duncan tolik chybí, vyhrál ten starý prevít alespoň bitvu, ne-li válku. Už se nechodím sprchovat nahoru, používám vanu v prádelně. Ach, prostě jsem se dostala do bodu, kde mi vstávaly vlasy a naskakovala husí kůže, ještě než jsem vyšla ze schodiště. Když jsem nakoukla za roh, byla žárovka vyšroubovaná a dveře toalety zavřené. Tma jako v pytli, a děsivá.
„Kurvo!“ šeptal. „Kurvo!“
Takže si koupím sprchovou růžici, kus trubky a pár šroubovacích kolínek a uvidíme, jestli nedokážu smontovat sprchu sama. Ptala jsem se paní Delvecchio Schwartzové, zda by tu sprchu nenechala instalovat ona, ale poslední dobou má taky nějakou divnou náladu. Myslím, že ani neslyšela, co jí říkám. Zlovolné vlivy fungují, nic víc neřekla, a i to jen polohlasem. Z čehož je zřejmé, že nedělní obědy se nekonají. Pořád ještě dostávám Flo, což je hlavní. Ale Flo se zřejmě nedokáže naučit abecedu.
Toby tady o víkendech vůbec není, má moc práce se stavbou své chaty ve Wentworth Falls, a během týdne s doučováním Pappy, která se rozhodla přistoupit ke vstupní zkoušce letos, koncem listopadu. Snažila jsem se ji doučovat já, ale jsem v matice tak dobrá, že nedokážu pochopit nikoho, komu dělá potíže jednoduchá aritmetika. Nejsem rozená učitelka, naneštěstí. Toby na druhé straně projevuje báječnou trpělivost a ohleduplnost. Mám radost. Ti dva spolu tráví od pondělka do pátku celé hodiny. Ona pořád ještě vypadá dobře, jen trochu utlumeně.
Díky Klausovi jsem už velmi dobrá kuchařka, pokud jde o evropskou stravu, a umím připravit taky pár indických a čínských pokrmů, díky Nalovi a Pappy. Není to ale legrace, že se nedokážu přinutit vařit jen pro sebe? Šetřím si své nadání pro hosty, kterých je velmi málo. Vlastně Jimie a Bobie. Chodí dolů v úterý večer, někdy s advokátkou Joe a její přítelkyní Bertií. Dozvěděla jsem se jejich skutečná jména. Jimie je Jemima, a nezazlívám jí, že to nesnáší. Jen si představte rodiče, kteří jsou tak bezohlední, že tohle provedou nemluvněti! Bobie i Bertie jsou Roberty, a Joe je Joanna. Po té hrozné záležitosti s policajty se Frankie
(Frances) odstěhovala z Crossu a teď žije někde v Drummoyne. To proto, že chudinku malou Olivii přestěhovali z Rozelle do Callan Park – úplně zešílela, prostě se vznáší v jiném světě. Ale Frankie ji neopustí, ačkoliv její rodina to udělala. Dojemné, že?
Když ke mně přišel na večeři Norm – pečené kuře, pečené brambory, stará známá australská zelenina pro Norma – zjistila jsem, že zpráva o neslýchanosti Frankie-Olivie se profiltrovala až k němu a naši poldové z King’s Cross jsou stejně rozzuření jako omráčení. Inu, poldové jsou stejní jako každá jiná velká skupina – někteří dobří, někteří špatní, někteří neutrální. Naši chlapi dávají lesbám pokoj, nesmýšlí o děvčeti o nic hůř jen proto, že je lesba, stejně jako nesmýšlejí o děvčeti o nic hůř jen proto, že šlape chodník. Prostě jen drží puritány na uzdě. Připadá mi, že puritáni produkují ty nejhorší neřesti prostě jen tím, že podněcují lidi proti tomu, co je nevyhnutelné, kdežto politici slouží svým vlastním zájmům tím, že puritánům podkuřují. Pozor na lidi, kteří mají závislost na moci. U politiků je to ctižádost spojená s absencí nadání. Jsou to buď neúspěšní právníci, nebo neúspěšní učitelé, a sem tam mezi nimi nějaký obchodní příručí.
Sklapni už, Harriet Purcellová!
Zmínila jsem se o Haroldovi Jimie a Bobie, které mi uvěřily.
„Nemyslíte si přece, že by chodil strašit do prádelny, že ne?“ zeptala jsem se rozechvěle.
Jimie o tom zauvažovala, zavrtěla hlavou. „Ne, nemyslím, Harry. Zdá se, že je přilepený k podlaze v patře u paní Delvecchio Schwartzové, tam je střed jeho vesmíru. Chce tě od staré odloučit, nic víc. Kdyby ti opravdu hodlal ublížit, myslím, že už by se o to pokusil.“
„Vás taky nenávidí,“ řekla jsem zasmušile.
„Ano, ale to je ten puritán v něm. Ano, žárlí na nás, ale ví, že staré na nás nezáleží tolik jako na tobě.“
Ta Jimie je ale skvělá! Seděla tam, vypadala jako z pevných provázků a ocelových pružin, štíhlá a svalnatá, ta kostnatá tvář rozhodně patřila spíš muži než ženě. Žádný div, že v ní svět vidí mladíka, když se řítí kolem na harleyi s Bobie na tandemu – motorkář v kůži, co si vyjel se svou milou. Dokonce i dokážu pochopit, proč rodičům Bobie, obstarožním pravým venkovanům, nikdy nedošlo, že Jimie je ve skutečnosti žena. To je od nich tuze moudré!
Jimie se nabídla, že mi pomůže instalovat sprchu.
 
 
PONDĚLÍ 7. LISTOPADU 1960
 
Tak teď oficiálně velím rentgenu na úrazovce. Chris odešla minulý pátek po malé oslavě, zorganizované staniční sestrou, která by za starých časů byla plačtivá a ufňukaná, ale udržela veselou tvář, protože tajně doufá, že napřesrok bude následovat příkladu Chris. Constantin (šéfkuchař v Romanově restauraci) je do ní pořád ještě velice zakoukaný. Když Chris oznámila, že je na cestě Radostná Událost, hlouček laborantek a sester jásal a kvičel, rozplýval se a chichotal. Naštěstí oslavu přerušilo pár hromadných nehod a všichni jsme se vrátili ke své práci.
Mám novou laborantku, která zaujme mé místo – starší a zkušenější než já, ale zasnoubenou s vrchním stážistou, takže je naprosto spokojená s řadovým postavením. Jmenuje se Ann Smithová a čeká ji dlouhé zasnoubení, protože doktor Alan Smith (nebude třeba měnit jméno!) si musí udělat pořádek v profesních preferencích, než vleze do chomoutu. Ale proč mě do vedoucího postavení?
„Vaše práce je výtečná, slečno Purcellová,“ řekla mi sestra Agatha, když jsem stála v pozoru před jejím stolem. „Rozhodla jsem se zařadit vás namísto slečny Hamiltonové, protože jste pilná, velmi pořádná a dokážete myslet – zásadní nutnost pro dobrou práci na úrazovce.“
„Ano, sestro, děkuji vám, sestro,“ říkala jsem automaticky.
„Ledaže…“ a zlověstně se odmlčela.
„Ledaže co, sestro?“ zeptala jsem se.
„Ledaže plánujete vdavky, slečno Purcellová.“
Nedokázala jsem se ubránit, zazubila jsem se. „Ne, sestro, mohu vás ujistit, že vdavky neplánuji.“
„Výtečně, výtečně!“ A dokonce se usmála. „Můžete jít, slečno Purcellová.“
Je to změna, být na vedoucím místě. Chris byla velmi dobrá laborantka, ale řídila oddělení způsobem, který se podle mého dal vylepšit. Teď si mohu dělat, co se mi zlíbí – pokud vrchní nebo sestra Agatha nebudou mít námitky.
Znamená to to, že teď chodím do práce v šest ráno a mou starou práci dělají od osmi do čtyř pomocná a od deseti do večera Ann. Myslím, že Ann to velkou radost neudělalo, ale má smůlu. Jestliže její pracovní doba znamená, že se bude méně vídat se svým Alanem, bude to prostě muset spolknout. Vidíte, co dokáže vedoucí postavení? Stala se ze mě bezcitná mrcha.
 
 
PÁTEK 11. LISTOPADU 1960 
(MOJE NAROZENINY)
 
Dnes ráno krátce po šesté jsem vyslechla báječný rozhovor mezi vrchní sestrou a hlavním zdravotním superintendentem. Bůh ví, co dělá superintendent v tak časnou hodinu, ale vrchní samozřejmě nemá ve svém slovníku výraz „mimo službu“.
„Nikdy bych tomu u doktora Bloodworthyho nevěřila,“ řekla škrobeně přímo za mými dveřmi.
Copak to ten doktor Bloodworthy provedl? Je to patolog, jehož specializací je krev – není to zvláštní, jak lidé dělají čest svým sugestivním jménům? Jako ten neurolog lord Brain.
„To je nestydatá hysterie!“ odvětil super, očividně v záchvatu smíchu. „Možná to všechny ty staré slepice v jídelně sester naučí, aby si pro změnu hleděly svého.“
„Pane,“ řekla vrchní tónem, který na všech mých přístrojích okamžitě vytvořil rampouchy, „jak si vzpomínám, stejné množství starých slepic bylo v jídelně lékařů. Po pravdě řečeno jsem přesvědčena, že panu Naseby-Mortonovi se dokonce podařilo snést vejce, které jste vzal na lžíci a utíkal s ním až dolů.“
Nastal okamžik ticha, pak promluvil super. „Jednoho krásného dne, vrchní sestro, budu mít poslední slovo já! A to pak nebudu stará slepice! Budu kohout na smetišti! Přeji vám dobrý den, madam.“
Úúú-ááá! A všechno nejlepší k narozeninám. Večer jsem byla v Bronte.
 
 
STŘEDA 23. LISTOPADU 1960
 
Dneska jsem viděla Duncana. Přijel profesor Sjögren ze Švédska a přednášel o hypotermických technikách při léčbě vaskulárních anomálií v mozku. Všechen personál Queens od uklízeček nahoru tam chtěl jít, ale do naší přednáškové síně se vejde jen pět set lidí, takže nastal divoký boj o místa. Ten starý Švéd je ohromný neurochirurg s celosvětovou reputací, pokud jde o prosazování podchlazování pacienta ke zpomalení činnosti srdce a krevního oběhu před odstraněním aneurysmatu a podobně. Jako vedoucí laborantka rentgenu úrazovky jsem místo získala a ocitla se vklíněna mezi staniční sestrou a nikým jiným než panem Duncanem Forshytem. Ach to bylo utrpení! Nemohli jsme se ubránit tělesnému kontaktu, a mě ještě kolik hodin poté žhnul celý pravý bok. Pozdravil mě strohým pokývnutím, ale bez úsměvu, pak se po celou dobu díval na pódium, pokud si zrovna nepovídal s panem Naseby-Mortonem po svém druhém boku.
Sestra Tesorierová, která vede dětský rentgen, byla na druhé straně od staniční sestry, a vedly své obvyklé řeči.
„Já skutečně pracuju,“ říkala Maria 0’Callaghanová, „kdežto vy šéfky oddělení jste čistě jen pro okrasu. Vy jen podkuřujete pánům zdravotním radům a dáváte jim k čajíčku rajčatové sendviče místo té arašídové pomazánky, co máme my ostatní chudí smrtelníci.“
„Pssst!“ zasyčela jsem. „Sedím vedle víte koho!“
Staniční sestra se jen ušklíbla, ale sestra Tesorierová nasadila zděšený výraz a kušovala. Její miláček pan Forshyte, šéf dětské ortopedie, by možná neschvaloval pojídání rajčatových sendvičů, kdyby se dozvěděl, že zbytek chudých smrtelníků dostává arašídovou pomazánku. Je tak hodný.
Chvíli jsem uvažovala, zda bych si neměla přitisknout ruku na ústa a vystřelit ven, předstírajíc, že je mi špatně od žaludku, ale byli jsme přímo uprostřed dlouhé dřevěné lavice, takže bych si tím vysloužila větší pozornost, než když to prostě vydržím.
Myslím, že z přednášky jsem neslyšela ani slovo, a v okamžiku, kdy bylo po ní, už jsem byla na nohou a přidala se k hromadnému exodu. On odejde s panem Naseby-Mortonem k uličce na druhé straně, díky Bohu. Jenže neodešel. Následoval mě, a za ním šéf kardiochirurgie, aby si mohli dál povídat. Pak mi položil dlaně z obou stran kolem pasu, idiot! Copak si neuvědomuje, že polovina ženských očí v davu se upírá na něj? Ten dotek byl polaskání, ne stisknutí, a vytratil se v jediném závanu, ty velké, pěstěné ruce, které dokázaly jedním hmatem zlomit kost a přesto byly tak uctivé, když bloudily po mé pokožce, tak chvějivé. Hlava se mi zatočila, zapotácela jsem se. Což bylo to nejlepší, co jsem mohla udělat, když se teď na to zpětně dívám. Mohl tam ty ruce nechat, podepřít mě, ba dokonce mě otočit, aby mi viděl do obličeje.
„Děkuji, děkuji, pane!“ zajíkla jsem se, vymanila a vyřítila se k sestrám staniční a Tesorierové, které byly kus přede mnou.
„Co se to dělo?“ zeptala se staniční sestra, když jsem je dohnala.
„Zakopla jsem,“ řekla jsem, „a pan Forshyte mě chytil.“
„Mít tak tvoji kliku!“ vzdychla sestra Tesorierová.
Moji kliku, jasně. Ten prevít to udělal naschvál, aby viděl, jak zareaguju, a já mu sakra vyhověla.
Staniční sestra, která mě zná mnohem lépe, se prostě jen tvářila zamyšleně. Co bylo s mým obličejem v nepořádku?
 
 
ÈTVRTEK 1. PROSINCE 1960
 
Neuvěřitelné pomyšlení, že rok 1960 skoro skončil. Vloni touhle dobou jsem byla ještě v nemocnici Ryde, právě jsem dokončila zkoušky, ještě jsem ani netušila, že bych mohla někdy pracovat v Queens. Neznala jsem Pappy, netušila jsem, že existuje nějaká paní Delvecchio Schwartzová nebo Dům. Nevěděla jsem, že je na světě můj andílek. Nevědomost je blažená, říká se, ale já tomu nevěřím. Nevědomost je past, která vede lidi k tomu, aby činili nesprávná rozhodnutí. Nehledě na Harolda a Duncana jsem tuze ráda, že když jsem se vynořila ze své kukly, stala jsem se velkou, hezkou můrou, ne křehkým motýlkem.
Když je trochu slušný den, jsem doma ve čtyři nebo v půl páté. Jelikož byl dnešek jen průměrný, měla jsem padla chvíli po páté a tak jsem šla domů pěšky s Pappy, která právě dodělala zkoušky. Myslí si, že prošla, a já jsem si tím jistá. Sester není nikdy dost, díky tvrdé disciplíně, namáhavé lopotě a povinnosti žít na ubytovně. Právě to poslední mi dělá největší starosti; koneckonců, jako pomocná sestra bude podrobena ještě přísnější disciplíně než já, protože pomocné jsou nejnižší z nízkých. Ale jak se Pappy podaří žít v malinkatém pokojíčku?
„Necháš si svůj pokoj v Domě,“ řekla jsem, když jsme vyšly ven.
„Ne, to si nemohu dovolit,“ řekla, „a zcela upřímně, milá Harriet, nevím, jestli o to stojím.“
Ach, co se to děje? Toby říká, že odejde, a teď Pappy! Zbydou mi jen Jimie, Bobie, Klaus a Harold. A dva noví nájemníci, z nichž jeden bude bydlet vedle mě. Bez těch knih od podlahy až ke stropu uslyším všechno, až budu v posteli – mezi námi jsou zamčené dveře s viktoriánskými panely, které jsou tenké jako překližka. Zní to tuze sobecky a nejspíš to je sobecké, ale nedovedu si to bez Pappy představit. Bůh zatrať profesora Ezru Marsupiala! Když zabila jeho dítě, zabila i něco v sobě, co nemělo se zárodkem nic společného.
„Myslím, že by ses měla snažit udržet si nějaké útočiště v Domě,“ řekla jsem, když jsme přecházely Oxford Street. „Především si s sebou nebudeš moci vzít ani dvacetinu svých knih, a za druhé, jsi moc stará na všechen ten veselý, uhihňaný společný život. Pappy, vždyť jsou to mimina!“
Ach, to jsem se ale nešťastně uřekla! Nevšímala si toho.
„Patrně si budu moci najmout něco mezi chatou a domkem ve Stocktonu,“ řekla. „Tam si nechám knihy a budu tam trávit volné dny.“
Zaslechla jsem jen „Stockton“. „Ve Stocktonu?“ zajíkla jsem se.
„Ano, ucházím se o místo ošetřovatelky na psychiatrii ve Stocktonu,“ řekla.
„Ježíš, Pappy, to nejde!“ vykřikla jsem a zastavila před nemocnicí Vinnie’s. „Ošetřovatelská práce na psychiatrii je už sama o sobě dost špatná – kdekdo ví, že sestry a doktoři jsou větší pošuci než pacienti, ale Stockton je smetiště všech smetišť! Tam v těch pískových dunách na druhé straně ústí Hunteru, se všemi těmi šílenci, dementy a chodícími nočními můrami – to tě zabije!“
„Doufám, že mě to uzdraví,“ řekla.
Ano, samozřejmě. Přesně tohle Pappy udělá. Katolíci to mají tuze snadné, mohou se zříci světa, odít roucho a vstoupit do kláštera. Ale co zbývá nekatolíkům? Odpověď: odít čepec a jít dělat ošetřovatelku do Stocktonu, stopadesát kilometrů do Newcastlu a odtamtud přívozním parníkem do nicoty. Chce odčinit své hříchy jediným způsobem, který zná.
„Zcela chápu,“ řekla jsem a znovu jsem vykročila.
Paní Delvecchio Schwartzová číhala v hale, když jsme vstoupily, a tuze prapodivně nás uvítala. „Vás dvě potřebuju!“ zvolala. Vypadala rozrušeně a ustaraně, pak musela potlačit smích.
Ten smích mě ihned uklidnil – Flo je tedy v pořádku. Kdyby se něco stalo Flo, nesmála by se.
„No?“ zeptala jsem se.
„Jde o Harolda,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová. „Můžete na něj mrknout, Harriet?“
To poslední, oč jsem stála, bylo podívat se na Harolda, ale rozhodně se to po mně žádalo jako po zdravotnici. V medicínských záležitostech Pappy podle názoru naší domácí převyšuji.
„Samozřejmě. Co se děje?“ zeptala jsem se, když jsme stoupaly do schodů.
Načež si připlácla ruku na ústa, aby potlačila uchechtnutí, pak nad tím mávla rukou a vybuchla v obrovský řehot. „Já vím, že to nejni žádná legrace, princezno, ale jéžiši, vono je to komický!“ řekla, když zase mohla promluvit. „Nic legračnějšího jsem léta neviděla! Ach jéžiš, já si nemůžu pomoct! Je to le-le-legrace!“ A spustila znovu.
„Nechte toho!“ vyštěkla jsem na ni. „Co je s Haroldem?“
„Nemůže čurat!“ zaječela opět v záchvatu smíchu.
„Prosím?“
„Nemůže čurat! Von – nemůže – čurat! Ach jéžiš, to je psina!“
Její smích byl tak nakažlivý, že mi dalo námahu zachovat vážnou tvář, ale dokázala jsem to. „Chudák Harold. Kdy k tomu došlo?“
„To nevim, princezno,“ utírala si oči cípem šatů a odhalila přitom úchvatné růžové bombarďáky, sahající takřka ke kolenům. „Já jen vim, že poslední dobou byl furt na hajzlíku. Myslela sem, že to je zácpa – všecko si to v sobě syslí, ten Harold. Na každej pád, Jimie a Bobie si stěžovaly, Klaus si stěžoval a Toby jen běhal dolu na hajzlík do prádelny. Řekla sem Haroldovi, ať si veme trochu hořký soli nebo ricinovýho voleje nebo tak, a von se naprdnul. Už to trvá kolik dní! Dneska ráno zapomněl zamknout dveře vod hajzlíku, když tam šel, tak sem tam vlítla, abych mu řekla, co si vo něm myslím.“ Smích opět hrozil, hrdinně ho potlačila. „A von tam stál před hajzlíkem, mlátil se do chudáka pindíka a řval, jako by mu srdce pukalo. Trvalo mu to celý věky, než šel s pravdou ven – víte, jaká von je fajnovka. Von – nemůže – čurat!“ Přišel další křečovitý záchvat.
Už jsem jí měla dost. „No, klidně si tu stůjte a smějte se, až vám hlava upadne, ale já jdu za Haroldem,“ řekla jsem a odkráčela do jeho pokoje.
Ještě jsem tam samozřejmě nikdy nebyla. Stejně jako jeho majitel byl pokoj bezvýrazný, úpravný a veskrze postrádající představivost. Na krbové římse stála ve stříbrném rámečku fotka staré a naduté ženy se záští v očích; po obou stranách byly kytičky květů ve stejných vázičkách. Tolik knih! Beau Geste. Červený bedrník. Vězeň Zendy. Stavitelé hrází. Dřevěný kůň. Hrabě Monte Christo. Kořeny. Staré stíny. Foxové z Harrow. Všechny romány o Hornblowerovi. Mimořádná sbírka husarských kousků, rytířů v lesklé zbroji a takové té romantické fantazie, se kterou jsem skoncovala ve dvanácti letech.
Usmála jsem se na něj a tiše pozdravila. Chudák seděl shrbený na pelesti svého úzkého lůžka; když jsem promluvila, pohlédl na mě očima plnýma bolesti. Když si pak uvědomil, kdo to je, bolest vymizela a vystřídalo ji rozhořčení.
„Tys jí to pověděla!“ zavřeštěl na paní Delvecchio Schwartzovou, která stála ve dveřích. „Jak jsi to mohla povědět zrovna jí?“
„Harolde, pracuju v nemocnici, proto mi to paní Delvecchio Schwartzová pověděla. Jsem tady, abych vám pomohla, takže žádné hlouposti, prosím! Nemůžete močit, je to tak?“
Tvář se mu zkřivila, paže měl ochranitelsky přitisknuté k břichu, záda ohnutá jako luk, velmi jemně se třásl, kolébal se dopředu a dozadu. Pak kývl.
„Jak dlouho to trvá?“ zeptala jsem se.
„Tři týdny,“ zašeptal.
„Tři týdny! Ale Harolde! Proč jste to nikomu neřekl? Proč jste nešel k doktorovi?“
V odpověď se rozplakal, stavidla praskla, slzy mu řídce kanuly zpod dolního okraje brýlí, jako když se mačká šťáva z vyschlého citronu.
Obrátila jsem se k Pappy. „Budeme ho muset hned odvézt na pohotovost do Vinnie’s,“ řekla jsem jí.
Přes všechnu bolest se vzepjal jako kobra. „Ke sv. Vincentu nepojedu, to je katolická nemocnice!“ zasyčel.
„Pak vás odvezeme do Sydneyské nemocnice,“ zasyčela jsem v odpověď. „V momentě, kdy vás vycévkují, vám bude o tolik líp, že se budete divit, proč jste nevyhledal pomoc o hodně dřív.“
Vidina cévkovaného Harolda rozesmála paní Delvecchio Schwartzovou nanovo. Obrátila jsem se k ní. „Vypadla byste odtud laskavě?“ vyštěkla jsem. „Dělejte něco užitečného! Najděte nějaké staré ručníky pro případ, že by mu to povolilo, pak zavolejte taxík – pohněte!“
Pappy a já jsme Harolda povzbuzovaly, aby se zvedl, ale spojenými silami jsme ho podpíraly. Dostaly jsme ho do jakžtakž vzpřímené pozice. Bolest mu nedovolovala stát rovně, ani nesundal ruce z podbřišku. Než jsme ho dostaly po schodech dolů, taxík už čekal.
Mladší stážista a staniční sestra v Sydneyské nemocnici na Harolda jen zírali, když jim sděloval povahu svého naléhavého případu.
„Tři týdny!“ zvolal stážista beztaktně, pak se přikrčil pod strašlivými pohledy, které jsme na něj vrhly staniční sestra, Pappy a já.
Sledovaly jsme, jak Harolda usazují do pojízdného křesla a odvážejí, pak jsme vyšly ven a nastoupily do tramvaje na Bellevue Hill.
„Postarají se o něj,“ řekla Pappy, když jsme nastupovaly. „Doma ho neuvidíme dřív, než mu udělají cystoskopii a krevní testy a kdoví co ještě.“
„Taky nemyslíš, že je to organické,“ řekla jsem.
„Ne, na to vypadá moc dobře. Barvu má dobrou a zdrojem bolesti je zvětšený močový měchýř. Však víš, jak vypadají renální případy nebo kameny nebo rakovina. Určitě má nějakou elektrolytickou nerovnováhu, ale podle toho, jak vypadá? Organické to není.“
Ach Pappy, kéž bys dělala sestru na interně! Ale neodvážila jsem se to vyslovit nahlas.
Takže prozatím jsem se Harolda zbavila, ačkoliv mi přibylo starostí. Nějaký klinický instinkt mi říká, že tenhle muž, který se tak děsivě přemáhá, spěje ke smrtelnému sebepřekonání. Zadržování výkalů už mu nestačí, bolest a ponížení z něj ho neuspokojuje, takže postoupil k zadržování moči. Ale kromě urinární retence už zbývá k uzavření jedině život sám. Ach Bůh zatrať paní Delvecchio Schwartzovou za to, že se mu směje! Jestli se nenaučí ovládat, jednoho krásného dne se Harold zabije. Jenom kéž by zůstalo při tom, ať s sebou nevezme Jimie nebo Pappy nebo mě. A přece, jak může některá z nás debatovat s přírodními silami jako paní Delvecchio Schwartzová? Ona je zákon sama pro sebe. Úžasně moudrá, propastně pošetilá. A jestli se Harold zabije, bude zoufalá, kajícná, k neutěšení. Proč to neviděla v kartách? Je to tam! Je to tam! Harold a desítka mečů. Zkáza Domu.
 
 
SOBOTA 10. PROSINCE 1960
 
Dnes jsem pozvala k sobě dolů na oběd Tobyho, a on skutečně přišel. Sobotní dopoledne chtěl využít k nákupu speciálního nářadí na svou chatu, takže musel zůstat v Sydney, protože jediný obchod, kde prodávají to, co potřebuje, je Nock & Kirby.
„Sobota už je stejně zabitá, tak se naobědvej, než hupneš na vlak,“ říkala jsem podmanivě.
K obědu byl pastýřský koláč s tuňákem a žampiony, pospojovanými omáčkou s čerstvou majoránkou, navrchu pokrytý bramborovou kaší s tunami másla a mletým červeným pepřem, a k tomu jsem servírovala salát se zálivkou z ořechového oleje rozšlehaného s vodou a starým, nepalčivým octem.
„Jestli budeš dál takhle vařit, možná si tě prostě budu muset vzít v tu ránu, jak se proslavím,“ říkal s plnými ústy. „Tohle je taková dobrota!“
„Jelikož se proslavíš až po smrti, jsem v bezpečí,“ usmála jsem se na něj. „Vaření je zábava, ačkoliv tuším, že by to tak nebylo, kdybych to musela dělat každičký den jako moje maminka.“
„Vsadím se, že ji to baví,“ přestěhoval se do lenošky naproti Marceline, jíž se od něj dostalo pouze grimasy.
„Pokud ano, pak proto, že hrozně ráda vidí, jak se její chlapi ládujou,“ řekla jsem trošičku pichlavě. „Jídelníček má hodně zúžený – biftek s hranolky, rybu s hranolky, pečenou jehněčí kýtu, jehněčí guláš, kari klobásy, obalované jehněčí kotlety, vařené krevety, a pak začne znovu od začátku – proč nemáš rád mou krásnou Marcelinu?“
„Zvířata,“ řekl, „nepatří do domu.“
„Ty jsi ale typický buran! Když pes jaksepatří neshání dobytek, zastřel ho.“
„Smrtelná otrava olovem do levého ucha je dobrá smrt,“ namítal. „Žádné cavyky, ve vteřině je po všem.“
„Ty jsi fakt divný,“ posadila jsem se ke kočce.
„To se naučíš, když není vždycky po tvém, a to pořád, myslím jako pořád, ne jen občas.“
„Ona se k tobě nakonec přikloní, Toby, já to vím,“ řekla jsem vřele.
„O čem to mluvíš?“ zeptal se nechápavě.
Já se také zatvářila nechápavě. „Přece víš!“
„Ne, nevím. Vysvětluj.“
„O Pappy.“
Spadla mu brada. „O Pappy?“
„Ano, samozřejmě, ty troubo, o Pappy!“
„Proč by se ke mně měla Pappy přiklonit?“ svraštil čelo.
„No tohle! Klidně si mysli, že úspěšně skrýváš své pocity, Toby, ale na to nemusí být člověk žádný génius, aby viděl, že máš Pappy rád.“
„Přirozeně mám Pappy rád,“ řekl, „ale nejsem do ní zamilovaný – ty si určitě děláš legraci, Harriet.“
„Ale musíš do ní být zamilovaný!“ řekla jsem zmateně.
Zčervenaly mu oči. „To jsou kecy.“
„Ale jdi, Toby! Viděla jsem v tvých očích bolest, mě neoblafneš ani na vteřinu,“ vzplála jsem.
„Víte, slečno Purcellová,“ řekl a rychle vstával, „možná si namlouváte, že jste poslední dobou moudrá a světácká, ale ve skutečnosti jste slepá, pitomá, nelogická a zahleděná do sebe!“
S tímto výstřelem na rozloučenou odkráčel a nechal mě sedět s Marcelinou na klíně a uvažovat, co mě to popadlo.
V Domě se něco děje, já to cítím, a Toby je jen dalším symptomem. Nedokážu dostat z paní Delvecchio Schwartzové nic o Domě ani o ní, a od svého návratu je u ní Harold zase v milosti. Nejspíš vůbec ani nevěděl, jak se mu smála, takové měl bolesti. Když ho Sydneyská nemocnice přeložila na psychiatrii, tak se rozzuřil, že podepsal revers a vrátil se místo toho domů. Ach Duncane, mně se po tobě stýská!
 
 
NEDĚLE 25. PROSINCE 1960 
(BOŽÍ HOD VÁNOČNÍ)
 
Odjela jsem domů do Bronte, ačkoliv jsem odmítla spát na gauči v saloně. Zítra, na Štěpána, pracuju, protože na různých hřištích na východ od Queens se konají všelijaké sportovní akce, takže budeme mít desítky dopravních nehod a několik obětí opileckých rvaček. Také mám službu na Nový rok, ačkoliv Ann Smithová se dobrovolně přihlásila, že vezme Silvestra, protože její snoubenec tu noc pracuje na úrazovce. Na Silvestra je fofr na všech pohotovostech ve všech nemocnicích, ačkoliv nejhorší je to ve Vinnie’s, protože polovina Sydney podnikne každoroční návštěvu Crossu, aby se opila, znečistila ulice odpadky a zvratky, takže Norm, Merv, Bumper Farrell a ostatní policajti z Crossu nevědí, kam dřív skočit.
Dala jsem Williemu lahev tříhvězdičkové, babičce úchvatný španělský šál, Gavinovi a Peterovi makročočky do jejich fotoaparátu Zeiss, taťkovi krabici kubánských doutníků a mamce opravdu hezké spodní prádlo (sexy, ale počestné). Rodina se složila a dala mi poukaz na nákup hromady elpíček u Nicholsona. Velikánský vděk.
 
 
STŘEDA 28. PROSINCE 1960
 
Paní Delvecchio Schwartzová mě chytila dneska odpoledne cestou z práce a pozvala mě na hořčičnou sklenku brandy. Což mě podráždilo.
„Proč je pořád používáte?“ otázala jsem se. „K Vánocům jste ode mě dostala sedm krásných broušených napoleonek!“
Rentgenové vidění není momentálně tuze zaostřené, má spíš takový nepřítomný pohled, takže má otázka nerozdmychala plamen v jejím vnitřním majáku. „Ale ty bych nemohla používat!“
zvolala. „Ty si šetřim na lepší, princezno.“
„Šetříte si je na lepší? Ale já vám je nedala, abyste je schovala!“ řekla jsem zoufale.
„Kdybych je používala, mohla bych některou rozbít.“
„Ale na tom nezáleží, paní Delvecchio Schwartzová! Kdyby se některá rozbila, nahradila bych ji.“
„Co se rozbije, nedá se nahradit,“ řekla. „Aura je na originálech, princezno, je jich sedum – dobrej nápad, že je jich sedum a ne šest – co ste se jich dotkla a tak pěkně je zabalila.“
„Náhrady bych se taky dotkla a pěkně ji zabalila,“ řekla jsem.
„To už nejni vono. Kdepak, já si je šetřim na lepší.“
Vzdala jsem to a místo toho jí vyprávěla o svém zvláštním rozhovoru s Tobym. „Byla bych odpřisáhla, že je do Pappy zamilovaný!“
„Né, to von nikdy nebyl. Přivedla si ho skoro před pěti lety domu na jednu rychlovku, pak si uvědomila, že ho hledám – viděla sem ho v kartách. Král mečů. Musím mít v domě krále mečů, princezno, ale ty se hledaj daleko hůř než královny. S mužskejma je to zlý, nebejvaj často tak silný jako ženský. Ale Toby je. Dobrej chlap, ten Toby,“ pokývala hlavou.
„To já vím!“ odsekla jsem.
„To vy víte, princezno, ale dost nechápete.“
„Dost nechápu?“ zeptala jsem se.
Ale ona změnila téma a sdělila mi, že každoročně na Silvestra pořádá večírek. Cituji, srandu k popukání. Je to na Crossu tradice a každý, kdo na Crossu něco znamená, tam stráví aspoň část oslav. Dokonce i Norm, Merv, Madame Fuga, Madame Toccata, Cudnost Wigginsová a pár dalších holek „nastálo“ si najdou chvilku, aby navštívili silvestrovský večírek paní Delvecchio Schwartzové. Řekla jsem, že přijdu, ale protože musím na Nový rok do práce, nebudu se moci zapojit naplno.
„Na Novej rok žádnou práci mít nebudete,“ řekla. „To vám můžu říct s jistotou.“
„Je to v kartách,“ řekla jsem trpitelsky.
„To se teprv ukáže, princezno!“
Ukazuje se, že potřebuje kulinářskou pomoc, samozřejmě. Chlapi dostanou pokyny, aby dodali chlast, děvčata v Domě (plus Klaus) opatří jídlo. Paní Delvecchio Schwartzová osobně upeče krocana – bude vysušený a gumovitý, otřásla jsem se v duchu. Klaus upeče sele, Jimie a Bobie dělají saláty, jednohubky a mrňavé závitky s párkem, Pappy musí přijít s jarními závitky a krevetovými toasty, a já připravím moučníky, samé takové, aby se daly jíst rukama. Pusinky, banánky z páleného těsta, laskonky a linecké dortíčky, taková je objednávka.
„Radši přidejte pár těch dobrejch piškotů, co děláte,“ dodala bytná. „Já si na sladký moc nepotrpím, ale ráda si do čaje namočím dobrej křupavej piškot.“
Rozesmála jsem se. „Jen dál, vy podvodnice! Odkdy pijete čaj?“
„Na Silvestra dycky dva šálky,“ řekla vážně.
„Jak se vede Haroldovi?“ zeptala jsem se.
„Harold je Harold,“ udělala obličej. „Klika, že ta práce, co musí udělat pro Dům, se rychle blíží, jak mi sdělujou karty. V tu ránu, jak to bude hotový, pude.“
„Nemá smysl vám říkat, že kromě Tobyho ztratíme taky Pappy,“ vzdychla jsem. „Dům se rozpadá.“
V jejích očích se rozsvítil reflektor. „To nikdy neříkejte, Harriet Purcellová!“ řekla přísně. „Dům je věčnej.“
Vstoupila Flo, zívala a mnula si oči, uviděla mě a jedním skokem mi přistála na klíně. „Ještě nikdy jsem ji neviděla ospalou,“ řekla jsem.
„Vona spí.“
„Ani jsem ji nikdy neslyšela mluvit.“
„Vona mluví.“
A tak jsem se odebrala dolů, Flo za ruku, abych strávila podvečer snesitelný jen proto, že mi paní Delvecchio Schwartzová půjčila svého andílka. Když jsem ji přivedla nazpátek krátce před devátou hodinou (Flo nedodržuje běžné dětské hodiny spánku, zdá se, že je vzhůru, dokud její matka nejde spát – copak by tomu řekla moje maminka?), seděla paní Delvecchio Schwartzová ve svém pokoji potmě, ne venku na balkoně, jak je v létě jejím zvykem. Sklo bylo před ní na stole a zdálo se, že shromažďuje každičkou jiskřičku posledního světla z pouliční lampy venku, z žárovky na chodbě a občasného záblesku auta, jak rolls se šoférem vezl nějakého klienta do 17b nebo 17d. Ve chvíli, kdy Flo uviděla svou matku, úplně znehybněla, tlak její ruky v mé byl němým povelem nehýbat se. Stály jsme tam tedy v šeru, jak mi připadalo, snad půl hodiny, zatímco ta mohutná silueta seděla zcela nehnutě, zastíněnou tvář čtvrt metru od Skla.
Nakonec se paní Delvecchio Schwartzová s povzdechem zaklonila a otřela si tvář unavenou rukou. Tiše jsem k ní Flo vedla, až jsme dorazily ke stolu.
„Dík, že ste ji pohlídala, princezno.“
„Nevadilo by vám, kdybych rozsvítila?“
„Dík. Pak sem eště na chvilku přiďte.“
Když jsem se vrátila, Flo jí seděla na klíně a smutně hleděla na zapnuté šaty.
Přistihla jsem se, jak říkám: „Je to škoda, že jste ji odstavila.“
„Musela sem,“ odvětila úsečně. Pak se natáhla, uchopila mě za obě ruce a položila je na Sklo, zatímco Flo na ně dychtivě zírala, pak přelétla pohledem na mou tvář – s úžasem? To nevím. Ale stála jsem tam se Sklem v dlaních a čekala, až se něco stane. Nestalo se nic. Povrch je chladný a hladký, nic víc.
„Nezapomínejte,“ řekla paní Delvecchio Schwartzová, „nezapomínejte, že osud Domu je ve Skle.“ Sundala mé ruce a složila je k sobě, dlaň k dlani, prsty natažené, jak mají ruce andělé na obrazech. „Je ve Skle.“
 
 
PÁTEK 30. PROSINCE 1960
 
Zase ty hromské karty! Na Nový rok přece jen nepracuju. Doktor Alan Smith má práci na úrazovce po celý den, takže Ann chce pracovat. To mě nepřekvapuje. Jestli má dvojitou službu na úrazovce, bude otrávený a bude potřebovat, aby bylo útočiště úrazového rentgenu obsluhováno Ann. Naše pomocná má dovolenou, takže jsme namísto ní dostali výpomoc, hodnou holku. Nesouhlasila bych s tím, kdyby Ann o tu práci nestála, ale ona o to stojí, a tak jsem udělala dvojnásobný dobrý skutek, jelikož budou mít společně dva dny volna hned potom.
 
 
NEDĚLE 1. LEDNA 1961 (NOVÝ ROK)
 
Roku 1961 je skoro čtyřiadvacet hodin, padá tma Píšu si deník už rok, a i když jsem tak utahaná, že se sotva hýbu, musím zaznamenat všechno, k čemu dneska došlo, do svého sešitu dřív, než emoce vychladnou, Zjistila jsem, že můj deník je svého druhu katarze, ve které psaní neběhá kolem dokolečka, jak to někdy dělají myšlenky o některých událostech.
Silvestrovská oslava spustila jako vodíková bomba – opravdu mejdan k popukání, jak to označila paní Delvecchio Schwartzová, jednou paží objímající Merva, tvář rudou jako řepa. Ačkoliv pila, opilá opravdu nebyla. Jen trochu rozkomíhaná, nic víc. Strašně šťastná, připadalo mi.
Přišel celý Cross, někteří jen na pár minut, jiní vypadali, že zůstanou navěky, když jsem ve tři hodiny odcházela s Tobym, který mi pomáhal po schodech dolů. Vzpomínky na to mám rozmazané, vidím jen útržky, jako příchod Lady Richarda v peroxidové paruce, na dvanácticentimetrových podpatcích a v červených pouzdrových šatech pošitých flitry, s rozparky po obou stranách až ke kyčlím, odhalujícími hladkou bílou pokožku bez chloupků nad průsvitnými černými hedvábnými punčochami. Jeho prsa rozhodně nebyla falešná, stejně tak neměl ani náznak hrbolu tam, kde by chlap měl mít hrbol. Pappy mi jevištním šepotem sdělila, že určitě odjel do Skandinávie a nechal si tam Udělat Operaci. Pokud je tomu tak, odpověděla jsem šeptem, pak jeho močový trakt musí být setrvalá katastrofa. Chudák starý Norm se mohl zdržet jen tak dlouho, aby mi dal nešikovnou pusu, ale Merv využil své služební nadřazenosti k tomu, aby se zdržel déle a neslýchaně flirtoval s paní Delvecchio Schwartzovou. Lemer Chusovich z toho radost neměl. Všimla jsem si, že ani Klaus, který ustavičně civěl na svou domácí s neskrývanou chlípností. Jimie mi dala zručný polibek a já byla dost namazaná na to, aby se mi to líbilo, ale Bobie to rozzuřilo, takže jsem Jimie odstrčila a soustředila se po zbytek času na Tobyho. Naše malá výměna názorů byla zapomenuta a jeho polibky, jak si vzpomínám, byly na úrovni Duncanových, ačkoliv jsem si při líbání s ním nepředstavovala, že je to Duncan. Toby je prostě Toby.
Zvadla jsem na posteli v celé své slavnostní nádheře a kolem osmé dnes ráno mě probudila Marceline, jejíž baculatý malý život je ovládán žaludkem. Toby mi asi zatáhl závěsy, zaplaťpámbu. Odvrávorala jsem do kuchyňského koutu, postavila si na kávu, vypila pořádnou dávku Dexsalu, abych se zbavila nevolnosti, a umlčela Marcelinu škraloupem z mléka a miskou sardinek, které čpěly tak silně, že jsem se musela vydávit nad dřezem. Nic ze mě nevyšlo, ale uchýlila jsem se do ložnice, dokud Marceline sardinky nevylízala.
Na mé posteli ležela Flo, stočená do klubíčka, a spala. Andílek, můj andílek! Prve jsem ji neviděla ani nevnímala. Nahoře to muselo být hodně nespoutané, že mě vyhledala. Anebo je v posteli její matky Harold. Ach ano, na večírku byl, v ústraní pil brandy, sledoval paní Delvecchio Schwartzovou, jak řádí s Mervem, mumlal si, škaredil se na mě, zvlášť když jsem líbala Jimie. „Kurvo,“ formovaly jeho rty nehlasně.
Jakmile jsem měla dojem, že má nevolnost nadobro pominula, vrátila jsem se do obývacího pokoje a otevřela dveře dokořán, abych vpustila dovnitř čerstvý vzduch, který jsem zhluboka vdechovala. Svět venku byl absolutně němý. Žádné prádlo se nepleskalo na šňůrách, žádné zvuky hádky ani frivolnosti nevycházely z oken 17d zastřených slézovými krajkovými záclonami, a v Domě panovalo naprosté ticho. Napůl jsem očekávala, že uslyším, jak paní Delvecchio Schwartzová huláká na svého andílka, ale nehulákala. Hodně časné ráno na Nový rok je asi nejklidnější chvíle, jaká může na Crossu nastat, říkala jsem si. Všichni Crossané jsou v limbu.
Ale musela jsem dostat Flo zpátky nahoru pro případ, že by se její maminka probudila a začala si dělat starosti. Šla jsem tedy do své ložnice, usedla na okraj lůžka a zvedla Flo do náručí, přiložila jsem tvář na její rozcuchané vlasy, chovala ji a líbala. Když jsem byla malá, mamka mě vždycky budila takhle, a pamatuju si ještě teď, jak bylo krásné vyjít z říše snů do objetí a polibků.
Byla mokrá. Ach andílku, to ne! Jak se mi podaří přehodit svou kapokovou matraci přes šňůru? byla má první reakce. Ale Flo nepáchla močí a nebylo to na omak jako moč, která nezaschne do sucha a tvrda jako to, co měla Flo na zástěrce. Ani se nezavrtěla, navzdory objetím a polibkům. Ani ona ani její matka se na večírek nevyšňořily, a při pohledu na tu šedohnědou látku jsem neviděla, čím je nasáklá. Jen jsem poznala ten jedinečný pach. Ach Bože! Honem! Roztáhnout závěsy!
Krev. Byla promáčená krví. Pokožka se mi stáhla a zježila, ale zachovala jsem chladnou hlavu, přistoupila k ní zvolna a opatrně, zvedla zástěrku, stáhla ošumělé bombarďáky, abych jí prohlédla stydkou krajinu. Prosím, Bože, ne! To ne, to ne! opakovala jsem zas a znova, ruce se mi třásly do rytmu s tělem. Ne, nic. Nebyla to její krev, čím byla Flo pokryta od nohou až po ruce – na rukou jí měla hustý, tlustý nános. V tom okamžiku se probudila, obdařila mě ospalým úsměvem a objala mě kolem krku. Zvedla jsem ji z postele a odnesla do obývacího pokoje, kde seděla a myla se Marceline, která nenechala v misce ani drobeček.
„Miláčku, hraj si s Marcelinou,“ řekla jsem skrz strašnou, vtíravou otupělost, a postavila Flo na zem vedle kočky. „Musím na chviličku někam zaskočit, andílku, takže potřebuju, abys tady zůstala a dávala pozor na chudinku Marcelinu. Postarej se, aby byla hodná.“
Brala jsem schody po pěti, chodbu překonala jedním skokem a vrazila do místnosti, kde jsem zůstala stát nehybně jako socha. Krev tvořila jezero, které pokrývalo podlahu pod stolem a všude kolem něj, zrosolovatěla tam, kde byly v linoleu vyšlapané prohlubně, tenkým filmem pokrývala vyvýšeniny. Někdo uklidil, nepořádek po večírku byl všechen naházen do protějšího kouta, ačkoliv na stole bylo vysoko navršené prázdné nádobí a trosky nesnědeného krocana. Moje oči to všechno vnímaly, aby mi vůbec nic neuniklo. Krev netryskala tak, aby zastříkala stěny, ale na jednom místě bylo na zdi spousta krve – na té zdi, kterou Flo používala pro své čmárání. Byla šmouhatá velikými hnědavými cákanci krve, v níž se tu a tam otiskly malinké ručičky. Malé krvavé šlépěje křížily neznečištěné linoleum mezi okrajem jezera a tímto úsekem zdi, šlépěje mířily ke zdi, vracely se k jezeru. Pastelky nedokázaly vyjádřit její pocity. Flo malovala rukama smočenýma v krvi.
Paní Delvecchio Schwartzová ležela tváří dolů vedle stolu, mrtvá. Nedaleko od ní byl Harold Warner, sesutý na patách, ruce na rukojeti nože na porcování krocana tam, kde vnikl do jeho břicha, hlavu skleslou tak, že se dotýkal bradou hrudi, jako by uvažoval o vlastním oživnutí.
Ústa se mi otevřela a zaskučela jsem. Nechci tím říct, že bych plakala nebo křičela nebo ječela – vydávala jsem zvířecí zvuky hrůzy a zoufalství z plných plic, a nepřestávala jsem.
Toby tam byl první, a Toby začal jednat. Nejspíš někoho poslal, aby zavolal policii, protože jsem ho slabě slyšela vyštěkávat rozkazy na lidi ve dveřích, ale vůbec se ode mě nehnul. Když už jsem nemohla skučet, vyvedl mě z místnosti a zavřel dveře. Pappy, Klaus, Jimie a Bobie byli schouleni u sebe na chodbě, ale po Chikkerovi a Marge z předního bytu v přízemí nebylo nikde ani stopy.
„Zavolala jsem policii – Toby, co je?“ křičela Pappy.
„Zkáza Domu,“ řekla jsem skrz drkotající zuby. „Desítka mečů a Harold. Byl tu, aby zničil Dům. To byla ta práce, kterou musel vykonat, a jestli se to nikdy nedozvěděla z karet, pak to viděla ve Skle, protože já jsem byla u toho. Ona to věděla, věděla! Ale podřídila se.“
„Paní Delvecchio Schwartzová a Harold jsou mrtví,“ řekl Toby.
Než mě vyvedl ven na pěšinku, zela už všechna okna v 17d dokořán a z každého trčela nějaká hlava.
„Paní Delvecchio Schwartzová je mrtvá,“ musel několikrát zopakovat, než mě zavedl do mého bytu.
Flo ležela na podlaze, svinutá do klubíčka kolem předoucí Marceliny. Toby se na ni jen podíval, vrhl na mě zděšený pohled, a pak došel pro lahev brandy.
„Ne!“ zajíkla jsem se. „Tu věc už nechci nikdy ani vidět. Už je mi dobře, Toby, doopravdy.“
Dopoledne uplynulo s průvodem lidí, počínaje policií. Nebyli to moji kamarádi z mravnostního – tohle byli cizí lidé v civilu. Protože se Toby ujal velení a odmítal mě opustit, veškeré dění jako by se odehrávalo v mém obývacím pokoji. Než ale přišli, odvedla Pappy Flo, aby ji vykoupala a převlékla, zatímco já se došla do prádelny osprchovat a vyměnit slavnostní šaty za něco střízlivého. Střízlivého.
Policie se nejvíc zajímala o to, jak Flo malovala rukama. Zdálo se, že je to fascinuje, kdežto zločin byl zřejmě běžná záležitost. Vražda a sebevražda, jako nos mezi očima. Vyslechli nás všechny, hledali motiv, ale nikdo z nás si nepovšiml žádné změny v chování paní Delvecchio Schwartzová ani Harolda. Musela jsem jim vyprávět, jak mě stopoval, o jeho emocionální i duševní nestabilitě, o retenci moči, o tom, jak se odmítal poradit s psychiatrem, když k němu dostal doporučení. Chikker a Marge z předního bytu v přízemí zvedli kotvy, nezbylo po nich ani stopy, ba ani otisk prstu po sobě nenechali. Policie se však o ně nezajímala, to bylo jasně vidět, byť bylo nařízeno najít je a přivést k výslechu. Jelikož byli přímo pod místností, kde k tomu došlo, mohli něco zaslechnout.
„Zřejmé je,“ říkal seržant Tobymu, „že to dítě to celé pozorovalo. Jakmile získáme její výpověď, budeme vědět.“
Vložila jsem se do hovoru. „Flo nemůže mluvit,“ řekla jsem. „Je němá.“
„Chcete říct, že je retardovaná?“ svraštil seržant čelo.
„Naopak, je mimořádně inteligentní,“ odpověděla jsem. „Ona prostě nemluví.“
„Je to i váš názor, pane Evansi?“
Toby potvrdil, že Flo nemluví. „Buď je nadčlověk nebo podčlověk, nikdy nevím,“ dodal ten prevít.
Na závěr toho všeho se znovu objevila Pappy s Flo, oděnou už do čisté, šedohnědé zástěrky, nožky bosé jako vždy. Oba policajti zírali na mého andílka, jako by to byla nějaká zrůda, a já poznala, nač myslí, jako by to říkali nahlas: vypadá jako každá druhá pětiletá holčička, ale uvnitř je to monstrum.
Ano, Flo je pět let. Dnes má narozeniny a já mám pro ni dárek zabalený ve skříňce – hezké růžové šatičky. Pořád ještě tam jsou.
Pak jsme se dostali k zlatému hřebu oficiálního vyšetřování, jmenovitě, jsou tu nějací příbuzní? Každý z nás musel odpovědět že ne, nemyslíme si to. Dokonce i Pappy, která je v Domě od svých deseti let, musela říct, že za celých dvacet čtyři let, co tu strávila, se nikdy neukázal ani jeden příbuzný, alespoň pokud je jí známo. Paní Delvecchio Schwartzová se nikdy o žádných příbuzných ani nezmínila.
Nakonec seržant zavřel notes, vstal, poděkoval Tobymu za vyprošťováka v podobě brandy – díky moc, kámo, ohromně to koplo. Bylo vidět, jak jsou rádi, že si mohou promluvit s mužem, že nemusí jednat s bandou tuze divných ženských. Práce je to špinavá, ale s dobrým chlapem je snadné vyjít.
U dveří se ke mně seržant obrátil. „Byl bych vám moc vděčný, kdybyste mohla tak hodinku pohlídat tu malou holčičku, slečno Purcellová. Tak dlouho potrvá, než se sem dostane sociálka.“
Cítila jsem, jak třeštím oči. „Není nutné volat sociálku,“ řekla jsem. „Od nynějška se budu o Flo starat já.“
„Je mi moc líto, slečno Purcellová,“ řekl, „takhle to nefunguje. Protože nejsou žádní známí příbuzní, za malou Florence (Florence?) teď zodpovídá Péče o děti. Jestli dokážeme vystopovat nějakého příbuzného, pak může jít k němu, pokud o ni bude stát, a v takových případech, jako je tenhle, dotyčná osoba skoro vždycky souhlasí. Ale jestli se nám nepodaří žádné příbuzné vysledovat, pak se Florence Schwartzová stane svěřenkou státu Nový Jižní Wales.“ Nasadil si buřinku, která patří ke stejnokroji policajtů v civilu, a odešel s konstáblem v patách.
„Toby!“ zajíkla jsem se.
„Pappy, odveď Flo a Marcelinu do ložnice,“ řekl Toby a díval se za ní, dokud neuposlechla jeho příkazu.
Pak mě vzal za ruce, posadil mě do lenošky a usadil se na jejím opěradle právě tak, jak to dělával Duncan. Dělával. Minulý čas, Harriet, minulý čas.
„To nemohl myslet vážně,“ řekla jsem.
Nikdy jsem neviděla Tobyho tak přísného, tak nemilosrdného, tak chladného. „Ano, Harriet, myslel to vážně. Myslel to tak, že Flo je patrně bez příbuzných a bez přátel. Že její matka zemřela, podle jeho domnění, v opilecké rvačce se svým praštěným milencem, který není otcem Flo. Že on osobně je přesvědčený, že Flo je hrubě zanedbané dítě z velmi špatné rodiny. Že je také přesvědčený, že to Flo nemá v hlavě v pořádku, a že jen co se vrátí na velitelství, všechno to sdělí Péči o dítě a doporučí, aby byla od nynějška Flo převzata do státní péče.“
„To nemůže, to nemůže!“ vykřikla jsem. „Flo by mimo Dům nemohla přežít! Jestli ji odvezou, tak umře!“
„Zapomněla jsi na nejdůležitější faktor, Harriet. Flo byla u toho, byla v té místnosti, když se to všechno událo, a čmárala krví na zeď. To je obžaloba,“ řekl Toby drsně.
Můj milovaný přítel a mluví takhle? Copak nikdo kromě mne nepovstane na její obhajobu? „Toby, Flo je teprve pět let!“ řekla jsem. „Co bychom dělali ty nebo já v tom věku, v takové situaci? Buď spravedlivý! Celý život měla dovoleno čmárat mamince na zdi. Kdoví, proč použila tu krev? Možná si myslela, že tím přivede maminku zpátky k životu. Nemohou mi Flo vzít, to nejde!“
„Mohou a vezmou,“ řekl Toby chmurně, přistoupil ke sporáku a dal vařit vodu. „Harriet, hraju si na ďáblova advokáta, nic víc. Souhlasím s tebou, že Flo se nemůže dařit jinde než v Domě, ale žádný úředník to v tomhle světle vidět nebude. Teď dojdi pro Pappy a Flo. Jestli nechceš pít brandy, tak druhá nejlepší věc je čaj.“
Flo mi odebraly kolem poledne dvě ženy z Péče o dítě. Docela slušné ženské – je to děsná práce. Flo odmítala jakkoli spolupracovat i poté, co jsem doporučila, aby jí neříkaly Florence, ale Flo. Klidně se vsadím, že Flo je napsáno i v křestním listě – pokud nějaký má. Jak znám paní Delvecchio Schwartzovou, Flo ho mít ani nemusí. Andílek, andílek. Nenechala na sebe od žádné z těch žen ani sáhnout, ani nezakolísala, když ji ty dvě přemlouvaly, lákaly, přesvědčovaly, prosily. Flo se mě jen držela jako o život a tiskla mi tvářičku do klína. Nakonec se rozhodly podat jí jako sedativum chloralhydrát, ale ona ho vyzvracela pokaždé, když to zkusily, i když jí přidržely nos.
Jimie a Bobie kvůli tomu sešly dolů, ačkoliv jsem si přála, aby to raději nedělaly. Žena, která akci velela, si je prohlédla od hlavy k patě, jako by byly nějaká spodina, udělala si do sešitu další černé znamínko k Domu, který má jen jednu pořádnou koupelnu a toaletu pro tři podlaží. A proč je Flo bosa? Nemá střevíce? To zřejmě dělalo oběma vetřelkyním velké starosti. Když po čtvrté dávce chloralhydrátu opustila Flo mou ochranu a rozběhla se kolem místnosti jako ptáček, který zalétl dovnitř a nemůže ven, narážejíc přitom do stěn, do sporáku, do nábytku, už jsem to nevydržela a hnala se na Péči o dítě pěstmi. Ale Toby mě chytil a přinutil mě i Jimie, abychom se do toho nepletly.
Nakonec se rozhodly dát jí injekci paraldehydu, který zabere vždycky. Flo zkolabovala, zvedly ji a odnesly ven; vlekla jsem se za nimi, Toby se mě držel.
„Jak ji najdu?“ zeptala jsem se venku.
„Zatelefonujte na Péči o dítě,“ zněla odpověď.
Naložily ji do auta a to poslední, co jsem z mého andílka uviděla, byla nehybná, drobná bílá tvářička, když odjížděly.
Všichni chtěli zůstat a dělat mi společnost, ale já nestála o společnost, ze všeho nejméně o společnost Tobyho, toho nejvytrvalejšího. Vřískala jsem na něj, ať jde pryč! ať jde pryč! dokud neodešel. Pappy se o chvilku později vkradla dovnitř, aby mi sdělila, že nahoře v Klausově pokoji jsou Klaus, Lemer Chusovich a Joe Dwyer z prodejny nápojů Piccadilly, a chtějí vědět, jak mi je, jak by mohli pomoci. Děkuji, nic mi není, nic nepotřebuju, řekla jsem. Nos jsem měla ještě pořád plný sladkého, odporného pachu paraldehydu.
Kolem třetí jsem šla do ložnice zatelefonovat do Bronte. Musí se to povědět mamce a taťkovi, než se příběh ocitne v novinách, ačkoliv silvestrovská opilecká vražda a sebevražda na King’s Cross si nejspíš nevyslouží víc než malý odstaveček na desáté stránce. Když jsem zvedla sluchátko, zjistila jsem, že telefon je hluchý – byl vytažený ze zástrčky na podlahové liště. Patrně Toby, když mě včera večer ukládal do postele. V okamžiku, kdy jsem jej zapojila, začal zvonit.
„Harriet, kde jsi?“ zeptal se taťka. „Jsme celí pryč!“
„Byla jsem tady celou dobu,“ řekla jsem. „Někdo mi vypojil telefon. Ačkoliv to vypadá, jako že už o tom víte.“
„Přijeď hned domů,“ řekl jen – příkaz, ne žádost.
Pověděla jsem Pappy, kam jedu, a stopla si na Victoria Street taxík. Řidič na mě divně koukl, ale neřekl ani slovo.
Mamka a taťka seděli u jídelního stolu, sami. Mamka vypadala, jako by několik hodin plakala, taťka najednou vyhlížel na svá léta – srdce se mi sevřelo, protože bylo vidět, že je mu skoro osmdesát let.
„Jsem ráda, že vám to nemusím vykládat,“ posadila jsem se k nim.
Oba na mě zírali jako na cizí; teprve teď, když to píšu, si uvědomuji, že jsem asi vypadala, jako bych se osvobodila z rakve. To dělá hrůza.
„Nechceš vědět, jak to víme?“ zeptal se pak taťka.
„Ano, jak to víte?“ zeptala jsem se poslušně.
Taťka vyndal z obálky nějaký dopis, podal mi ho. Vzala jsem ho a přečetla. Krásný krasopis, absolutně rovný na nelinkovaném, drahém papíře s profesionálně odtrženými okraji. Písmo a dopisní papír někoho supernoblesního.
 
Vážený pane,
Vaše dcera je kurva. Obyčejná, vulgární šlapka, nehodná obývat tento svět, avšak nikoli vítaná na světě onom.
Posledních osm měsíců udržovala neblahý sexuální poměr se ženatým mužem, proslulým lékařem v nemocnici, kde pracuje. Svedla ho, viděl jsem ji při tom, potmě na Victoria Street. Jak ho uháněla! Jak využívala svých kouzel! Jak se vetřela do jeho života a náklonnosti! Jak ho využívala! Jak ho strhla na vlastní úroveň a radovala se z toho! Ale slušný muž ji uspokojit nemůže.
Je to lesbička, cenná příslušnice onoho společenství špinavých deviantek, jež obývají její dům. Jméno toho lékaře je Duncan Forshyte.
Starostlivý občan
 
„Harold,“ řekla jsem a položila papír, jako by pálil. „Soudím, že ta obvinění jsou pravdivá,“ řekl taťka. Usmála jsem se, zavřela oči. „Jenom chvíli, tati. Po pravdě řečeno, Duncana jsem nechala už v září, a mohu tě ujistit, že lesbička nejsem, ačkoliv mám mnoho lesbických přítelkyň. Jsou hodné. O hodně lepší než ten děsný skřet, co tohleto psal. Kdy to přišlo?“ zeptala jsem se.
„Včera odpolední poštou.“ Taťka se mračil. Není hloupý, pochopil, že to, jak dneska vypadám, nemá nic společného s poměrem, který skončil jednou provždy před čtyřmi měsíci. „Co se děje, jestli nejde o tohle?“ zeptal se.
A tak jsem jim vyprávěla o dnešku. Mamka byla zděšená, znovu se rozplakala, ale taťka – taťka byl zničený. Otřesen v základech. Co pocítil vůči paní Delvecchio Schwartzové během toho jediného setkání, že pro ni tolik truchlil? Pořád se zajíkal, tiskl si ruku na srdce, až mamka vstala a dala mu velkého panáka Willieho brandy. To ho trochu uklidnilo, ale trvalo dlouho, než jsem mu mohla sdělit, co jsem měla na srdci, že se hodlám ucházet o poručnictví nad Flo. Možná mě jeho silná reakce na zprávu o smrti mé domácí povzbudila k naději, že bude hned na mé straně, jenže nebyl.
„Získat do pěstounské péče to zrůdné dítě?“ vykřikl zvýšeným hlasem. „Harriet, to nemůžeš! Už jsi z toho venku, a venku z toho domu! To nejlepší, co můžeš udělat, je vrátit se domů.“
Nechtěla jsem se hádat, neměla jsem sílu hádat se, a tak jsem vstala a nechala je tam sedět.
Chudáci, byl to pro ně taky náročný den. Mají dceru, která měla poměr s významným ženatým lékařem, ale to bledne v porovnání s vraždou, sebevraždou a odhodláním řečené dcery získat do pěstounské péče šílené dítě, které neumí mluvit a maluje si krví. Není divu že se na mě dívali, jako by mě viděli poprvé.
Tak tolik o Novém roce. Není to noční můra, je to skutečnost.
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Dnes v pět ráno mě vzbudil zlý sen, dusil mě, probudila jsem se ve chvíli, kdy jsem seděla vzpřímeně na posteli a lapala po dechu, a pořád jsem cítila, jak to husté rudé jezero krve stoupá, stoupá, až stojím na špičkách a chřípí se mi do něj hrouží, a Harold přihlíží a řve přitom smíchy.
Slunce už vycházelo, světlo proudilo dovnitř mezi rozhrnutými závěsy. Vstala jsem z postele, nakrmila Marcelinu, uvařila konvici kávy, usedla ke stolu a zas a znova jsem si říkala, že paní Delvecchio Schwartzová je mrtvá. Lidé jako ona jsou tak živí, až je to k neuvěření, když zemřou – člověk má prostě pocit, že to není možné, že došlo k nějakému omylu. Nevím, proč k tomu došlo, nevím, proč to dopustila. Protože ona to dopustila! Tehdy naposled to viděla ve Skle a nepokusila se tomu vyhnout. A přesto byla na oslavě tak šťastná. Možná cítila, že se ta věc v jejím mozku probouzí, a dala přednost rychlosti Haroldova nože.
Ale nedokázala jsem cítit žal, nemohla jsem plakat ani truchlit. Čekalo mě příliš mnoho práce. Kde je Flo? Jakou noc prožila? První noc svého života mimo Dům.
Úkolem číslo jedna bylo zatelefonovat na rentgen do Queens a sdělit tomu, kdo má v tuto hodinu na starosti rozpis služeb, že nepřijdu do práce. Neudala jsem žádný důvod, prostě jsem se omluvila a zavěsila, když to z telefonu ještě kvákalo. Za Pappy nebylo nutné se omlouvat, ta v Royal Queens skončila na Štědrý den a už nad ní visel Stockton.
Oblékla jsem se a šla se podívat, jestli je Pappy vzhůru, otevřela jsem její dveře, viděla, že tvrdě spí, zavřela jsem a šla nahoru. Ne do předního pokoje, to jsem ještě nedokázala. Místo toho jsem prozkoumala ostatní místnosti, které si paní Delvecchio Schwartzová nechala pro vlastní potřebu, dohromady tři. Chmurnou ložnici pro sebe, její stěny byly pokryty knihami skoro jako v království Pappy. Ale jakými knihami! Skutečně obeznámila Harolda s tímto tajemstvím, nebo to nepochopil?
„Tak už vím, jak jste to dělala, vy stará intrikánko,“ usmála jsem se. Výstřižkové knihy nacpané novinovými výstřižky o politicích a podnikatelích a jejich životech, jejich skandálech, jejich tragédiích, jejich slabostech, nejstarší zasahovaly až do třicátých let. Encyklopedie Kdo je kdo všech anglicky mluvících států. Almanachy. Soudní záznamy. Záznamy ze zasedání federálního i státních parlamentů. Všechno, co by se jí mohlo hodit, od australských biografií až po seznamy společností, asociací, ústavů. Zlatý důl pro věštkyni.
Za její ložnicí byl pokojík pro Flo, zařízený starou železnou postýlkou, svlečenou až na holou matraci, a prádelníkem – ani jeden obrázek kotěte nebo štěněte nebo víly, ani známka toho, že by byl kdy pokoj obývaný, až na čmáranice po všech stěnách. Vypadalo to spíš jako lůžko po mrtvém dítěti v nějakém ústavu, než pokojík živého dítěte, a já se zachvěla hrůzou. Proč svlékla lůžkoviny z postýlky Flo, pokud nevěděla, že Flo odejde? Je to poselství, že bude-li Flo ochuzena o svůj život v Domě, zemře?
Její kuchyně byla stísněný výklenek, kde se nedalo uvařit dobré jídlo, zařízení prastaré, otlučené, zprohýbané, popraskané, oprýskané.
Co způsobilo, že byla tak lhostejná k vlastnímu pohodlí? Co je to za ženu, když nedbá o své hnízdečko?
Vrátila jsem se dolů s pocitem, že záhada houstne, že smrt paní Delvecchio Schwartzové je jen začátek věčně se větvícího labyrintu.
Pappy už vstala, řekla jsem jí tedy, ať přijde na kávu a na snídani. Ano, na snídani. Tolik práce, a všechna potřebuje sílu a zdraví.
Jimie a Bobie se zastavily cestou do práce s tím, že by zůstaly doma, kdybych je potřebovala, ale já je poslala pryč. Když dorazil Toby, hodlala jsem učinit totéž, ale on si nedal říct, přikráčel dovnitř a postavil se jako by byl připraven k boji.
„Dneska mě budeš potřebovat,“ řekl upjatě, tvář velmi bledou, bradu zdviženou, oči jasné a zářivé.
V odpověď jsem vstala a objala ho. On objetí opětoval, pevně.
„Promiň mi ten včerejšek, ale někdo to musel udělat,“ řekl.
„Ano, já vím. Posaď se, čeká nás spousta práce.“
„Jako třeba vyzvednout její tělo, pohřbít ji, podívat se po poslední vůli, zjistit, kde drží Flo, pro začátek,“ řekl.
Ale nakonec jsme my tři udělali nejdřív tu nejhorší práci. Šli jsme nahoru a uklidili přední pokoj.
Toby jednal s policií a zjistil, že tělo paní Delvecchio Schwartzové bude uvolněno k pohřbu teprve poté, co koroner vydá zprávu – což může trvat jeden až tři týdny. Pak šel shánět Martina, Lady Richarda nebo kohokoli, kdo by se mohl vyznat v takových věcech, jako je pohřební ústav, pohřební obřad – jak jsme nevědomí v takových záležitostech, dokud je neprožijeme, a nikdo z nás to vlastně nezažil. Tobyho otec zemřel v buši, pan Schwartz zemřel, když byla Pappy v Singapuru, jak říkala, a moje rodina naposled ztratila nějakého člena před mým narozením.
Zatelefonovala jsem na Péči o dítě, kde, když jsem je nemohla ujistit, že jsem buď blízká nebo aspoň vzdálená příbuzná, mi odmítli dát jakékoli informace o Flo až na to, že je o ni dobře postaráno na nějakém – odmítli mi sdělit jakém – místě.
„Yasmar snad ne!“ řekla Pappy, když jsem zavěsila.
Bezvládně jsem usedla. „Dobrotivý Bože, Yasmar mě vůbec nenapadl!“
„Flo už je pět, Harriet, mohli by ji poslat do Yasmaru.“
To byl ústav, kam se posílaly dívky bez domova nebo ty problémové, dokud se nevyřešila jejich budoucnost. V současnosti byl terčem silné kritiky, protože se nevynakládalo žádné úsilí na oddělení nešťastných obětí okolností, jako byla Flo, od zatvrzelých, nadmíru divokých a někdy i násilnických dívek, vzatých do ochranné výchovy kvůli všemu možnému od prostituce až po vraždu.
Zavolala jsem tedy advokátce Joe do její kanceláře a začala tím, že jsem se zeptala na závěti, na to, co se stane, pokud se nenajde žádná poslední vůle.
„Jestliže v domě není závěť ani jméno nějakého právníka, pak nastoupí soudní opatrovník. Dají inzerát do právnických časopisů, jestli někdo nemá u sebe závěť, a mezitím se postarají o majetek. Hledej smlouvu o zastoupení a závěť, Harriet, a já zjistím, co se dá dělat,“ řekla Joe tím rázným, jasným hlasem, který podle mého názoru dokázal rozezvučet i krovy soudní budovy.
„Ještě něco,“ spěchala jsem. „Můžeš mi také zjistit název nějaké firmy, která se specializuje na případy opatrovnictví dětí? Jestli mě tušení neklame, tak závěť nenajdeme a soudní opatrovník také ne. Takže se budu snažit získat do své péče Flo.“
Dlouhou chvíli neodpovídala, pak vzdychla. „Víš jistě, že to chceš?“ zeptala se.
„Naprosto jistě,“ řekla jsem.
Slíbila tedy, že mi nějakou firmu najde, a zavěsila.
Pak jsme se pustili do hledání závěti. Odkudsi přišel Klaus a pomohl nám otevřít a vytřepat každou knihu, obrátit každou stránku ve výstřižkových albech, prohmatat výstřižky, abychom měli jistotu, že pod nimi není žádný složený papír. Nic, nic, nic. Našli jsme cosi, co vypadalo jako kupní smlouva na Victoria Street 17, což bylo velmi matoucí. Ne 17c, jenom 17.
„Znamená to, že vlastní všech pět domů?“ vykvikla Pappy.
„To určitě ne,“ rozhlížel se Klaus. „Není bohatá.“ Pod schody hned za sudem eukalyptového mýdla, které jsme používali k drhnutí předního pokoje, byla velká dřevěná bedna, ale my jsme si jí nevšímali, protože jsme předpokládali, že je to bedna s nářadím. Zoufalství donutilo Tobyho vrátit se ke skřínce a vyzvednout ji. Položil ji na maličký pracovní pult v kuchyni paní Delvecchio Schwartzové a otevřel ji, jako by z ní mohlo vyskočit cokoli, Draculou počínaje a papírovým klaunem s tahací harmonikou konče.
Obsahovala starý, ale nikdy nepoužívaný modrý kobereček z králičiny, obrovský krystal jakéhosi čirého světlefialového kamene, sedm broušených sklenic dosud v kartonových válcovitých obalech, bílý mramorový model ručky a paže nemluvněte až nad loket s dolíčky, a doslova mnoho desítek malých spořitelních knížek.
Toby sáhl dovnitř, vyndal hrst vkladních knížek, zalistoval jimi a nevěřícně se do nich zahleděl.
„Ježíši!“ zvolal. „Každá z nich je asi na tisíc liber, což je částka, kterou můžeš mít na bankovním účtu volně a svobodně, aniž se tě někdo smí vyptávat.“
Dohromady jsme jich napočítali přes stovku, byť už jsme je dál neotevírali. Proč, když řešení bylo zcela jasné? Zdálo se, že v tom je nějaký systém; vracela se do stejné pobočky stejné banky, aby otevřela další účet zhruba každé tři roky, a za posledních dvacet let otevřela nejméně jeden spořicí účet, jak se zdálo, ve všech pobočkách všech bank, co jen jich v Sydney bylo. Liverpool, Cronulla, Hornsby, Penrith, některé dokonce i na Blue Mountains.
„No, Flo rozhodně nebude trpět nedostatkem,“ řekl Toby, když je úhledně pěchoval do prázdné krabice, zabalil ji do hnědého papíru a ovázal provázkem – naschráněla kilometry provázku a listů použitého hnědého papíru, pečlivě uhlazeného a pak znovu poskládaného.
„Flo z toho možná neuvidí ani zlámanou grešli, ani nebude vlastnit Dům,“ řekla jsem chmurně. „Možná po tom všem skočí stát – nenašli jsme rodný list Flo.“
Nenašli, ačkoliv jsme se znovu pustili do hledání se zdvojnásobenou energií. Ani závěť, ani rodný list, ani název nějaké právnické firmy. Taky žádný oddací list. Když jsme se vyptávali Pappy, ukázalo se, že Pappy ani nemohla odpřisáhnout, že je Flo skutečně dítětem paní Delvecchio Schwartzové – byla v té době v Singapuru, kde se pokoušela nalézt rodinu svého otce. Tobyho přivedla do Domu teprve po svém návratu, takže taky nemohl nijak pomoci. Ať jsme se obrátili kamkoli, narazili jsme na prázdnou zeď. Bylo to zrovna jako by paní Delvecchio Schwartzová vstoupila do světa dospělá, neprovdaná a bezdětná. Člověku se ani nesnilo, že k takovým věcem může dojít v této době a v tomto století, ale bylo to tak. Ona toho byla důkazem. Kolik lidí existuje, aniž o tom stát vůbec ví? Nebyla tu ani daňová přiznání, jen jednoduchá účetní kniha, kam si zaznamenávala minimální nájemné ze 17c. Žádné stvrzenky za domovní daň, účty za vodu, účty za elektřinu, účty za plyn, opravy.
„Všechno platila v hotovosti,“ řekl Klaus, který se tvářil zaraženě.
To poslední, co jsme prohledali – museli jsme projít předním pokojem, abychom se tam dostali – byla malá skříňka venku na balkoně, kde měla Sklo a karty a mapy nebeských sfér. To bylo vše, co obsahovala, nic jiného. Prolistovali jsme všechny grafy, prozkoumali každý list horoskopů, převrátili ho, podrželi proti sobě – dokonce jsme rozebrali i tarotový balíček kartu po kartě. Nikde žádný rodný list, ani závěť, nic.
„No dobrá, tak to všechno dáme zpátky,“ vzdychla jsem.
Ale Pappy se zajíkla, naléhavě mě popadla za rameno. „Ne, Harriet, ne! Nedělej to! Vezmi to všechno dolů a schovej to u sebe v bytě.“
Zírala jsem na ni, jako by zešílela. „To nemůžu!“ řekla jsem. „Patřilo to jí, je to součást jejího majetku. Sklo má nesmírnou cenu – říkala, že kdyby je prodala, mohla by si koupit hotel Australia.“
Toby pochopil to, co já ne. „Pappy má pravdu, vezmi to.“
Øekla jsem ne, on zamručel rozhořčením nad mou hloupostí.
„Neblázni, Harriet! Mysli! První lidé, kteří pravděpodobně budou tenhle byt prohlížet, budou z Péče o děti, a co myslíš, že řeknou, až tyhle věci najdou? Zvlášť se všemi těmi vkladními knížkami. Jestli chceš získat Flo do péče, pak její život – a život její matky!
- musí působit co nejobyčejněji a nejnudněji. Nemůžeme jim zabránit, aby považovali paní Delvecchio Schwartzovou za výstřednici, ale proboha, Harriet, nedávej jim takovouhle munici!“
Navršili jsme okultní potřeby do další krabice a tryskem prchali po schodech dolů do mého bytu, vyděšeni, zda neuslyšíme zvonek u dveří.
Ten se ale ozval až v pět hodin, což nám připadalo jako divná hodina pro příchod Péče o děti. Nechala jsem Klause v pilné práci u mého sporáku, kde nám vařil něco k jídlu, a šla jsem otevřít – včera jsme domovní dveře zamkli a teď jsme je nechali zamčené.
Na verandě stál Duncan Forshyte.
„Nepůjdu dál,“ řekl. „V autě čeká moje žena.“
Vypadal ještě hůř než na svatbě Chris Hamiltonové
- hubený a shrbený, poražený. Ve vlasech už mu nezbyla skoro žádná červeň, ale nebyl prošedivělý. Široké bílé pruhy střídaly prameny šedi, velmi působivě. Oči měl vyčerpané, ale upíraly se na mě s takovou láskou, až se mi srdce sevřelo.
Nakoukla jsem přes jeho rameno a uviděla jaguar, stojící v naší slepé uličce s nosem namířeným na obrubník právě tak, aby panička mohla sledovat vše, co se děje na verandě domu 17c. Ta panička nic neriskuje.
„Tvá žena dostala krasopisně psaný dopis na velmi drahém papíře,“ řekla jsem. „Stálo tam, že jsi ve spárech kurvy – vulgární, obyčejné šlapky, která není hodna žít v tomto světě, ale ani vstoupit na onen svět. Údaje byly nepřesné a naznačovaly, že se dosud scházíme.“
„Ano, přesně tak,“ řekl bez překvapení. „Přišel dnešní ranní poštou.“
„Tak to šel déle,“ řekla jsem. „Můj otec v Bronte ho dostal na Silvestra.“
To ho ranilo, dlouze se nadechl. „Ach Harriet, má milá! To mě tuze mrzí!“
Ach kolik se toho událo! Jako bych se na něj dívala skrze síť z vláken bolesti a obav, které jsem necítila, dokud jsem ho tam neuviděla, a přesto žádné z těch vláken bolesti nenáleželo jemu, starost se netýkala jeho. Přešla jsem někam jinam, a při pohledu na něj jsem se v duchu ptala, zda se někdy dokážu vrátit do míst, která patřívala nám. Před vraždou. Předtím, než odvedli mého andílka na smrt.
Odpověděla jsem mu tedy klidně: „No, Duncane, jestli je to jakási útěcha, žádné další takové dopisy nepřijdou. Psal je Harold a Harold je mrtvý. Teď už jsem jen zvědavá, jestli jeden dostala taky stará sestra Agatha.“
„Bohužel dostala. Volala mi dnes ráno.“
Pokrčila jsem rameny. „To je škoda. Co může udělat? Vyhodit mě? V dnešní době ne, to nemůže. To nejhorší, co může udělat, je přeřadit mě z úrazovky na rutinní rentgeny, ale myslím, že tak pitomá není. Jsem ve své práci moc dobrá, než aby mě promarnila na rutinní práci.“
Zíral na mě, jako bych se od staré Harriet Purcellové lišila přesně tak, jak jsem cítila uvnitř. Položila jsem mu ruku na rameno a pohladila je, přičemž jsem dbala, aby na to panička viděla. „Duncane, nemusel jsi za mnou jezdit, doopravdy. Jsem v pořádku.“
„Cathy na tom trvala,“ řekl uštvaně. „Mám ti říct, že bude náš poměr ignorovat a oba nás podpoří tím, že tu záležitost popře před každým, kdo jeden z těch dopisů dostane.“
Tě bůh, ta ženská má ale drzost! Odstup mě opustil a cítila jsem, jak ve mně narůstá hněv. Jak se opovažuje být k němu blahosklonná! Jak se opovažuje být blahosklonná ke mně! Jako by její slovo mělo tu moc ubrat něčemu na významu! „To je od ní ohromné,“ řekla jsem. „Náramně ohromné.“ Zavrč, zařvi, vyceň zuby, vystrč drápy!
„Dal jsem jí slovo, že už s tebou nikdy nepromluvím.“
To byla poslední kapka. Odstrčila jsem Duncana a vykročila k autu, popadla kliku dveří u sedadla spolujezdce a otevřela je dřív, než panička stihla najít zámek. Sáhla jsem dovnitř, popadla ramenní vycpávku francouzského modelu a vytáhla paní Forshytovou ze sedadla na chodník. Pak jsem ji přirazila zády k plotu 17c a vztyčila se nad ní – proč si vysocí muži vždycky berou ženské jak ustřelené kecky? Byla zděšená! Prostě ji nenapadlo, že když s brokovnicí v ruce donutí Duncana sem přijet, narazí na Jesse Jamese.
„Poslouchejte, vy,“ zavrčela jsem, obličej pár centimetrů od jejího, „nepleťte se mi do života! Jak se opovažujete dělat mi nějaké milosti! Kdybyste plnila svou povinnost a dopřála svému manželovi sem tam trochu radosti v posteli, tak by vám nezahýbal. Vám jde jen o zaopatření, ale dluhy neplatíte. Já ano, a tohle dlužím vašemu manželovi za to, že je slušný člověk a báječný milenec! To není jeho vina, že jste mu usekla koule, ale dejte mu pokoj, slyšíte mě?“
Něco blábolila, rudá ve tváři, oči jí vylézaly z důlků, a to už stála na balkoně 17b Madame Toccata a na balkoně 17d Madame Fuga s Cudností, a fandily mi.
Duncan přešel na chodník, ale ne na pomoc své ženě. Opřel se o zábradlí, zkřížil kotníky, založil si paže a zubil se.
„Hleďte si svého, vy čubko pitomá!“ řvala jsem, když jsem ji vlekla zpátky k autu. „Jestli chcete být jednoho krásného dne lady Forshytová, tak držte hubu a mně polibte šos, vy kozo hubená!“ A hodila jsem ji zpátky do auta.
Duncan tam stál a usmíval se, zatímco se jeho panička choulila na předním sedadle jaguaru a plakala do krajkového kapesníčku.
„Knockout v prvním kole,“ otíral si oči vlastním kapesníkem. „Bože, já tě miluju!“
„A já tebe,“ dotkla jsem se jeho tváře. „Nevím proč, ale miluju. Je v tobě spousta síly a kuráže, Duncane, musíš ji mít, aby ses vyrovnal se životem a smrtí, zmrzačením a nemocí. Ale pokud jde o osobní vztahy, jsi zbabělec. Buď vším, čím můžeš být, a kašli na to, co si myslí ostatní. Teď odvez paničku domů.“
„Můžu tě zase vidět?“ zeptal se, náhle zase takový, jaký byl té noci, když jsme přišli z Victoria Street, rozzářený zevnitř, sršící životem.
„Teď ne, bůhví jak dlouho ještě ne,“ řekla jsem. „Na Nový rok zavraždil Harold paní Delvecchio Schwartzovou, pak se zabil sám. A já musím mít čisté ruce, protože se budu ucházet o poručnictví nad Flo.“
Samozřejmě byl otřesen, zděšen, soucítící, dychtivý pomoci, ale poznala jsem, že nechápe, proč o Flo stojím. To nic. Stejně mě miluje, a to je nesmírná útěcha.
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Dneska práce. Přes všechna udatná slova k Duncanovi si nemohu dovolit přijít o práci. Kdybych si mohla najmout nějakou laskavou duši, aby se starala o Flo, zatímco budu v práci, ze zbytku mého platu a nájemného z Domu bychom my dvě mohly vyžít – strašné slovo! – slušně, byť ne přepychově. V pěti letech už je ve školním věku, ale která škola by ji přijala? Budu se muset poptat po speciálních školách, ale nikdy jsem rozhodně neslyšela o žádné ve státním školském systému. A jak by Flo přežívala ve zvláštní škole, obklopena retardovanými nebo nezvládnutelnými dětmi? Nic jí nechybí, ale je jako ta rostlinka, která se zavře, když se někdo dotkne jejích listů. Ano, v Mosmanu je Centrum pro postižené děti, má senzační reputaci, ale bude Flo splňovat podmínky pro přijetí? Není postižená, je jen němá.
Samé otázky pro budoucnost, až budu poručnicí Flo. Mezitím si musím udržet práci a co nejvíc našetřit. Jestli soudní opatrovník nebude spolupracovat – a který veřejný úřad kdy spolupracuje? – nebudeme Flo a já možná ani moci bydlet v 17c, natož pak využívat tamní nájemné. Žádný rodný list, žádný oddací list. Porodila snad Flo doma na podlaze?
Nemá smysl spekulovat. Mohu jen čekat.
Sestra Agatha si mě pozvala dnes v devět ráno na kobereček, poslala náhradní laborantku, aby mě zastoupila. Vážné, moc vážné.
„Uvědomujete si rozsah nepříjemností, které jste způsobila včera, slečno Purcellová?“ otázala se sestra Agatha. „Telefonovala jste deset minut před šestou ráno – deset minut před nástupem do služby! – že nepřijdete. A uvedete nějaký důvod? Ne, neuvedete. Zavěsíte slečně Barkerové před nosem.“
Zírala jsem do chladných modrých očí s takovou prapodivnou vidinou tančící sestry Agathy, navozenou tím rampouchem v křesle za stolem, ale nedokázala jsem si obě spojit dohromady, aťsi jsem se snažila sebevíc. A samozřejmě byla příjemkyní dopisu od Harolda, což nebylo zrovna dobré znamení. Ale vnuklo mi to nápad. Věděla jsem náramně dobře, že kdybych jí vysvětlila, jak to bylo s paní Delvecchio Schwartzovou, Haroldem a Flo, obrátilo by ji to jen ještě víc proti mně – slušné ženy se nezaplétají do vražd a jejich důsledků.
„Je mi velmi líto, sestro Toppinghamová,“ řekla jsem, „ale byla jsem včera ráno příliš rozrušená, než abych logicky uvažovala. Je to trapné téma, ale myslím, že to musíte vědět.“ Vymýšlej si, Harriet, lži, když musíš. Flo stojí za milion lží. „Můj otec obdržel anonymní dopis, který mě obviňoval, že mám poměr s panem Duncanem Forshytem. Je to samozřejmě nesmysl. Ale musíte pochopit, že mě to úplně zničilo. Můj otec požadoval, abych přijela domů, a já musela jet.“
„Hamilton,“ řekla a odmlčela se. „A objasnila jste tuto nanejvýš znepokojivou záležitost, slečno Purcellová?“
„S pomocí paní Forshytové, sestro, ano. Objasnila.“ Mazaná stará mrcha, nepoví mi, že už to ví. Zmínka o paničce však zabrala. „Vaše omluva se přijímá, slečno Purcellová. Můžete jít.“
Otálela jsem. „Sestro, je tu jeden nešťastný důsledek téhle hrozné záležitosti. Hm, zdá se, že dojde k policejnímu vyšetřování, takže možná budu muset během příštích několika týdnů několikrát odejít odpoledne z práce před koncem pracovní doby. Ujišťuji vás, že se budu snažit domluvit si všechno co možná na nejpozdější hodinu, ale budu muset končit alespoň na čas, abych byla tam, kde mám být.“
To se jí nezamlouvalo, ale pochopila to. Žádný šéf nemocničního oddělení není rád, když se mu připomíná, že personál odpracovává spoustu neplacených přesčasů. „Můžete takové dohodnuté schůzky dodržet, slečno Purcellová, pokud mě v příslušné dny uvědomíte.“
„Ano, sestro, děkuji vám, sestro,“ řekla jsem a uprchla.
Nedopadlo to tak zle, vzato kolem a kolem. Ach, proč nepatří Royal Queens k takovým nemocnicím, jako je Vinnie’s a R.P.A., které nikdy nemají klidný víkend? Kdybych měla víkendové služby, měla bych během pracovního týdne celé dny volna na to, abych udělala, co je třeba udělat.
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Advokátka Joe mi dala spojení na právnickou firmu, specializovanou na případy týkající se dětí. Partington, PilKing’ton, Purblind a Hush, na Bridge Street. Jako vystřižené z Charlese Dickense, ale ujistila mě, že existují hromady dickensovsky znějících advokátních kanceláří, to patří k právnické tradici a většina partnerů uvedených v názvu firmy je už tisíc let mrtvá, pokud vůbec někdy existovala. Mě nejvíc zaujal pan Purblind, ale příští pondělí ve čtyři hodiny se mám dostavit k panu Hushovi.
Pořád nejsem schopna vyrazit něco z Péče o děti, která mi ustavičně odmítá sdělit, kde je Flo. Má se dobře, je spokojená, je tohle a je tamto, ale jestli je v Yasmaru, tak to nepřiznají. Vyšetřování záležitosti Harolda a paní Delvecchio Schwartzové bylo ustanoveno na příští středu, takže budu muset vymyslet nějaký geniální důvod, proč potřebuji volno na celý den. My všichni v Domě jsme povinni se zúčastnit a odpovídat na otázky, pokud budeme tázáni, ačkoliv Norm mi říkal, že policajti nenašli úkryt ani stopu po Chikkerovi a Marge z předního bytu v přízemí. Uvažuje se o teorii útěku do jiného státu, což znamená, že možná nešlapali, nýbrž měli něco za lubem. Potíž je, že bez otisků prstů nikdo přesně neví, co jsou zač. Možná bankovní lupiči. Myslím, že jsou to jen takoví budižkničemové, co nedůvěřují Zákonu.
Včera v noci, asi deset minut po třetí, se stalo něco moc podivného. Všichni jsme byli doma a všichni spali. Probudil mě zvuk těžkých kroků v chodbě nahoře, úplně jako by paní Delvecchio Schwartzová prováděla obhlídku. Tak nikdo jiný nechodí! Dokonce i Dům, bytelná stará viktoriánská budova, se vždycky otřásal, když po něm chodila. Jenže paní Delvecchio Schwartzová je mrtvá, viděla jsem ji mrtvou a vím, že zrovna teď ta chuděra leží v šuplíku v márnici. A přesto chodí nahoře! Pak se ozval její lomozivý smích, ha-ha-ha. Poprvé v životě se mi zježily vlasy.
Vzápětí se všichni shlukli u mých dveří. Klaus byl bez sebe, plakal a sténal, stejně tak Bobie. Jimie se snažila být udatná a Toby byl ve tváři bledý. Já taky, což u lidí s opálenou pletí není nic snadného.
Pozvala jsem je dovnitř a snažila se je usadit do křesel, ale cukali se, nadskakovali, třásli se. Já také.
Jen Pappy nebyla zděšená k nepříčetnosti. „Je tady s námi,“ řekla a oči jí zářily. „Já věděla, že ona Dům nikdy neopustí.“
„Třesky plesky!“ odsekl Toby.
„Ne, ať je to cokoli, je to skutečné,“ řekla jsem. „Všichni jsme tvrdě spali a probudilo nás to.“
Dala jsem vařit vodu, udělala čaj a do každého hrnku přidala pořádný doušek brandy. Sliby, že už se toho pití nikdy nedotknu, na paní Delvecchio Schwartzovou neplatí.
Pak Pappy odjistila svou bombu. Náš noční zážitek ji naplnil takovou radostí, jakou jsem u ní pozorovala naposled za feťáckých časů s Ezrou. Jen jiskřila.
„Nejdu do Stocktonu,“ řekla.
Všichni jsme na ni zůstali civět.
„Když paní Delvecchio Schwartzová zemřela,“ zašeptala, „zjevila se mi. Ne ve snu – když jsem četla. Řekla mi, že nemohu opustit Dům. Zašla jsem tedy za sestrami do Vinnie’s a zeptala se, jestli bych se nemohla školit jako ošetřovatelka tam, ale bydlet tady. Jeptišky jsou tuze hodné, tuze chápavé! Usoudily, že v mém věku a s mými nemocničními zkušenostmi budu lepší ošetřovatelkou, když budu bydlet mimo. Začínám ve Vinnie’s s příští partou praktikantek koncem měsíce.“
To byla první dobrá zpráva od Silvestra, a všichni jsme ji zoufale potřebovali. Pappy je zvláštní, velmi záhadná. A přesto, i poté, co jsem vyslechla její slova, odmítám uvěřit, že jsem nahoře slyšela skutečnou paní Delvecchio Schwartzovou. Radši si budu myslet, že se nám do myšlenek vetřelo něco, co vyzařuje z mého ztraceného andílka, a oklamalo nás to.
Kde jsi, Flo? Není ti nic? Rozumí ti? Ne, ovšemže nejsi v pořádku a ovšemže ti nerozumějí. Když už nemáš maminku, patříš ke mně, a já pohnu nebem a zemí, jen aby tě neposlali do sirotčince. Jestli tě nedostanu domů, zemřeš. Tvůj osud je v mých rukou, protože tvá matka ho tam vložila. Což je největší ze všech záhad.
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Dnes přišla nějaká žena z Péče o děti. Viděla jsem ji stát na verandě, když jsem se vrátila z obchodů, staromódně a ošuměle oblečenou padesátnici se všemi známkami staropanenství, od levé ruky bez prstýnku až po vousy vyrážející na bradě. Proč si je nikdy nevytrhávají nebo neholí? Jeden by řekl, že je k tomu postrčí omluvitelná marnivost, ale aspoň polovina z nich jako by nosila své vousy místo odznaku. Je dobře, že válka umožnila takovým ženám pracovat, co by s nimi jinak bylo? Ale na druhou stranu soudím, že válka zase snížila nabídku manželů. Rozhodně není v mé věkové kategorii tolik svobodných jako ve věku Chris nebo Marie a vyšším. Inu, australští muži se těžko uloví a ještě hůř udrží. Jak zjistily Chris a Marie, noví Australané jsou učiněná třešinka na (svatebním) dortu v porovnání s těmi rodilými.
Tenhle exemplář staré panny se představil a já se představila také. Slečna Farferová nebo Arthurová nebo Farfinová, něco co znělo jejím přiškrceným hlasem jako Af-af-ová. Oslovila jsem ji tedy slečno Af-afová a ona na to reagovala zdánlivě bez povšimnutí. Když jsem odemkla dveře a ona mne následovala dovnitř, neviděla jsem její reakci na čmáranice, zanedbanou ošklivost společných prostor Domu. Potom, jak už tomu štěstěna chtěla, jsme vyšly do postranní chodbičky právě ve chvíli, kterou si Madame Fuga zvolila k plísnění Věrnosti.
„Ty zasraná blbá pojebaná krávo!“ byl jediný slyšitelný útržek, díky Bohu, ale mám podezření, že to stačilo ažaž.
„Co je to za dům?“ zeptala se, když jsem otevírala své dveře.
„Soukromý hotel,“ řekla jsem a uvedla ji do svého hezkého růžového bytu. Tam mi sdělila, že přišla na inspekci dřívějšího příbytku Florence Schwartzové. Dřívějšího příbytku.
„Chodím sem od úterka, ale nikdy není doma živá duše,“ řekla nasupeně.
A propána. Začaly jsme špatně a pak už se to jen zhoršovalo. Objevil se notes a pilně se do něj zapisovalo, zatímco jsem vysvětlovala povahu Domu, jeho nájemníků, kdo všichni jsme, čím si vyděláváme na chleba, jak dlouho tu jsme, jak dobře jsme znali paní Delvecchio Schwartzovou a Flo, kterou slečna Af-afová vytrvale nazývala Florence. Že už se radila s tou dvojicí, která Flo odvezla, to bylo zřejmé z jejích otázek. Nosila Flo někdy boty? Proč Flo nemluví? Jaký denní rozvrh Flo dodržuje? Čím Flo její matka krmila? Díky Bohu za Pappyinu duchapřítomnost stran okultních parafernálií, protože slečna Af-afová prošla dům odshora dolů a nenechala jedinou přikrývku nenadzdvihnutou ani jedinou zásuvku neotevřenou. Co by řekla, kdyby věděla, že ještě krátce před svou smrtí matka Flo kojila? Stejně jako věštectví to zůstalo naším tajemstvím.
Odmítla jsem ji nechat nahlédnout do bytu Jimie a Bobie nebo do Klausova pokoje, protože nebyli doma. Nepotěšilo ji, že jí to bylo odepřeno, ale ještě daleko menší radost jí udělala Tobyho reakce na její žádost, že ho půjde navštívit nahoru.
„Jděte do háje!“ zavrčel a zabouchl padací dveře.
Přední pokoj jsem nechala nakonec v bláhové naději, že se nám jej podaří minout, ale slečna Af-afová si samozřejmě nemohla nechat ujít Místo Vraždy. Očividně byla velmi zklamána. Pečlivě jsme tam uklidili, takže i ty čmáranice pastelkami na zdech byly sotva viditelné. Z krvavých malůvek nezbyla šmouha ani flíček.
„Nicméně jsem navštívila policejní fotografy,“ řekla poťouchle.
Umírala jsem touhou poslat ji taky do háje, ale neodvažovala jsem se. Když o osudu Flo dosud nebylo rozhodnuto, muselo být vše, co řeknu někomu z Péče o děti, přívětivé, upřímné, rozumné a vyvážené. Ukončila jsem tedy obchůzku tím, že jsem jí nabídla šálek čaje. Slečna Af-afová přijala.
„Když vezmeme v úvahu nezdravé umístění této nemovitosti a stav obytných prostor matky Florence, má milá slečno Purcellová, udělala jste si pro sebe velmi příjemný koutek,“ řekla, přežvykujíc jeden z mých koláčků. Kdepak aby si je namáčela!
Sdělila jsem jí, že se hodlám ucházet o to, aby mi byla Flo svěřena do pěstounské péče.
„Ale to by rozhodně nešlo!“ řekla.
Zeptala jsem se jí, jak to myslí, a ona mi vysvětlila, že o Florence je dobře postaráno tam, kde je (ani zmínka o tom, kde – podle toho, jak mluvila, to klidně mohlo být v Melbourne nebo Timbuktu), takže pěstounská péče nepřijde vůbec v úvahu, teprve až poté, co všichni usoudí, že neexistuje žádná závěť nebo příbuzní.
„Což může trvat mnoho měsíců,“ končila.
Pohlédla jsem do vodnatě modrých očí a pochopila, že kdybych začala mnohomluvně prosit a vytasila veškeré emoce, kdybych se jí snažila povědět, že Flo zemře, pokud se velmi brzy nevrátí domů, moje šance na to, že někdy Flo získám, by se okamžitě snížily.
„Ne že by byli nelidové,“ řekla jsem později Tobymu na jeho vzdušné půdě, „jenomže oni se řídí pravidly, takže osobní situace je nezajímá.“
„Samozřejmě,“ zamručel a horlivě pracoval na obrazu hotelového typu, zpodobujícím modrý gumovník na mýtině. „Jsou to služebníci veřejnosti, Harriet, a služebníci veřejnosti nedělají vlny. Všechno rozhodují šedé přízraky v nějaké komisi. Hlášení slečny Afafové přijde do spisu Flo spolu se všemi ostatními zprávami, a až bude ten spis tlustý pět centimetrů, přijde Nahoru, kde o něm rozhodnou.“
„Do té doby bude mrtvá,“ mžikala jsem, aby mi nevyhrkly slzy.
Položil štětce a přišel si sednout naproti mně na židli, přitaženou velmi blízko, pak se předklonil a shrnul mi spadlý pramínek vlasů z čela. „Proč ji máš tolik ráda?“ zeptal se. „Chci říct, je to milé děcko, i když je kapánek divná, ale jeden by řekl, že je tvoje vlastní, podle toho, jak mluvíš. Říkalas mi, že jsem posedlý, ale tvoje posedlost Flo je daleko větší než všechno, nač se zmůžu já.“
Jaká odpověď by mu umožnila pochopit, v čem spočívá zvláštnost Flo?
„Je těžké, aby záležitosti srdce pochopil někdo zvenčí, ale pravda je taková, že jsem si ji prostě zamilovala na první pohled,“ řekla jsem.
„Ne, to není těžké,“ řekl a pokrčil rameny. „Je to snadné – já nejsem zvenčí.“ Obdařil mě krásným úsměvem a zastrčil mi zase vlasy do účesu. „Jestli musíš, Harriet, tak se do toho pusť se vší tou pozoruhodnou energií a nadšením, které se ti daří nashromáždit dokonce i v takovéhle chvíli. Ale prokaž mi jednu laskavost, uvažuj o svém životě. Jestli dostaneš Flo, už nikdy nebudeš svobodná.“
To je pravda. Ale není o čem uvažovat, což Toby nepochopí. Flo má pro mě větší cenu než všechno ostatní, i ztráta svobody. Kvůli Duncanu Forshytovi nebo nějakému jinému muži bych po žhavém uhlí nechodila, ale kvůli Flo? Je to můj andílek. Mé dítě.
 
 
PONDĚLÍ 9. LEDNA 1961
 
Přijela jsem do kanceláře pánů Partingtona, PilKing’tona, Purblinda a Hushe na Bridge Street přesně jednu minutu před dojednanou schůzkou s panem Hushem, který, podle toho, co říkala jeho neuvěřitelně nafoukaná sekretářka, obvykle nepřijímá klienty dřív než ve čtyři hodiny. Omluvila jsem se, že pana Hushe obtěžuji – je to báječná věc, ten nemocniční výcvik! Když mi popelář dělá přednášku kvůli prohnutému víku popelnice, složím ruce za záda, stoupnu si do pozoru a omluvím se. Je to o mnoho snazší než pokoušet se o něco jako ospravedlňování nebo výmluvy. Ta neuvěřitelně nafoukaná sekretářka byla mou reakcí potěšena, předvedla mi úsměv, který se podobal spíš kočičímu konečníku, celý sešpulený, a řekla mi, abych si sedla a počkala. Advokátní kanceláře, jak jsem si uvědomila, jsou jen amatérská liga v porovnání s nemocnicemi. Kdybych měla půl hodinky času, tak by mi slečna Nádivová zobala z ruky. Zajímavé, že advokátní kanceláře taky udržují v chodu staré panny. Kde by bez nich odborný svět byl? A co se stane, až převezme žezlo moje generace, o tolik provdanější? Osobní sekretářky a šéfky oddělení se budou snažit zvládnout kromě práce ještě nemocné děti a zlobící manžely. Ójé!
Pan Hush vypadá jako řezník. Velký a rozložitý, s fialovými pijáckými žilkami po celém nose. Jasně, rozhodla jsem se po jediném pohledu, ořež z masa každičký kousek tuku, odstraň šlachy a nepředkládej mu nic než pěkný rudý sval. Pustila jsem se do svého vyprávění bez jediného zbytečného slůvka, zbavila jsem je všech barev a vůní a ukončila slovy: „Chci získat Flo do opatrování, pane Hushi.“
Celá ta rázná logika na něj udělala senzační dojem – ať mi nikdo nepovídá, že to s muži neumím!
„Nejprve několik osobních údajů, slečno Purcellová. Jste zletilá? Pracujete?“
„Je mi dvaadvacet a jsem kvalifikovaná rentgenová laborantka.“
„Můžete si dovolit řízení, které možná bude nákladné?“
„Ano, pane.“
„Máte tedy soukromé zdroje.“
„Ne, pane. Ale mám dost našetřeno.“
„Vaše odpověď naznačuje, že nemáte jiný zdroj příjmu než své zaměstnání. Je to správně?“
„Ano, pane,“ zašeptala jsem a rychle splaskávala. „Jste vdaná? Zasnoubená?“



„Ne, pane,“ zašeptala jsem. Věděla jsem, kam směřuje.
„Hamilton.“ Zaťukal si tužkou o zuby.
Pak mi vysvětloval, že existují tři typy opatrovnictví – adopce, poručnictví a pěstounská péče. „Upřímně řečeno, slečno Purcellová, nevyhovovala byste pro žádnou z těchto tří alternativ,“ řekl neosobně. „V tomto státě ani rozsáhlý výzkum neodhalil jediný případ, kdy by bylo dítě svěřeno do opatrovnictví neprovdané, pracující ženě, která není pokrevní příbuznou. Vaše mládí je rovněž argumentem proti opatrovnictví. Snad by bylo moudřejší, kdybyste od své snahy upustila hned.“
Duše se mi nanovo zatvrdila, divoce jsem se na něj zamračila. „Ne, to neudělám!“ odsekla jsem. „Flo patří ke mně, tak by to chtěla její matka. Je mi jedno, co musím udělat, abych dostala Flo nazpátek, a to myslím upřímně. Ale já ji zpátky dostanu! Dostanu, dostanu!“
Vyskočil zpoza stolu, přistoupil ke mně a políbil mi ruku! „Ach, vy jste ale udatná bojovnice, slečno Purcellová!“ vykřikl. „Tohle bude ohromná zábava! Rád otřásám vžitými institucemi v základech! Teď mi to dovyprávějte, protože je toho ještě mnohem víc, viďte?“
Pověděla jsem mu toho tolik, kolik jsem považovala za moudré. Ano, zamlouval se mi, ale ne dost na to, abych mu předala informace o věštění budoucnosti a kojení. Jen o vkladních knížkách, kupních smlouvách zřejmě na celou Victoria Street 17, neexistenci dokumentů jakéhokoli druhu od oddacích listů přes rodné listy až po daňová přiznání. Tolik se mu to líbilo, že začal vypadat ještě víc jako řezník. Viděla jsem na něm, jak v duchu vymýšlí nový recept na klobásy vyrobené z činovníků Péče o děti.
Dohodli jsme se tedy na tom, že pan Hush se bude osobně zabývat takovými věcmi, jako je pátrání po závěti, snaha vysledovat příbuzné, soudního opatrovníka a všechny další účastníky, kteří by mohli začít čenichat po takových lahůdkách, jako je dost velké a možná nezákonně nabyté jmění.
Tak proběhlo mé první seznámení s advokátní kanceláří, ne-li se zákonem. Spolu s Willieho abstinenčním syndromem, Normem, Mervem a detektivy, co vyšetřovali vraždu, mám určitě se zákonem víc zkušeností než většina děvčat mého věku, pokud nešlapou chodník.
Nenapadlo mě, že lidé, kteří mají moc nad Flo, mě budou považovat za nevhodnou opatrovnici. Že můj věk, potřeba vydělávat si na život prací a neprovdaný stav úplně zastíní takové abstraktní pojmy, jako je láska. Což jen dokazuje, jak jsem tupá. Náznaky byly přece u všech těch ženských z Péče o děti, které měly větší starost o boty než o lásku. Ne, to není správně. Stavěly boty na roven lásce.
Já jen vím, že jestli nedostanu Flo domů, umře. Uchřadne, a ti, kdo nad ní mají moc, se budou divit, co se to propána stalo. Protože oni to skutečně nepochopí.
 
 
STŘEDA 11. LEDNA 1961
 
Vyšetřování se konalo dnes ráno. Nic. Všichni jsme byli předvoláni, abychom svědčili. Ne, nevšimli jsme si žádného zvláštního napětí mezi panem Warnerem a jeho milenkou, paní…?… Delvecchio Schwartzovou. Dokonce ani Pappy nedokázala doplnit křestní jméno. Ne, nikdo z nás neslyšel vůbec nic. Nepřítomnost Chikkera a Marge byla zaznamenána, ale policie byla toho názoru, že do toho nejsou zapleteni. Verdikt: vražda a sebevražda. Případ uzavřen. Můžeme dostat tělo paní…? Delvecchio Schwartzové k pohřbení. Žádné zpopelnění! Je tomu tak proto, aby ji znovu mohli vykopat, kdyby vyšly na světlo nové důkazy? Nebo nějaké nové kriminalistické testy? Usoudili jsme, že ano.
Pracovala jsem od šesti do devíti, pak jsem se hnala taxíkem do města, pak jsem se jiným taxíkem hnala zpátky do Queens, hned jak bylo po všem. Pro sestru Agathu jsem si vymyslela historku, že jde o policejní vyšetřování kvůli anonymním dopisům, což akceptovala bez námitek.
Někdo, patrně prostřednictvím paničky, dostal avízo o mém poměru s Duncanem, protože staniční sestra pronesla na můj účet několik kousavých poznámek. Hrála jsem blbou a ještě blbější. Aťsi slídí, co srdce ráčí, žádný hmatatelný důkaz nezískají.
Má důvěryhodnost u sestry Agathy utrpěla další ránu, když jsem jí musela sdělit, že v pátek do práce vůbec nepřijdu. Úmrtí v rodině, vysvětlovala jsem. Myslím, že mi nevěřila.
 
 
PÁTEK 13. LEDNA 1961
 
Při boji, svedeném o to, aby někoho pohřbili v pátek třináctého, jsem pochopila, proč mi sestra Agatha nevěřila. Majitel pohřebního ústavu hrůzou lomil rukama už jen při tom pomyšlení, ale Toby a já, vyslaní coby organizátoři, jsme odmítli ustoupit. Který jiný den v roce by se pro paní Delvecchio Schwartzovou hodil lépe než pátek třináctého? Nakonec jediný způsob, jak jsme mohli majitele pohřebního ústavu přesvědčit, byl ten, že jsme slíbili, že povoláme kněze nějaké oficiální církve, což si zesnulá podle našeho názoru nepřála. Myslím, že nás ten člověk považoval za hnízdo satanistů – King’s Cross a tak dále, však víte. Toby a já jsme se po sobě podívali a pokrčili rameny. Možná by tu starou harcovnici nekonečně pobavilo, že bude pohřbena s obřadem anglikánské církve. Prach k prachu, popel k popelu atd. Muž, jenž je zrozen z ženy – náš kněz nechtěl ani slyšet o ženě, jež je zrozena z ženy.
V jakém podivném světě to žijeme. Plném toho, čemu Pappy říká znamení.
Horší den pro pohřeb si nedovedete představit. Sydney zasáhla vlna veder, takže v devět hodin už bylo osmatřicet stupňů a vítr vanul od západu jako obrovitý ventilátor z tlamy pekelné. Všude v Blue Mountains zuřily lesní požáry, takže vzduch byl hnědý, čpěl kouřem a pršely saze. Což všechno kněze úplně ochromilo, neboť byl přesvědčen, že Ďábel pořádá velkolepé uvítání pro jednoho ze svých nejvýznamnějších pozemských zplozenců. Máry opustily pohřební vůz bez úhony, následovány truchlícími ve dvou velkých černých fordech – Pappy, Toby, Jimie a Bobie, Klaus, Lerner Chusovich a Joe Dwyer z prodejny nápojů u hospůdky Piccadilly. A já, samozřejmě. Flo se neukázala, ačkoliv jsme Péči o děti uvědomili. Mesdames Fuga a Toccata s přáteli se dopravily na pohřeb obrovským černým rollsem, který si asi vypůjčily od nějakého klienta; když jsme dorazili na hřbitov, čekali tam už Norm a Merv, jejich policejní auto parkovalo o deset metrů opodál mezi padlým andělem a zrezivělým železným křížem. Když rolls zastavil, vypustil ze svých útrob Lady Richarda zavěšeného do Martina, oslnivě oděného v hladkém černém šantungu s pikantním černým bonbonkem na karmínových vlasech, tvář zastřenou pavučinkou z černého tylu. Dokonalé! Byl tu každý, koho by si tu paní Delvecchio Schwartzová přála mít. Až na Flo.
Pohřbili jsme ji v Rookwoodu, což je určitě největší a nejzanedbanější hřbitov na světě, doslova čtvereční kilometry hřbitova, zapuštěné doprostřed Western Suburbs. Zarostlý plevelem a dlouhou ostřicí, sem tam neupravený keř, několik stromů mezi řídce rozhozenými hroby, jejichž poničené náhrobky se naklánějí ve všemožných úhlech kromě vertikálního.
Toby, Klaus, Merv, Norm, Joe a Martin nesli máry, hekali a šoupali nohama a mručeli a funěli, až zvedli gigantickou rakev na ramena, pak se potáceli pod její nesmírnou tíží – musela být samozřejmě vyložená olovem, po tak dlouhém intermezzu v chladicím šuplíku márnice – k čerstvě vykopanému hrobu, kde ji spustili za doprovodu různých „Do prdele!“ a „Ježíšikriste!“ na tři trámky, položené napříč přes jámu. Kněz, který až do nynějška rakev vlastně neviděl, tam stál s otevřenou pusou, zatímco majitel pohřebního ústavu vedl tlumený hovor s hrobníky, aby měl jistotu, že uposlechli pokynů a vyhloubili dostatečně prostorné místo posledního odpočinku.
Ženy stály na jedné straně a muži na druhé – byl to koneckonců australský pohřeb. Jimie stála u mužů. My ženy jsme vypadaly tuze udatně, já v ostře růžové, Pappy ve smaragdovém tradičním čínském úboru cheong-sam, Bobie v modrém organtýnu s dírkovou výšivkou, Lady Richard ve svém šantungovém modelu a Mesdames vyšňořené v těsně přiléhavém černém saténu, černých lakových lodičkách na jehle a hustých černých závojích jako na královském pohřbu. Všem mužům se podařilo obstarat si někde kravatu (Martinova vypadala jako zvratky s hráškem a mrkví), ačkoliv měli dost rozumu, aby kabáty nechali doma. Vzali si černé pásky na rukávy.
Jak by se byla nachechtala! Zrovna když kněz stanul u hrobu, aby vykonal obřad, vyrazil hrůzně horký poryv větru jako satanský dech, zvedl mu sutanu až nad hlavu a srazil brýle. Kněz málem přistál na rakvi, prosté a bez květin, natož pak s věncem. Shodli jsme se, že paní Delvecchio Schwartzová by neschvalovala takové tradiční parádičky jako květiny, protože zřejmě dosud jaksepatří nepřešla Na Druhou Stranu. Noční trysky chodbou a výbuchy smíchu už nebyly v době, kdy jsme ji pohřbívali, ničím novým. Teď už jsme se probudili jen tak napůl, vzdychli, pousmáli se a spali dál.
Šestice mužů zasunula popruhy pod rakev, zvedla ji natolik, aby mohl vyděšený funebrák vysunout trámky, a pak ji spustila s dalšími „Do prdele!“ a „Ježíšikriste!“ do hrobu. Jakmile přistála na dně, postoupila jsem kupředu a položila na ni dřevěnou bedničku. Usoudili jsme, že by chtěla mít u sebe modrý králičí kobereček, obrovský fialový krystal, mramorovou ručičku a sedm sklenic z broušeného skla. Nikdo nehodil dovnitř hrstičku nevábné rookwoodské hlíny; prostě jsme odešli a zbytek přenechali vážným hrobníkům, kteří prve stáli ve zbožném úžasu.
„Berou mě záda, kruci!“ fňukal Merv.
„Těžší po smrti než zaživa,“ řekl Klaus vážně.
„Ale kruciš! Letí mi oko na punčoše!“ úpěl Lady Richard.
„Aspoň je ve stínu,“ ukázal Toby na gumovník nad hrobem.
„Nezapomenutelné!“ řekl Joe Dwyer, otíraje si slzy. „Nezapomenutelné!“
Všichni jsme šli domů a uspořádali oslavu u Tobyho na půdě.
Kdopak asi pohřbí Harolda? Hádejte, jestli mi na tom sejde.
 
 
SOBOTA 14. LEDNA 1961
 
Mám smutný den. Po včerejšku pochopitelné. Připadá mi absurdní, že to všechno vyšlo tak, že jsme paní Delvecchio Schwartzovou mohli pohřbít v pátek třináctého. Naposled byl pátek třináctého v květnu, a příště bude zase až v říjnu. Takové jakési znamení, ne nepodobné tomu, jak se v mém životě objevila Marceline. Jsou události skutečně náhodné? Kéž bych to věděla.
Toby zmizel zjistit, jestli se jeho chata ve Wentworth Falls neocitla uprostřed požáru buše. Jimie a Bobie se hrabaly v harleyi a Klaus odjel do Bowralu s Lernerem Chusovichem, který se cítil kapánek opomíjený, protože ho nenechali nést máry. Takový hubený, šlachovitý muž. Velmi nenápadný a ostýchavý.
Pappy byla doma, takže jsme povečeřely společně. Tohle pondělí začne s ostatními praktikantkami ve Vinnie’s. Díky Bohu že sešlo z toho Stocktonu. Anebo spíš díky přízraku paní Delvecchio Schwartzové. Pappy upřímně věří, že se stará zhmotňuje a mluví na ni, ačkoliv já tomu nedokážu uvěřit. Ano, slýchám kroky a smích, ale stejně si myslím, že je to něco, co vytváří Flo.
„Vyndala jsi už Sklo a karty?“ zeptala se Pappy. „Dobrotivý bože, to ne! Jsou v romadúrové skříňce.“
„Harriet, to by se jí nelíbilo. Sklo a karty se musí používat, jinak ztratí svou moc.“ A nezbylo než je vytáhnout, položila jsem je na stůl v těch špinavých hedvábných obalech, ačkoliv jsem odmítala nahlížet do Skla nebo vykládat.
„Občas je vezmu do ruky, ale nic víc,“ řekla jsem rázně. „Říkala mi, že je to šarlatánství, a všechny ty knihy v jejím pokoji mi sdělují, že to je šarlatánství.“
„Kdysi dávno bývalo,“ řekla Pappy nevzrušeně. „Ale to bylo před léty, než pochopila, že má tu moc. Ty knihy tam pořád jsou, protože neuměla nic vyhodit.“
„Ty knihy byly pravdivé – moc má Flo.“
„Třeba si je ponechala jako součást dědictví Flo,“ řekla Pappy. „I Flo musí lézt po čtyřech, než se naučí chodit. Jsou tam proto, aby si je Flo mohla prostudovat později.“
„Takové třesky plesky! Paní Delvecchio Schwartzová určitě věděla stejně dobře jako já, že Flo nebude nikdy číst o nic víc než mluvit,“ řekla jsem. „Pokud jde o tu záležitost s médiem, doufám, že mi můžeš povědět, jak Flo a její matka fungovaly.“
Ale Pappy říká, že mi to nemůže povědět, protože to neví, nikdy neviděla žádné jejich sezení s klientem. Ani, dodala ve spěchu (protože viděla, jak se tvářím) by se žádným z klientů ta sezení neprobírala. Telefon paní Delvecchio Schwartzové jsme dali vypojit a po několika zoufale prosebných dopisech od klientek, které se objevily pode dveřmi ve vstupní hale, jsme zvenčí připevnili na dveře lístek papíru se sdělením, že paní Delvecchio Schwartzová zesnula. Čímž to končí. Je to příšerné pomyšlení, že by jedna z těch bohatých dam z Point Piper, Vaucluse, Killary a Pymble narazila na zápraží Domu na někoho z Péče o děti nebo z úřadu soudního opatrovníka.
Pappy vypadá dobře, klidně, spokojeně. Vrací se jí ztracená váha, zvládá těžkou lopotu ošetřovatelského výcviku. Ačkoliv si napůl přeju, aby se zmínila o ztraceném děťátku nebo o Ezrovi, jen aby se začala zbavovat vlastního břímě, napůl jsem taky velmi ráda, že se rozhodla odevzdat minulost zapomnění.
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Skryté síly opravdu existují! Podívejte se na to poslední slovo mého posledního zápisu, skoro před třemi týdny. Zapomnění. V tom my poslední dobou žijeme, v zapomnění. Je to přes měsíc, co paní Delvecchio Schwartzová zemřela, a pořád nikde ani slova o ničem. Flo mohla klidně zmizet z povrchu země. Ačkoliv neuplynul jediný pracovní den, kdy bych se po ní telefonicky nevyptávala, a lidé z ústředny na Péči o děti určitě znají můj hlas nejméně stejně dobře jako svůj vlastní, nejsem o nic blíž zjištění, kde je. Ano, slečno Purcellová, Florence Schwartzová je zdravá a spokojená. Ne, slečno Purcellová, neschvalujeme u našich dětí návštěvy známých, dokud není zajištěno jejich budoucí blaho… Hrozí mi nebezpečí, že ztratím trpělivost, a přitom trpělivost ztratit nemohu. Co jestli si vedou záznam o mých telefonátech, co kdyby se jednoho krásného dne nějaká moje ostrá a drzá poznámka obrátila proti mně? Už proti mně mají v zásobě mé mládí, nedostatek peněz a neprovdaný stav. Kvůli Flo musím zůstat příjemná a starat se jen přiměřeně. Ach, kéž by v úředním světě něco znamenala láska! Jenže ona neznamená, protože se nedá vidět, ohmatat ani zvážit. Chápu to, chápu. Je daleko snazší o lásce mluvit, než jí nastavit hřbet.
Od pana Hushe vím, že až dosud se žádná závěť nenašla, že narození Florence Schwartzové není zaneseno v ústřední matrice, že neexistují žádné záznamy o tom, že by si nějaká Delvecchiová vzala za muže nějakého Schwartze. Dokonce to vypadá, že pan Schwartz, ten ostýchavý a nesmělý židovský pán, vůbec neexistoval. Byli nebo budou kontaktováni všichni Schwartzové na seznamu voličů. Už proběhla kontrola v Novém Jižním Walesu, ale žádný Schwartz se nechce znát ani k Flo, ani k otci Flo. Neexistuje úmrtní list žádného Schwartze, který by mohl být otcem Flo! Poté, co promluvil s Pappy, vyslovil pan Hush domněnku, že náš pan Schwartz měl ve skutečnosti nějaké jiné jméno, pod nímž se narodil, oženil a zemřel.
Potíž je, že Pappy odjela na deset měsíců do Singapuru – na těch deset měsíců, které jsou klíčové pro záhadu pana Schwartze. Vzpomíná si, že se někdo ostýchavý a nenápadný nastěhoval do pokoje, kde později bydlel Harold, ale do paměti se jí nevryl a paní Delvecchiová, jak si tehdy říkala, se jí o něm nikdy nezmínila. Když se Pappy vrátila domů, byla tam paní Delvecchio Schwartzová a novorozeňátko Flo. Čím dál záhadnější. Pan Hush je uchvácen.
Soudní opatrovník je nyní hlídacím psem našeho zapomenutí, ale je to tuze neosobní a lhostejný hlídací pes. Musíme platit nájemné každé čtyři týdny šekem nebo poštovní poukázkou, s uvedením čísla jednacího. Všichni chápeme, že hlídací pes prostě jen čeká, až se neuvěřitelný binec v záležitostech paní Delvecchio Schwartzové vyřeší a pak budou učiněna pozitivní opatření. Koneckonců, v uprášených spisech nějakého pokoutního advokáta může odpočívat poslední vůle. Prostě čekáme v zapomenutí, až dopadne sekera.
Takovým zvláštním způsobem jsem se během posledních několika týdnů velmi sblížila s Tobym. Život se mu vyvíjí dobře. Díky Bohu, aspoň jednomu z nás! Získal tu smlouvu s hotelem, dokonce našel majitele galerie, který malíře neznásilňuje – velmi neobvyklé, jak mě ujišťuje – a někoho z Canberry, kdo má zájem objednat několik obrazů na australské ambasády v zahraničí. Tudíž už je jedno, že v jeho továrně převezmou práci roboti. Nejlepší ale je to, že platí za svůj půdní byt jen tři babky týdně, a proto si myslí, že si ho bude moci ponechat spolu se svou chatou ve Wentworth Falls. Pořád ho nutím, aby mi to horské útočiště ukázal, ale on se jen směje a říká, že teprve až tam dá septik a připojí toaletu. Ohleduplný chlapec. Jestli jednu věc nenávidím, tak je to suchý záchod.
Vedou se ohromné debaty o tom, co tvoří civilizaci, ale já svou definici znám – splachovací záchod a horká voda zavedená do kuchyně a koupelny.
Ty klesáš, Harriet Purcellová, když si nedokážeš najít jiné téma k psaní než kanalizaci.
Jen doufám, že nezačínám být na Tobym příliš závislá. Jelikož jsem ho měla vždycky ráda, maličko se bojím, že z toho, jak jsem na něj spoléhala, mohl získat nesprávné představy. Má absolutní pravdu, když říká, že nevychází dobře se ženami. Je tuze – australský. Navzdory mému taťkovi, Duncanovi a hromadě jiných chlapů je ve spoustě australských mužů stopa opovržení vůči ženám. Třeba moji starší bratři. Typické. K homosexuálům mají tak daleko, jak jen je to u mužů možné, a přesto když si chtějí vážně popovídat nebo si zařádit, vyberou si k tomu společnost mužů. Ženy, cituji Gavina a Petera, nedovedou mluvit o ničem jiném než o šatech, dětech, menstruaci a domácnosti. Slyšela jsem to od nich milionkrát. A i když Toby žije jinak než moji bráchové, vždycky mám zvláštní pocit, že má určité hranice, v nichž je ochoten se o sebe s nějakou ženou podělit, dokonce i s těmi pěkně divnými ženskými z Domu. Prostě si nedokážu představit, že by se Tom změnil kvůli nějaké ženě v hromádku třaslavého rosolu. Něco si nechává v rezervě.
Kroky a smích pokračují noc co noc.
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Dneska jsem večeřela s Tobym, jen studenou šunku, bramborový salát a coleslaw z mého oblíbeného lahůdkářství. Na teplé jídlo bylo moc horko a dusno. Moc toho nenamluvíme, nezdá se nutné vyhýbat se tomu nepřítomnému mlčení, které musí čas od času zavládnout. Když jsme mluvili, pak většinou o Pappy, která ve Vinnie’s jen kvete. O čem nemluvíme, to je můj andílek. Ačkoliv mi řekl, ať jdu do toho, vím, že v hloubi duše Toby vlastně tolik neskrývané lásky a vášně neschvaluje. Šetřím si to tedy všechno na noční pochody, které po onom prvním nočním pochodu paní Delvecchio Schwartzová podniká noc co noc. Deset minut po třetí, na puntík. Čím dál se mi Flo vzdaluje, tím je pro mě těžší znovu usínat, asi proto, že v půl páté stejně vstávám. Tak tam ležím a myslím na ni, snažím se jí vysílat duchovní poselství lásky a povzbuzení, napínám vůli, abych se jí nějak zjevila. Vyfantazírovaný nesmysl, ale mě to uklidňuje, a jestli některá z mých myšlenek doletí až k Flo, utěší i ji. Tuze moc se mi po ní stýská!
Dnes ráno jsem to už v posteli nevydržela; vstala jsem a šla si uvařit kávu. Marceline, která vždycky spí v nohách mé postele, nikdy neodolá vyhlídce na jídlo, a tak vstala také. Chodit po bytě a objímat něco měkkého a předoucího, to je brnění proti osamělosti, zjišťuji. Za chvíli ale chtěla Marceline dolů a pak jako by minutová ručička na starých velkých nádražních hodinách na zdi přimrzla, nepohybovala se. Podívala jsem se, půl čtvrté. Podívala jsem se o hodinu později nanovo, půl čtvrté. Možná běhám rychlostí světla. V zoufalství jsem usedla ke stolu, vybalila karty a vyhledala svou knihu o tarotu. Ne, nebudu vykládat. Prostě se začnu učit zpaměti význam každé karty, ve správné poloze i vzhůru nohama. Kdybych znala významy zpaměti, pak možná, až a jestli je vyložím, uvidím nějaký vzorec. Je to přinejmenším duševní tělocvik, něco, čím zaměstnám svou mysl. Už celou věčnost jsem nedokázala přečíst žádnou knihu, nic neudrží můj zájem. A to cvičení fungovalo, jelikož když jsem se příště podívala na hodiny, ukazovaly čtyři.
Zase jsem karty zabalila, sundala ze Skla hedvábí a přitáhla si je blíž. Zčistajasna jsem se rozpomněla na drobnou sérii událostí, které se Skla týkaly, hlavně asi kvůli tváři Flo. Vloni počátkem roku, když mi paní Delvecchio Schwartzová sklo přistrčila a vyzvala mě, abych se ho dotkla. Flo se tehdy zajíkla, ve tváři směs zbožné úcty a úžasu. Tehdy to vlastně nebylo nijak významné, ale teď jsem pochopila, že jsem asi byla první člověk, kterému kdy paní Delvecchio Schwartzová dovolila dotknout se Skla. Potom zhruba v době, kdy jsem začala chodit s Duncanem, mi řekla něco jako že všechno závisí na Skle. Co přesně, to si nevzpomínám, ačkoliv to bude v jednom z mých sešitů. Ale vybavuji si velmi jasně, co řekla ten úplně poslední večer, když jsme Flo a já vstoupily do předního pokoje a nalezly ji potmě rozmlouvat se Sklem.
„Osud Domu je ve Skle,“ řekla tenkrát a položila na ně obě mé ruce, pak je spojila k sobě. A Flo to pozorovala s očividným úžasem.
Možná mi tím kryptickým a záhadným způsobem, jímž všechno pojednávala, sdělovala, že mám její oficiální svolení použít Sklo, že jsem vyvolený dědic jeho mystérií.
Vstala jsem, zhasla světla a znovu usedla ke stolu s tváří ve stejné vzdálenosti od slabě zakalené koule, zvenčí přicházelo právě jen tolik světla, aby bylo vidět. A upřeně jsem hleděla, soustředila ohnisko svého vidění na vnitřek křišťálu a vytrvala jsem při tom.
„Osud Domu je ve Skle.“ No, jestli je, neměla jsem schopnost ho vidět, protože po půlhodině zírání, zírání a zírání jsem neviděla nic, co by už v místnosti nebylo. Žádné vidiny, žádné tváře, nic.
Zakryla jsem Sklo a začala se chystat do práce.
Dnes večer, jak už jsem říkala, jsem jedla s Tobym. Dojedli jsme a já uklízela zbytky do ledničky, zatímco on myl těch několik kousků nádobí, když vtom zazněl zvonek u dveří. Toby si osušil ruce do utěrky a šel otevřít. Od smrti paní Delvecchio Schwartzové drželi službu u dveří jen Toby, Klaus nebo Jimie. Bez jejího dozoru byl Dům zčistajasna zranitelný.
Zdálo se mi, že je pryč dlouho, po pravdě řečeno tak dlouho, až jsem si začala dělat starosti. Pak jsem uslyšela blížící se kroky, jeho a ještě něčí, tlumený zvuk dvou mužských hlasů.
„Doktor Forshyte s tebou chce mluvit, Harriet,“ řekl Toby, který vstoupil první s podmračenou tváří. Ach, škoda, že nemá rád Duncana!
Ten vstoupil s povzneseným výrazem, který doktoři dokáží odít jako další kus oděvu. Dostalo se mi pokynutí, pousmání, ale z očí mu žádné plameny citů nešlehaly.
Vyzvala jsem ho, aby se posadil, a zaškaredila se na Tobyho, který na to nedbal a zůstal stát u dveří.
„Ne, nemohu zůstat, děkuji. Jak patrně víš,“ pokračoval svým nejlepším klinickým tónem, „kolují o nás po Queens určité klepy.“ Když jsem otevřela ústa, mávnutím ruky mě přiměl je zase zavřít. „Kvůli tomu za mnou dnes přišel jeden sekundář z pavilonu psychiatrie, aby se mě zeptal na mou Harriet Purcellovou. Uviděl to jméno na jednom policejním hlášení a zprávě z Péče o děti, a chtěl vědět, zda ta Harriet Purcellová z těch klepů nemůže být táž Harriet Purcellová. Zeptal jsem se ho, proč se rozhodl jít za mnou místo za tebou, a on řekl, že to považoval za nemoudré, dokud to nebude mít ověřeno od“ – drobný, sarkastický úsměv – „rozumného muže.“
„Flo,“ řekla jsem, když se odmlčel. „Jde o Flo.“
„Je na psychiatrii, Harriet, přijali ji tam před dvěma dny z Centra Péče o děti.“
Kolena mi přestala fungovat, kvapně jsem usedla a zadívala se na něj. „Co je s ní, Duncane?“
„To mi nepověděl a já se neptal. Jmenuje se Prendergast, John Prendergast, a mám ti prý říci, že bude zítra na psychiatrii celý den. Velmi rád by si s tebou promluvil.“
Po tváři mi začaly kanout slzy, první, které jsem uronila od chvíle, kdy mi mého andílka odebrali. Kdyby Duncanovi nepřekážel Toby, anebo Tobymu Duncan, možná by se jeden nebo druhý pokusil mě ukonejšit. Kdežto takhle, když jsem si zakryla tvář rukama a rozplakala se silněji, oba odešli.
Těsně předtím, než se dveře zavřely, slyšela jsem, jak Toby říká Duncanovi: „Je to k nasrání, že ani jednoho z nás nemiluje z desetiny tolik, jako to dítě, co?“ Andílku, andílku, jedeš domů! Když už jsem tě našla, nic nás nerozdělí. Péče o děti tě přihrála na mou polovinu hřiště, což je daleko blíž k domovu než Yasmar.
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Je to docela novinka, že velké nemocnice teď mají psychiatrická oddělení. Mají je jen velké fakultní nemocnice a pacienti tu nejsou ubozí chroničtí epileptici, terciární syfilitici, senilní a další dementní osoby z míst jako Callan Park a Gladesville. Jsou to samí pacienti, jejichž symptomy nejsou tak pevně ukotveny v organickém poškození mozku – hlavně schizofrenici a depresivní maniaci, ačkoliv já se v psychiatrii moc nevyznám. Když jsem dělala rutinní rentgeny, občas jsem narazila na dívku s mentální anorexií, ale to bylo zhruba všechno.
Takže pavilon psychiatrie je novostavba, jediná, která není oděna ve skle s hliníkovou konstrukcí. Je to velmi bytelná stavba z červených cihel s málo okny, a na těch oknech jsou mříže. Vzadu jsou obrovské dvojité ocelové dveře pro zásobování, ale kromě toho má budova jen jeden vchod, rovněž ocelovou záležitost s dva až tři centimetry tlustým skleněným panelem, posíleným ocelovým výpletem. Když jsem tam těsně po čtvrté hodině dorazila, viděla jsem, že dveře mají dva samostatné zámky se západkou zvenčí. Takže mi nedělalo potíže dostat se dovnitř, stačilo jen otočit oběma knoflíky současně, ale v tu ránu, jak se za mnou dveře zavřely, viděla jsem, že abych se dostala ven, budu potřebovat dva různé klíče. Kapánek jako ve vězení, hádám.
Je tam klimatizace a moc pěkné zařízení. Jak se jim propána podařilo překonat vrchní sestru, aby jim dovolila hýřit zářivými barvami a textiliemi? To je snadné. Celý svět, dokonce i vrchní sestra, ucouvne před Mánií. Všechny naše obranné prostředky nestačí na ty, kdo trpí duševní poruchou, protože se s nimi nedá rozumně dohodnout. Je to velmi děsivá myšlenka. Čtyři podlaží jsou úhledně rozdělená. Laboratoře a ordinace v přízemí, mužští pacienti v prvním patře, ženské pacientky ve druhém a dětští pacienti ve třetím. Recepční zazvonila na doktora Johna Prendergasta a řekla mi, abych jela výtahem až nahoru do třetího poschodí, kde na mě doktor počká.
Mužský jako velký plyšový medvěd, kudrnaté hnědé vlasy, šedé oči, postava ragbisty. Uvedl mě do své ordinace, posadil mě a sám si sedl za svůj psací stůl, což vždycky návštěvníka dostane do nevýhodné pozice. Ještě než ukončil všechny úvodní zdvořilosti, už jsem pochopila, že je to mazaný prevít. Klamavě mírný a dobrácký. No, mě neoblafneš, pomyslela jsem si. Já nejenže mám zdravý rozum, já jsem i chytrá. Ode mě nečekej žádnou munici, která by mohla mně vybuchnout do obličeje.
„Takže k Florence – Flo jí říkáte, že?“ zeptal se. „Flo jí říkala její matka. Pokud vím, Flo je její skutečné jméno. Florence je dohad Péče o děti.“
„Vy nemáte ráda Péči o děti,“ řekl, a nebyla to otázka. „Nemám důvod mít ráda Péči o děti, pane.“
„Ve zprávách stojí, že dítě bylo zanedbané. Byla taky týraná?“
„Flo nebyla zanedbaná ani týraná!“ odsekla jsem. „Byla pro svou matku andílek a dostávalo se jí nesmírné lásky. Paní Delvecchio Schwartzová možná nebyla zrovna ortodoxní matka, ale byla velmi starostlivá. Flo taky není žádné průměrné dítě.“
Po tomto výbuchu jsem se přinutila být klidná, ovládat se, zůstat ve střehu. Vyprávěla jsem Prendergastovi, jaký život Flo vedla, o nezájmu o materiální pohodlí, o mozkovém nádoru její matky a zvláštním fyzickém vzhledu, o narození Flo v bytě na podlaze, o doktorovi, který předepsal hormony, jejichž výsledkem byla Flo.
„Proč byla Flo přijata do Queens?“ zeptala jsem se. „Podezření na duševní poruchu.“
„Přece tomu nevěříte!“ zajíkla jsem se.
„Nečiním žádné soudy, slečno Purcellová. Myslím, že potrvá celé týdny, než budeme mít sebemenší představu o tom, v čem spočívají problémy Flo – do jaké míry je její současný stav způsoben tím, čeho byla svědkem, kolik toho bylo už dřív. Mluví?“
„Nikdy, pane, od ní nikdo nic neslyšel, ačkoliv její matka trvala na tom, že mluvit umí. Zjistila jsem, že centra čtení v jejím mozku jsou buď těžce poškozená, nebo prostě neexistují.“
„Jaké je to dítě?“ zeptal se zvědavě.
„Hypersenzitivní k emocím jiných, nadmíru inteligentní, velmi milé a hodné. Tak se bála vraha své matky, že se schovávala pod gauč ještě než se objevil, ačkoliv nikdo jiný mimo mě ho za nebezpečného nepovažoval.“
A tak to šlo dál a dál a dál, trošičku jako šerm. Věděl, že mu neříkám všechno, já věděla, že se mě snaží chytit do pasti. Dopadlo to nerozhodně.
„Záznamy policie a Péče o děti říkají, že Flo byla přítomna v místnosti, když byla její matka zavražděna. Poté, co byli oba účastníci mrtvi, zůstala v té místnosti, aniž se pokusila přivolat pomoc. A malovala krví po stěnách,“ řekl, svraštil čelo, poposedl a upřeně se na mě zadíval. „Vůbec se nezdáte překvapená, že Flo pomalovala místnost – proč?“
Civěla jsem na něj prázdnýma očima. „Protože Flo čmárala po zdech,“ řekla jsem.
„Čmárala?“
Inu inu! Bezpochyby protože považovala Péče o děti dům i dítě za otřesně zanedbané, nezmínila se o čmárání! Unikl jim jeho význam.
„Flo,“ řekla jsem, „čmárala matce všude po stěnách. Měla dovoleno čmárat, byla to její nejmilejší – takřka jediná – činnost. Právě proto mě Flo a krev nijak nepřekvapují.“
Zafuněl a vstal. „Chtěla byste Flo vidět?“
„No jestli!“
Když jsme kráčeli chodbou, láteřil na zámky na dveřích do venkovního světa, na mříže v oknech. Moderní terapie mění chování pacienta natolik, že bezpečnostní opatření nejsou nutná. „Jenže,“ dodal s povzdechem, „kola ve všeobecné nemocnici se točí velmi pomalu. V R.P.A. zámky zrušili, takže už je jen otázkou času, kdy se to stane i v Queens.“
Flo měla vlastní pokojíček a byla u ní sestra, která měla nejen odznak všeobecné kvalifikace, ale také psychiatrické. Můj andílek tiše seděl v postýlce, tak hubený a malý ve své nemocniční košilce, až mi bylo do pláče. Mé zděšené oči vnímaly těžký plátěný živůtek, zapnutý přes ramínka a napříč přes záda koženými řemeny. Od živůtku ke spodní straně postýlky byly upevněny silné provazy tak, aby se mohla snadno posadit nebo ulehnout, ale ne vstát.
Zůstala jsem stát jako omráčená. „Přísná omezení pohybu pro Flo?“
Prendergast mě ignoroval, přistoupil k postýlce a spustil postranní zábradlí. „Nazdar, Flo,“ usmál se na ni. „Vedu ti moc milou návštěvu.“
Obrovské smutné oči se na mě upřely tázavě, pak se růžové poupátko úst rozšířilo do obrovského úsměvu a Flo ke mně vztáhla obě paže. Klesla jsem na matraci, objala ji a zlíbala jí celou tvářičku. Andílku, můj andílku! A ona líbala mě, hladila mě, tulila se ke mně a hleděla mi do obličeje. Tohle si strčte do fajfky a vykuřte ji, doktore Sakra Johne Prendergaste! Nikdo by se nemohl mýlit v tom, jakou má Flo radost, že mě vidí.
Dlouho jsem si nebyla vědoma ničeho kromě radosti z toho, že ji objímám. Pak jsem se na ni podívala jaksepatří a uviděla modřiny. Paže a nohy Flo byly skvrnité velikými modročernými skvrnami.
„Někdo ji bil!“ zaječela jsem. „Kdo? Kdo se opovážil? Dám zavřít celou Péči o děti!“
„Uklidněte se, Harriet, uklidněte se,“ řekl Prendergast. „Flo si to udělala sama, tady stejně jako v dětském domově. Právě proto je připoutaná. Vy tomu třeba nebudete věřit, ale tohle maličké stvořeníčko roztrhalo plátěné poutací popruhy na cáry – ne jednou, ale půltuctukrát. Neměli jsme jinou možnost než uchýlit se ke kůži a provazům.“
„Proč?“ zeptala jsem se, stále na pochybách. „Snažila se uprchnout, soudíme. V tu chvíli, jak je volná, dá se Flo na útěk, doslova se vrhá na dveře, na zeď… Osobně jsem ji viděl, tloukla sebou o zeď, zas a znova. Je jí jedno, jak těžce si ublíží. V dětském útulku prošla okenním sklem v prvním patře. Právě proto ji poslali sem. Jak je možné, že se nezabila nebo si nic nezlomila, to se nikdy nedozvíme, ale byla zle pořezaná.“ Jeho velká, hezky tvarovaná ruka trošičku vyhrnula její košilku, abych viděla úhledné řádky stehů na vnitřních stranách obou stehen. „Buď připoutat, nebo silná sedace, a my tady neradi dáváme sedativa. Pro personál je to pohodlné, ale maskuje to symptomy a zdržuje diagnózu.“
„Pohlavní ústrojí?“ zašeptala jsem.
„Bohužel také sešívané. Povolali jsme na konzultaci plastické chirurgy, ale domnívají se, že to bude dobré i tak. Ten, kdo ji zašíval na pohotovosti R.P.A., odvedl geniální práci.“
„Tak pohotovost R.P.A., hm? Pak byla Flo v Yasmaru,“ řekla jsem.
„Já to neřekl, ani neřeknu.“
„Proč nepřijali Flo na psychiatrii v R.P.A.?“
„Neměli lůžko,“ řekl prostě. „Kromě toho, my jsme pro malé děti prvotřídní zařízení.“
„Na každý pád,“ řekla jsem vítězoslavně, „to všechno dokazuje jednu věc. Tohle je způsob Flo, jak dosáhnout toho, co chce, a ona chce mě. Byla ochotna riskovat smrt, aby mě našla. To vypovídá o mnohém.“ Zamyšleně se na mě díval. „Ano, určitě vás chce.
Hm, přesvědčila byste ji laskavě, aby byla méně zběsilá?“ zeptal se.
Zkřivila jsem rty. „Ani ve snu!“
„Proč proboha?“ otázal se.
„Protože jsem se rozhodla. Proč bych vám ji měla pomáhat zklidňovat, aby byla dost tvárná a mohli byste ji poslat zpátky do Yasmaru? Flo je moje. Kdyby její matka mohla mluvit, vím, že by to řekla. Právě proto se ucházím o opatrovnictví,“ řekla jsem.
„Jste mladá a svobodná, slečno Purcellová. Nikdy ji nedostanete.“
„To říkají všichni, ale hádejte, jestli mi záleží na tom, co říkají všichni. Já Flo dostanu.“ Usmála jsem se na ni. „Viď, andílku?“
Flo zavřela oči, strčila si palec do úst a začala si přes něj bzučet svou melodii.
Nechali mě u ní půl hodiny, ačkoliv Prendergast mi nedal pokoj, snažil se všemi způsoby, které znal, zjistit, co skrývám. Šikovný prevít, ví, že je za tím mnohem víc, než přiznám. Jen si čmuchej, frajere, jen si čmuchej! Mě nedostaneš. Já jsem velký starý gumovník, její matka to říkala.
Když se sekretářka vynořila ze své kóje, aby mi odemkla dveře, podala mi zalepenou obálku. „Doktor Forshyte říkal, abych vám dala tohle,“ řekla s naprostým nedostatkem zvědavosti. Jako pacientka na chlorpromazinu. No, možná to tak je.
V dopise se ptal, jestli bych se s ním nesetkala v kavárně pod nádražím na Circular Quay o šesté hodině. Za hodinu. Rozhodla jsem se jít pěšky, prostě prosnít ty kilometry ve šťastném oparu. Ne, ještě Flo nemám, ale aspoň vím, kde je. Po tomhle Péče o děti pochopí, že jsem síla, se kterou se musí počítat, ha ha ha. Malá Florence Schwartzová mě chce! I když ji pošlou zpátky do útulku, nedokážou mě od ní odloučit. Doktor John Prendergast je možná prevítský čmuchal, ale jeho zpráva jednoznačně sdělí, že Florence Schwartzová je citově závislá na jedenadvacetileté neprovdané ženské, která se musí živit vlastní prací. Aťsi s tím šedé přízraky zápasí! Trefa do černého.
Když jsem dorazila do dost špinavého pochmurna pod nádražím Circular Quay, uvědomila jsem si, že všechno tohle se událo v den, kdy jsem se dívala do Skla, nebo den následující. Tohle je jasnovidectví? Je možné, že jasnovidec vlastně věci nevidí, ale že soustředění veškeré té duševní energie do nějakého předmětu s jedinečně uspořádanými molekulami má schopnost měnit události? To je ale nápad!
Když jsem tedy vstoupila do opuštěné kavárny, nebyla jsem v myšlenkách u Duncana. Po pravdě řečeno, okamžik jsem se divila, co tam dělám. Pak se vynořil zpoza hudebního automatu, usmál se na mě s radostným potěšením a přidržel mi židli. Jen co jsem seděla, uchopil mě za ruku, políbil ji a zadíval se na mě s takovou láskou v očích, až jsem roztála. Tohle se mnou dokáže udělat pokaždé. Ach proč je takovou obětí konvencí?
„Škoda,“ řekla jsem, ještě pořád plná myšlenek na Flo a Sklo, „že se mužský nedá rozříznout napůl. Tu polovinu tebe, kterou chce tvá panička, já určitě nechci, a o tu půlku, kterou chci já, zase určitě nestojí panička. Ale usoudila jsem, že to je celý problém s muži, pokud jde o ženy. Chceme vždycky jen asi tak jeho polovinu.“
Ani v nejmenším ho to neurazilo. Dokonce se zazubil. „Je báječné vidět tě zase ve formě, lásko,“ řekl něžně. „Jestli ti stačí osmina, pak klidně začni okamžitě odřezávat.“
Stiskla jsem mu ruku. „Však víš, že nemůžu. Musím mít čisté ruce, abych dostala Flo do opatrovnictví.“
Pak jsme si oba uvědomili, že číšnice nad námi trpělivě stojí a čeká, aby převzala naše objednávky. A zaujatě naslouchá.
„Prosím za prominutí, má milá,“ řekl jí a objednal dvě cappucina. Dívka se odšourala s výrazem, jako by jí papež právě poskytl soukromou audienci. Duncanovy dobré způsoby působí na ženy zcela mimořádně. To je jen důkaz, že nejsme zvyklé, aby se s námi zacházelo jako s delikátními květinkami.
Vyprávěla jsem mu všechno o Flo a doktoru Johnu Prendergastovi, a on naslouchal, jako by mu na tom skutečně záleželo. Nemůže mu na tom záležet, to já vím, ledaže vím, že ke mně mnohé cítí a nejspíš když ke mně mnohé cítí, záležet mu pak na tom může.
„Vypadáš,“ řekl na konci mého vyprávění, „jako bys právě přešla po žhavém uhlí.“ Prohlížel si dlaň mé ruky, jako by se v ní skrývala odpověď na nějakou hádanku. „Pročpak jsem se do tebe zamiloval na první pohled? Milisekunda na rampě, a byl jsem v tom až po uši. Je to proto, že náležíš do světa King’s Cross? Obyvatelka děsného starého domu, kde se to hemží šváby, spíš pěší chodec než pasažér, pijačka laciné brandy, obdivovatelka bizarnosti, nevkusu, laciné okázalosti.“
„Tvůj jazyk, fešáku,“ zazubila jsem se, „je přímo medový.“
„Ne, není,“ řekl okamžitě a kousl mě do ruky. „Vezmi mě s sebou domů a on ten med brzy najde.“
Přinesli nám cappucino. Duncan se usmál na číšnici a poděkoval jí – dvě audience u papeže!
„Proč jsi zařídil tuhle schůzku?“ zeptala jsem se.
„Jen abych tě viděl samotnou,“ odpověděl. „Do mého teritoria se zřejmě přesunul pan Toby Evans.“
„Ne, ten má vlastní teritorium,“ olízla jsem pěnu ze lžičky. Znovu mě zaplavilo štěstí. „Ach Duncane, ta radost, že jsem našla mého andílka!“
„Jak jsi na tom s penězi?“ zeptal se.
„Fajn,“ řekla jsem.
„Kdybys potřebovala, víš, kam jít.“
Ale on ví, že od něj nemohu přijmout peníze. Ale stejně je to od něj hezké, když je nabízí. Stýská se mi po něm, nikdy si to neuvědomuji tak jasně, jako když jsem zase s ním, byť i jen na tu chvilku, než vypijeme cappucino v Quay.
Když jsem se zvedla k odchodu, naklonila jsem se přes stůl a hladově ho políbila, rty a jazykem, a on polibek opětoval, jednou rukou mi přejel po ňadru. Číšnice se na nás dívala, jako bychom byli Heathcliff a Kateřina.
„Nikdy tě nedokážu nechat,“ řekl.
„To je dobře!“ Vyšla jsem ven a nechala zaplatit účet.
Všichni čekali, co se dozvědí o Flo, když jsem vstoupila. Jelikož praktikantky nechodí první tři měsíce na oddělení, je naše Pappy teď po večerech také doma. Připravila celou hromadu čínského jídla, které jsme si odnesli nahoru na Tobyho půdu, protože je to největší místnost v domě a je odtud báječná vyhlídka. Je to zvláštní. Toby dřív úplně panikařil nad pouhým pomyšlením na to, že by k němu vtrhli lidé a někdo by snad nechal stopu gumového podpatku na jeho bílé podlaze nebo poškrábal stůl nebo tak něco. Ale poslední dobou je vstřícnější, možná proto, že jsme zavedli několik vlastních pravidel, jako třeba zout všechny boty, než vystoupíme po žebříku, a nenabízíme se, že umyjeme nádobí. Pravda je, tuším, že i Tobymu schází paní Delvecchio Schwartzová, ačkoliv ji každou noc slýcháme.
Samozřejmě vědí stejně dobře jako já, že ve skutečnosti nejsem ani o krůček blíž k získání Flo než předtím, než jsem zjistila, kde je, ale je to velká změna, když to víme, a když víme, že ji všichni můžeme navštěvovat. Zjistila jsem si to u Prendergasta, který samozřejmě bude přítomen, aby slyšel, co se řekne, a viděl, jak všichni vypadáme atd. Ale nedostane se s nikým z nich o nic dál než dneska se mnou. Crossané jsou zvyklí udržovat tajemství před oficiální mocí. Nikoho nepřekvapilo, že náš andílek prošel okenním sklem, a nikdo nebyl překvapen, že to přežil, ačkoliv Bobie strašně plakala, když jsem popisovala ty řezné rány. Má něžné srdce. Klaus se domníval, že by bylo hezké, kdyby donesl do nemocnice své housle a zahrál jí, a já mu nepověděla, že podle mého by proti tomu mohly být námitky. Jakmile uslyší tah smyčce po strunách, oni si to rozmyslí. Nejspíš to byla válka, co zničilo možnost, že by Klaus udělal kariéru jako hudebník, ale ztráta světa je naším ziskem, a on je strašně milý a radostný chlapík. Jsou všichni tuze hodní.
Když jsme spolu, nemluvíme o budoucnosti. Soudní opatrovník, nyní trošičku smělejší, když uplynuly skoro dva měsíce a závěť se neobjevila, poslal nějakého chlapíka na prohlídku Domu, když byla doma jen Pappy. Ach takové plýtvání! pomlaskával jazykem, když zjistil, že dva byty a jeden pokoj jsou bez nájemníků. A proč je nájemné tak nízké? Očekáváme tedy, že za další dva měsíce, možná ještě dřív, se do předního bytu v přízemí, Haroldova pokoje a příbytku paní Delvecchio Schwartzové nastěhují cizí lidé. Jak můžete vyprávět soudnímu opatrovníkovi o předních přízemních bytech na King’s Cross? Zase budou všude námořníci. Jimie hlásila, že mluvila s advokátkou Joe, která po zralé úvaze usoudila, že nám nájemné nemohou zvýšit bez velikých cavyků ze strany Svazu nájemníků, protože domácí sama nájem stanovila už před léty. Spíš jde o pomyšlení, že v Domě nebudou pečlivě vybraní lidé. Chci říct, jde o to, že tady jsme na King’s Cross, takže byty nejsou vlastně byty a pokoje jsou dost děsné. Je to podpásovka! Teď nám ten zatracený soudní opatrovník kouká pod sukně. Jakmile převezme plnou kontrolu, nastane velké zemětřesení a nejspíš utratí značnou část dědictví Flo z vkladních knížek tím, že bude měnit Dům v cosi, co bude v plném souladu se Zákonem, aťsi se rozhodnou aplikovat kterýkoli Zákon. Pravděpodobně zakážou čmárání po zdech.
Když ostatní odešli, zůstala jsem.
Toby toho neměl moc na srdci, jen seděl na podlaze se zkříženýma nohama a naslouchal, očima přeskakoval z jedné tváře na druhou. Zdály se červenější než by měly být, ty oči, jasná známka, že má něco na srdci nebo že je naštvaný. Zčásti, jak jsem přesvědčena, to souvisí s Flo. Ach, vždycky je na ni hodný, ale ona nad ním nemá takovou moc jako nad námi ostatními. Toby se brání, což může patřit k tomu jeho australanství. Dovolit, aby nad ním měla moc nějaká žena? To ne!
„Rozmýšlíš si, jestli si tady necháš ten svůj pokoj?“ zeptala jsem se, když se odebral mýt nádobí.
Byl ke mně zády. „Ne.“
„Tak co tě žere?“
„Nic.“
Obešla jsem roh dřezu a opřela se o kredenc, abych ho viděla aspoň z profilu. „Něco ano. Flo?“
Otočil hlavu tak, aby na mě viděl. „Do Flo mi nic není.“
„A to je právě ta potíž. Nám ostatním do ní je hodně moc. Proč ne tobě, sirotkovi?“
„Protože ti zničí život,“ řekl směrem do dřezu.
„To by Flo nikdy nedokázala, Toby,“ řekla jsem jemně.
„Ty to nechápeš,“ procedil skrze zuby.
„Ne, nechápu. Tak co kdybys mi to vysvětlil?“ zeptala jsem se.
„Připoutáš se k někomu, kdo není ani plně při smyslech. S Flo je něco v nepořádku, a ty jsi zrovna z těch, co stráví příštích dvacet let tím, že se o ni budeš starat, vláčet ji po doktorech, utrácet peníze, které nemáš.“ Vypustil vodu z dřezu.
„A co ty vkladní knížky?“ zeptala jsem se.
„To bylo tenkrát. Tohle je teď. Neexistuje závěť, Harriet, a jak znám stát, to děcko nikdy neuvidí ani halíř z toho, co patřilo jeho matce. Bude to břímě, které bude spočívat jen na tobě, a ty předčasně zestárneš.“
Sedla jsem si do lenošky a svraštila čelo. „Takže tady nejde o Flo, ale o mě?“
„V tomhle domě existuje jen jeden člověk, kvůli kterému bych nesl kůži na trh, Harriet, a to jsi ty. Nesnesu představu, jak se měníš v jednu z těch ucouraných, poražených ženských, které vídáš po celém Sydney, s děcky v závěsu a starým v hospodě,“ řekl a začal přecházet po místnosti.
„Božínku!“ řekla jsem slabě. „Chceš říct, že jsi zamilovaný do mě? Proto tedy…“
„Jsi slepá jako netopýr, Harriet,“ přerušil mě. „Chápu, proč ses zbláznila do Forshyta, toho veledůležitého kostního specialisty, ale nedokážu pochopit, proč ses zbláznila do Flo.“
„Ale to je hrůza!“ vykřikla jsem.
„Proč, protože mě nemiluješ?“ otázal se. „Na to jsem zvyklý, to přežiju.“
„Ne, že mi tohle říkáš bez lásky,“ snažila jsem se vysvětlovat. „Tohle se musí říkat v náladě, na kterou můžu reagovat, ale ty mi místo toho otloukáš o hlavu takový druh lásky, který nemá se žádným dospělým mužem nic společného! Flo nedokážu vysvětlit, Toby. Zamilovala jsem si ji na první pohled, to je celé.“
„A já se podíval na tebe a zamiloval se do tebe ten den, co jsi zfackovala Davida na verandě,“ zazubil se. „A bezpochyby se ten veledůležitý kostní specialista do tebe taky zamiloval, hned když tě poprvé uviděl.“
„Říká to. Bylo to na rampě v Queens. Takže jsme se všichni zamilovali na první pohled. Ale moc daleko jsme se s tím nedostali, co? Jediný z nás, kdo je ochotný se angažovat úplně, jsem já, ale ne kvůli tobě ani kvůli Duncanovi.“ Vstala jsem. „Je to velká záhada, nemyslíš?“ Přistoupila jsem k němu, políbila si špičky prstů a přiložila mu je na čelo. „Jednoho krásného dne to možná dokážeme vyřešit, frajere, teď už jdu ale spát.“
 
 
STŘEDA 15. BŘEZNA 1961
 
Dva a půl měsíce od smrti paní Delvecchio Schwartzové, a nic se nevyřešilo. Podle pana Hushe brzy rozhodnou, že zemřela bez závěti. Celá věc bude muset jít k nějakému dětskému soudu, protože pan Schwartz neexistuje a oficiálně neexistuje ani Flo. Ta nadále zůstává v psychiatrickém pavilonu v Queens, kde ji podrobují všemožným existujícím testům od EEG přes kvanta neuropsychologických vyšetření. Z čehož nic nesdělilo Prendergastovi a jeho profesorovi ani co by se za nehet vešlo. EEG jsou normální, má krásnou, vysokou amplitudu, řádně modulovaný alfa rytmus, který se objeví, když Flo zavře oči. Pobavili se vymýšlením IQ testů pro němé, ale inteligentní a slyšící dítě, až na to, že Flo žádné otázky nezodpověděla. Jediní lidé, které ráda vidí, jsou návštěvníci z Domu. Ačkoliv všechny ošetřovatelky a psychiatři a terapeuti už ji velmi dobře znají, Flo se odmítá kamarádit s kýmkoli, kdo není z Domu.
„Proč ji tady pořád držíte?“ zeptala jsem se Prendergasta dnes, když jsem se dostavila na návštěvu, jen co bylo po práci.
„Protože je jí tady líp než v útulku,“ odpověděl podmračeně. „Tady k ní aspoň bez nějakých cavyků mohou návštěvy. Ačkoliv skutečný důvod je ten, že profesor Llewellyn a já si myslíme, že máme možná před sebou případ toho, čemu se říkávalo juvenilní schizofrenie, ale teď se tomu začíná říkat autismus. Rozhodně nemá klasický syndrom, ale jsou tu charakteristické znaky. Nestává se často, že máme možnost nechat si tu tak malé dítě jako je Flo tak dlouho – rodiče se vždycky nemohou dočkat, až už je budou mít doma, aťsi je sebetěžší je zvládnout. Flo nám tedy seslal Bůh.“ Zatvářil se teskně. „Rádi bychom jí udělali angiograf, pustili jí do mozku trochu vzduchu, abychom viděli, zda nemá nějakou lézi ve vyjadřovacích oblastech nebo nějakou kortikální atrofii, ale riziko je příliš veliké.“
„Na to byste měl myslet!“ odsekla jsem. „Zkuste si z ní udělat pokusné morče, a dám vás do novin!“
„Klid, klid!“ vykřikl s rukama vzhůru. „Pouze pozorujeme.“
Byla jsem trvale unavená, neschopná, skleslá. Moje práce tím netrpěla, protože nedopustím, aby trpěla, ale pravda je, že už mám nemocnic plné zuby. Disciplína, rituály, ustavičná bitva s nadřízenými. Když si chcete prdnout, musíte mít na to povolení. A sestra Agatha mě neúnavně sleduje díky Haroldovi a jeho dopisu.
Nikdo nikdy neodhalil ani střípek důkazů, které by potvrdily klepy o mém poměru s Duncanem, ale všichni po tom strašně touží. Kvůli čemu, nemám zdání. Nemohou mě za to vyhodit a Duncan za to také trpět nemůže. Nemocnice potřebuje nový, šťavnatý skandál, ale zatím se Queens na skandálové frontě chová nezvykle způsobně.
Staniční sestra a Constantin jsou zasnoubeni, ačkoliv neplánují svatbu dřív než koncem roku. Nějak to souvisí s tím, že Constantin otevírá restauraci v Parramattě, kde může mít slušné parkoviště a nabízet menu vhodné pro parramattské obyvatelstvo, pěknou bandu biftekářů a hranolkářů. Pěkné.
Celá nemocnice už přirozeně ví, že navštěvuji každý den nějaké dítě na psychiatrii, ačkoliv se nikomu nepodařilo přesně zjistit proč. Mezi sestrami se šíří klepy, včetně sester na psychiatrii, ale nikdo nemá tušení o tom, že se ucházím o opatrovnictví.
Což nijak rychle nepostupuje. Každý týden si po telefonu poklábosím s panem Hushem, který mě stále varuje, že ani poté, co všechna jednání o Flo skončí a ona zapadne do nějaké úřední přihrádky, nemohu očekávat, že bych opatrovnictví získala. Oháním se zprávou doktora Johna Prendergasta, ale pan Hush se nedomnívá, že by to u Péče o děti mělo takovou váhu, jakou bych chtěla. Jestli Flo skončí s diagnózou juvenilní schizofrenie, možná ji pošlou – zrovna tam! – do Stocktonu. To, navzdory skutečnosti, že ji její psychiatrická anamnéza předurčuje jako nevhodnou k adopci i pro pěstounskou péči! Jeden by řekl, že po mé nabídce skočí, ale ne. Jsem moc mladá, moc chudá a moc neprovdaná. To prostě není fér.
„Harriet,“ řekl mi pan Hush dnes odpoledne, „musíte chápat oficiální postoj. Rozhodnout v záležitosti Florence Schwartzové ve váš prospěch by vyžadovalo takovou moudrost a odvahu, jakou se úřední místa neodvažují mít. Nejdůležitější je nenamočit se. Jsou si příliš dobře vědomi, že kdyby se někdo nahoře chtěl chytit tak neortodoxní adopce nebo pěstounství, mohl by z toho být ohromný kravál, a vina by padla na ně. Takže nebudou riskovat, má milá. Prostě nebudou.“
Miláček. Jednoduše miláček. Ona tam sedí připoutaná, žije od návštěvy k návštěvě, a já neznám způsob, jak ji dostat ven. Ach, že se mi ale hlavou prohnalo pár pěkně divokých nápadů! První byl požádat Tobyho o ruku, ale to mi nevydrželo déle než vteřinu. Kdyby byl Toby ochoten mít dítě, pak by to dítě muselo být jeho a jen jeho. A syn, ne dcera. Mám ho ráda v tuze mnoha ohledech – je rovný, geniální, společenský, je s ním ohromná zábava a je velmi hezký. Na částečný úvazek, senzační. Na plný úvazek, osina v zadku. Pak jsem měla další mozkovou vlnu, kterou pořád ještě přemílám. Mohla bych Flo unést a upláchnout do jiného státu, nakonec i ze země. Austrálie je hodně velká. Kdybychom se my dvě vydaly do Alice Springs nebo do Katherine a já pracovala jako uklízečka v nějakém venkovském motelu, nikdo by o Flo nepřemítal. Prostě by trávila svůj čas tím, že by si hrála v prachu s dětmi domorodců, kterým by její němota ani v nejmenším nevadila – patrně by jí četly myšlenky tak, jak je četla její matka. Patřila by k duchovnímu společenství, a když bych měla po službě, byla by se mnou. Na tomhle plánu něco je.
Tarotový balíček už znám nazpaměť, ačkoliv vykládat jsem dosud nezkoušela. To je jen náhodná poznámka, která má odvést řeč od toho, co chci teď říct. Že moje ruce nejsou docela klidné, oči mě pálí, že si připadám, jako by se stroj mého těla vyčerpával nebo mu docházely síly. Směšné, já vím. Je to jen nálada, přejde to. Ach kéž by se tak něco stalo!
Pořád ještě civím do Skla každou noc poté, co mě deset minut po třetí paní Delvecchio Schwartzová probudí. Byla to krásná teorie, co jsem měla, když Duncan našel Flo, ale události ji nepotvrdily. Musím tedy předpokládat, že to, že Duncan toho dne Flo našel, byla jen shoda okolností.
 
 
PÁTEK 24. BŘEZNA 1961
 
Dneska večer se stalo něco zvláštního. Když se krátce po šesté ozval zvonek u dveří, šla jsem otevřít, protože žádný z mužů nebyl doma. A tam stála na verandě Madame Fuga ze 17d. Propána! Jak se jmenuje ve skutečnosti?
„To jsem ráda, že vás vidím,“ řekla jsem.
„Já jsem taky ráda, miláčku,“ zavrkala.
„Půjdete dál? Dáte si kávu?“
Øekla že ne, musí se vrátit vedle, než se obchody rozproudí, ale tak si, hm, říkala, hm, jestli, hm, nemáme, hm, nějaké plány s těmi uprázdněnými pokoji? „Některá moje děvčata mají zájem,“ uzavírala.
Jak absurdní! V tom okamžiku přijely na Harleyi Jimie a Bobie, a přidaly se ke mně, když jsem vysvětlovala Madame, že všechno ovládá soudní opatrovník a ještě nám nebylo sděleno, kdy mají v plánu pronajmout uprázdněné místnosti.
„Mrchy jedny!“ řekla a vzdálila se, ponechávajíc za sebou silné aroma Joy od Patou.
„Obchody jdou asi dobře,“ řekla jsem Jimie. „Mám za to, že tenhle parfém stojí víc než diamanty nebo lanýže.“
„No, diamantů nosí taky habaděj, pokud si nemyslíš, že její náušnice a přívěsek jsou dna z lahví,“ řekla Jimie.
„Není to fér, že?“ zeptala se Bobie trochu teskně. „Hodné holky jako ty a holky do nepohody jako já mají štěstí, když dostanou dvoušilinkovou bonboniéru.“ Leknutím jsem se chytla kliky u dveří. „Bobie! Chceš tím říct, že ti Jimie dává celou bonboniéru?“
Bobie se zašklebila a ukázala své draculovské Špičáky. „Jimie mě miluje.“
„No, vážně uvažuju o tom, že bych požádala Madame Fugu o pár tipů, jak začít šlapat,“ řekla jsem. „Šlapat chodník, to je jeden ze způsobů, jak si vydělat na slušné – hups, totiž neslušné – živobytí doma! Flo by tím taky získala hromadu strýčků.“
Jimie se mračila, ale ne těm řečem. „Víš, Harry, to bylo od Madame hodně zvláštní. Musí vědět, že není v naší moci pronajímat pokoje. Ráda bych věděla, oč jí vlastně šlo?“
„Nemám zdání,“ řekla jsem.
Bobie zčistajasna zavýskla smíchem. „Copak by asi řekla Péče o děti, kdyby věděla o 17b a 17d? Úúú-ááá!“ Ale oni o 17b a 17d vědí, ovšemže vědí. Jimie však měla pravdu, že příchod Madame Fugy byl zvláštní. Co ji asi přivedlo? Ačkoliv mám tušení, že Péči o děti bordely v sousedství zdaleka nešokovaly tolik jako slečnu Haf-hafovou, když při druhé návštěvě spatřila okřídlený falus, vyšitý na vnitřní straně stehna pánských džínsů, které měla na sobě Jimie. Kdežto Lady Richard, zavěšený do Jimie, na ni udělal obrovský dojem. Z nás jediný Lady Richard držel tradiční formální smutek po paní Delvecchio Schwartzové. Stále v černém, byť zakrátko, jak oznámil, bude moci nosit i šeříkovou a šedou. Dokonce, pokud to ospravedlní společenská příležitost, i bílou.
 
 
ÚTERÝ 4. DUBNA 1961
 
Sekretářka pana Hushe mi dnes ráno telefonovala do práce a ptala se, zda bych mohla přijít do jeho kanceláře ve dvě hodiny. To není žádost, napovídal mi instinkt. To je předvolání. Což znamenalo, že jsem musela zajít za sestrou Agathou a sdělit jí, že budu muset odejít z úrazovky dříve. Nebyl zvlášť rušný den, ale to samozřejmě není relevantní.
„No tohle, slečno Purcellová,“ začala sestra Agatha protivným tónem, „takhle praštit nářadím a vyletět na poslední chvíli, to se stalo v poslední době vaším dosti ošklivým zvykem. Není to moc dobré.“
„Sestro Toppinghamová,“ řekla jsem upjatě, „přeháníte. Volno z práce jsem si v tomhle roce vzala třikrát. Druhého ledna, jedenáctého ledna a třináctého ledna. Skutečně jsem byla v pátek třináctého na pohřbu, to je skutečnost, jakkoli to datum můžete považovat za nevhodné. Nežádala jsem na žádnou z těch tří nepřítomností placené volno, a nechci dostat zaplaceno ani za ty dvě hodiny, na které mě ztratíte dnes odpoledne. Slečna Smithová a pomocná to zvládnou, na úrazovce je klid. A ano, vím, že vám působím nepříjemnosti, sestro, ale není to nic víc než nepříjemnost. Tato nemocnice nepřestane fungovat na optimální úrovni proto, že tu dvě hodiny nebudu.“
Zůstala civět přesně jako Duncanova panička. „Jste impertinentní, slečno Purcellová!“ bylo to nejlepší odseknutí, na jaké se zmohla.
„Ne, sestro Toppinghamová, nejsem impertinentní. Pouze se dopouštím neodpustitelného tím, že se hájím,“ řekla jsem.
Sestra Agatha sáhla po registru. „Můžete jít, madam. Ujišťuji vás, že na tohleto nezapomenu.“
Úúú-áá! Já bych se taky vsadila, že ta stará mrcha na to nezapomene. Á že to ale bylo příjemné, když se Purcellová probudila!
Pan Hush neměl o mnoho lepší náladu než sestra Agatha. Tvářil se, jako by právě zjistil, že se mu porouchal mrazák s masem minutu poté, co zavřel obchod na dlouhý víkend.
„Včera jsem navštívil Péči o děti,“ řekl, „s úmyslem podat oficiální žádost o adopci Florence Schwartzové. Bohužel byla jejich reakce proti vám zatvrzelejší, než jsem očekával, slečno Purcellová. Jednoduše mi sdělili, že nejste morálně vhodná k tomu, abyste měla na starosti dítě.“
„Morálně vhodná?“
„Tenhle termín použili. Morálně vhodná. Za prvé, je tu otázka těch dvou domů se špatnou pověstí, sousedících s nemovitostí vaší zesnulé domácí, v níž máte v úmyslu vychovávat dítě, které je údajně jejím dědicem. Za druhé, jedna ze zaměstnankyň Péče o děti hovořila s paní Forshytovou. Zřejmě se něco povídá o vás a doktoru Forshytovi, a tato zaměstnankyně o tom byla informována někým z Queens. Paní Forshytová na vás nenechala nit suchou.“ Jeho tvář naznačovala, že s masem v mrazáku to vypadá moc špatně. „Je mi velmi líto, ale taková je situace.“
„Ta mrcha! Já ji Zabiju,“ řekla jsem zvolna.
Soucitně se na mě zadíval. „Souhlasím s tím, že by vám udělalo dobře, kdybyste ji zabila, Harriet, ale Flo by to přece nepomohlo, že ne?“ Když už měl nože venku, vybral takový, který byl dost ostrý, aby mi nezpůsobil příliš mnoho bolesti. „Péče o děti mě také informovala, že Flo bude propuštěna z Royal Queens. Diagnóza je nespecifická forma autismu, což znamená, že bude poslána do příslušného zařízení.“
„Stockton,“ řekla jsem dutě.
„Vysoce nepravděpodobné. Péče o děti je si vědoma, že Flo má skupinu pravidelných návštěvníků, kteří pocházejí ze Sydney. Soudím, že ji pošlou do Gladesville.“
„Odstranit Flo, pěkně ji uklidit.“ Podívala jsem se na něj zpříma. „Pane Hushi, mně je jedno, co říká Péče o děti, chci podat formální žádost. A pokaždé, když mě odmítnou, podáme další. Léta, bude-li to nutné. Až bude Flo dospělá, chci, aby věděla, že jsem se nepřestávala snažit. Pokud bude ještě naživu, o čemž pochybuju. To je skutečná tragédie.“
Domů jsem šla pěšky přes Domain, odkopla střevíce, stáhla punčochy a cítila pod nohama tuhou, pružnou trávu. Ach, proč jsem Paničku veřejně ponížila? Vyvlekla ji z auta přímo pod nosem Mesdames a nacpala ji tam zpátky poté, co jsem odříkala svůj proslov? Proč jsem jí ukázala, jak je malá a malicherná? No, pomstila se. Až na to, že by asi udělala totéž, i kdybych na ni nevyletěla. Ale já tu Paničku dostanu! Počínaje příštím týdnem. Protože už jsem byla posouzena jako morálně nevhodná, co na tom záleží, budou-li mě v mém bytě navštěvovat pánové? Zavolám Duncanovi domů a pozvu ho k sobě na celou noc. Jestli chcete hrát špinavou hru, paní Forshytová, uvidíte, jak špinavá může být špína. Švábi… Nachytám jich plnou obrovskou sklenici od okurek a vypustím vám je do toho vašeho nafintěného autíčka. Ty obrovské, co létají, haha-ha. Na příští schůzi výboru Black and White se dostavím s velkým plakátem, kde bude stát PANÍ FORSHYTOVÁ NECHCE DÁT SVÉMU MANŽELOVI A ON SI PROTO ZAČAL S MORÁLNĚ NEVHODNOU DÍVKOU, KTERÁ BY MOHLA BÝT JEHO DCEROU.
Pěkné představy. Zanesly mě až do Wooloomooloo, kde jsem si obula střevíce a přestala vymýšlet věci, které bych mohla Paničce udělat, ale vím, že je udělat nemohu, protože by to odnesl Duncan. Nicméně ti švábi by se dali realizovat. A pozvání Duncanovi, aby strávil noc v mé náruči, je jistá věc. Ještě lépe, prokleju ji. Tělesný zápach a páchnoucí dech. Neléčitelné afty. Obrovská nadváha, aťsi hladoví sebevíc. Vrásky. Otoky nohou a kotníků tak velké, až přetékají přes okraje střevíců. Zánět spojivek. Lupy. Červi, co kladou vajíčka do konečníku, takže se musí drbat na zadku na veřejnosti. Ach ano! Chřadněte zvolna, paní Forshytová! Zemřete na pochroumanou ješitnost! Ať vám popraskají všechna zrcadla, jak jen se do nich podíváte, ať se všechno vaše modelové šatstvo promění v jutové pytle a instalatérská bagančata.
Tak jsem se dostala až k McElhoneovým schodům, kde jsem se v polovině cesty nahoru zastavila a rozplakala. Flo, má Flo! Andílku! Jak tě mám ještě někdy dostat zpátky domů?
Ještě pořád jsem plakala, když jsem vstupovala do dveří, kde jsem i skrz šedou clonu slz viděla, jak moc vybledly čmáranice. Odchází mi, budu muset sedět na postranní čáře jejího ústavního života a srdce mi bude pukat, protože tam s ní nemohu trávit celý den a každý den. Jsem mladá, chudá a neprovdaná. Musím pracovat, zítra se musím jít omluvit sestře Agatě. Bůh vás zatrať, paní Forshytová, s vašimi hnusnými bodanci. Ničíte život víc lidem než jen svému bezpáteřnému bačkorovi manželovi.
Vrhla jsem se na postel a plakala nahlas, dokud jsem neusnula. Procitla jsem po setmění. Okna v 17d zářila měňavě slézovou barvou, vznášel se z nich obvyklý hovor a smích a jedna ječivá hádka mezi Uvážlivostí a Stálostí, které spolu nikdy nedokážou vyjít.
Hodně štěstí, dámy, říkala jsem si, když jsem obstarávala svou dotčenou kočku. Jsou horší způsoby, jak si vydělat na lepší živobytí. Mnohem horší způsoby, paní Sakra Parazitová Forshytová.
No, bude to muset být únos, útěk třeba do Severního Teritoria, kde muži jsou muži a ženy nedostatkové zboží. Strašné trápení. Ani nemůžu povědět mamce a taťkovi, co mám v plánu, ani je kontaktovat potom, až si najdu nějaké bydlení. Flo a já musíme zmizet z mapy. Povíš tajemství jednomu člověku, a už to tajemství není. Budu muset vybrat z bankovního účtu všechnu hotovost, schovat ji do pytle pod šatičky Flo. Nenápadné oblečení. Budeme muset vypadat jako sociální případy. Oblečení Flo se k tomu hodí dokonale, ale já budu muset proštrachat pár popelnic v Salvos nebo St. Vincent de Or – legrace, ha-ha-ha. Ano, to dokážu. Proč? Protože jsem dost chytrá, abych udržela sled všech nitek v tkanivu lží. Manžel mě opustil – to je dobrý, standardní příběh. Austrálie je plná opuštěných manželek. Koupit snubní prsten. Mé ubohé dcerušce chybí tatínek tolik, že nemluví. Ne, to nezní dobře – proč by jí měl chybět prevít, který vyběhl s její mamkou? Nemluví, protože se jí něco pokazilo v mozku, když ji taťka v opileckém běsnění praštil. Ano, to zní přesvědčivě. Marceline! Můj starý chudák mi svěřil svého andílka – jak bych ho mohla zklamat? Ale musím – kočky necestují. Nebo cestují? Kdyby Marcelina měla svou plátěnou nákupní tašku, možná by byla ochotna cestovat. Udělám si s ní zkušební výlet do Blue Mountains. Jestli to zvládne, pak vezmu do divočiny oba své andílky.
… Tohle píšu později, mnohem později. Muselo to být kolem půlnoci, když jsem přestala přecházet sem a tam, spřádat myšlenky, plánovat, vymýšlet postupy.
Nejedla jsem, ale neměla jsem hlad. Neměla jsem chuť na kávu ani čaj, neměla jsem chuť ani na doušek staré tříhvězdičkové. Aspoň jsem si už nemusela dělat starosti o Harolda a své deníky. Ty staré jsou zpátky v romadúrové skříňce.
Když jsem přistoupila ke stolu, upoutalo můj pohled Sklo – no, je to nejpoutavější věc v celém pokoji. Sedělo na obvyklém místě a růžově zářilo. Podvodná věc. Prýštící drama. Uvažovala jsem, zda se do něj podívat, než si půjdu lehnout, místo až potom, co mě má bytná vzbudí nočními kroky a smíchem. Kdybych to udělala, třeba by pro mě Sklo pracovalo? Ale houby, kdepak! Žuchla jsem na židli a zapřísahala se, že už nikdy se nebudu znemožňovat před kusem kysličníku křemičitého. Obyčejný starý roztavený písek.
Tak jsem tam seděla a přemýšlela o tom, jak ke mně byli dneska všichni hnusní. Tím hůř, že byli smrtelně hnusní k Flo. A já jsem byla rozhněvaná, ne skleslá a v depresi. Hněv je nesnesitelný, když nemůžete nikoho praštit do hlavy nebo kopnout do koulí. Nemyslete si, že ty děsné ženské z Péče o děti nemají koule. Mají, a stejně velké, jako každá druhá krysa.
Zadívala jsem se na Sklo a v duchu mi naskočila prazvláštní myšlenka. Co se to děje s paní Delvecchio Schwartzovou? Jestliže je to každý den nahoře ona, pak ještě stále straší na povrchu zemském. V kterémžto případě, proč je nechává zabíjet svého andílka? Proč po sobě nechala takový binec? Určitě věděla, že po sobě nechává binec! Tudíž musela zanechat také nějaké řešení. V některých věcech byla velmi hloupá, ale byla také velmi mazaná. Dostala jsem jen dvě vodítka: že osud Domu je ve Skle; že to závisí na Skle. Opravdu věřila v sebe a svou moc tak vroucně, až předpokládala, že mi Sklo všechno odhalí? Položila na ně mé ruce, tak nějak mi požehnala. Ale já nevidím ve Skle vůbec nic! Snažím se měsíc, a nic. Absolutně nic.
Divoce jsem se na tu věc zaškaredila, na její snově růžový, vzhůru nohama obrácený odraz mého pokoje. Osud Domu je ve Skle. Všechno závisí na Skle. Popadla jsem je a učinila nevyslovitelné, osvobodila jsem je z podstavce tak, že jsem je zvedla oběma rukama. Když jsem je položila, začalo se kutálet. Ustálila jsem je. Žádné vibrace, žádné podivné elektrické brnění. Je to jen velmi těžký kus křemíku zkapalnělého pod tlakem. Stůl se očividně svažoval ke straně směrem ode mě, strčila jsem tedy za svou nemesis podšálek a zastavila ji, načež jsem přelétla pohledem k jejímu podstavci. Malý kroužek, který tvořil podložku mezi Sklem a černým dřevem, není hedvábí, je to samet, hromádka zmačkaná a oblýskaná tíhou samotného Skla.
Ach Harriet Purcellová, ty moulo! Jak jsi mohla být tak tupá? Odpověď leží před tebou už čtyři měsíce!
Zvedla jsem podstavec a začala odstraňovat látku tam, kde přesahovala dřevo v tenké roličce, uvolňovala jsem ji kousek po kousíčku, protože lepidlo bylo velmi účinné. Ale lepidlo nezasahovalo pod kouli, drželo jen okraje. A tam, pod sametem, byl složený kus papíru, spočívající v mělké prohlubni, kterou tam asi vydlabala dlátem. Laciný, potištěný formulář závěti, jaký se kupuje v papírnictví nebo v trafice. Ďábelské. Kolik času musela věnovat vymýšlení téhle poslední hádanky, žertu, který si ztropila z celého svého světa včetně svého andílka. Ani neriskovala, všem nám to strčila rovnou pod nos. Pod můj nos, záhada, hádanka. Ani ta dvě vodítka nebyla fér. Osud Domu není ve Skle, je pod Sklem. Jedno maličké slůvko. Kdyby byla použila správnou nápověď, byla bych našla závěť během dne, snad i dřív. Ale ne, to ona ne. To by bylo příliš jednoduché, příliš krotké.
Závěť nebyla moc dlouhá. Stálo tam, že všechen svůj majetek movitý i nemovitý a peníze odkazuje Flo Schwartzové, svému jedinému dítěti, aby byly, dokud nebude Flo zletilá, spravovány její drahou přítelkyní slečnou Harriet Purcellovou bytem tamtéž, jež má právo nakládat s veškerým výnosem podle své libosti. A že připisuje péči a poručnictví Flo Schwartzové, svého jediného dítěte, řečené slečně Harriet Purcellové, jelikož je toho názoru, že řečená slečna Harriet Purcellová bude vychovávat Flo tak, jak by si to přála ona. Podpis zněl Harriet Purcell Delvecchio Schwartzová, a byly tu i podpisy dvou svědků. Nějací Otto Werner a Fritz Werner, žádného z nich jsem neznala. Bratři? Otec a syn?
Harriet Purcellová! Paní Delvecchio Schwartzová se narodila jako Harriet Purcellová. Chybějící generace. Ale jestli je z taťkovy rodiny, pak o ní nevyprávěl. To je možné, jestliže od narození vypadala nesprávně. Rodiče v devatenáctém století se stavěli velmi podivně k ratolestem, které vypadaly nesprávně – vypakovali je do nějakého domova, ukrývali je jako ostudu. Je klidně možné, že je to nějaká blízká příbuzná – taťkova sestra? Narodil se roku 1882 a ona se nejspíš narodila někdy kolem roku 1905. Anebo co jestli se narodila kolem roku 1902, kdy taťka v jižní Africe bojoval v búrské válce? Taťka měl sestry, dvojčata, které se narodily později než on, roku 1900 – veliký trapas, říkal vždycky se smíchem. Co jestli po tetičkách Idě a Joan přišla ještě další dcera? Která vypadala nesprávně a byla ukrývána? To je jedna ze záhad, které, klidně se vsadím, nebudou nikdy rozřešeny, ačkoliv se tím vysvětluje hádanka, proč dostala jméno, které je v rodině prokleté. Cibule, paní Delvecchio Schwartzová. Vrstva na vrstvě, a v jádře dětství, o kterém se nikdy nezmínila nikomu z nás v Domě, ani Pappy ne.
Nevýskala jsem, nejeěela, nekřičela ani nehulákala. Událo se toho příliš mnoho, než abych věřila, že je to skutečné. Počkám, až budu moci zítra ráno ukázat tu závěť panu Hushovi.
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Probudila jsem se v šest, s velmi podivným pocitem. Jestliže autorka všeho svrchu řečeného deset minut po třetí včera v noci chodila a smála se, pak jsem ji neslyšela. Mým prvním úkolem bylo zatelefonovat do kanceláře sestry Agathy a říci, že dnes nepřijdu do práce. Ne, žádný důvod, promiňte, slečno Barkerová. Soukromé záležitosti. Pak jsem se potloukala po bytě v rozkošném omámení, dala jsem Marcelině škraloup navíc, sobě jsem dopřála několik šálků kávy, trochu míchaných vajíček a toast, a oblékla jsem se do nového béžově růžového podzimního úboru, jako vystřiženého ze žurnálu. Tu a tam jsem rozložila závěť a ověřila si, že tam ty báječné věci opravdu stojí. Stojí. Stojí, stojí!
Stála jsem na prahu kanceláře Partington, PilKing’ton, Purblind & Hush, a přišla mi otevřít slečna Hoojarová. Když mi rozladěně sdělila, že pan Hush nemá čas mě dnes přijmout, řekla jsem, že stejně počkám. Půl minuty, čtvrt minuty, je mi to jedno, ale musím s ním mluvit! říkala jsem. Sedla jsem si tedy v recepci, pořád nakukovala do závěti, bzučela si nějakou melodii, hlasitě pleskala stránkami v časopise a vůbec jsem tak otravovala, že když v deset hodin vstoupil do dveří pan Hush, měla už slečna Hoojarová sto chutí mě uškrtit.
„Slečna Purcellová odmítá odejít, pane Hushi!“ zabečela.
„Pak by slečna Purcellová měla jít dál,“ vzdychl, smířen s tím, že bude porcovat bůček místo bifteku. „Nemohu se vám věnovat dlouho, dneska jsem většinu dne u soudu.“
Místo odpovědi jsem mu podala závěť.
„No ať se propadnu!“ řekl, když ji letmo přelétl. „Kde se to našlo?“
„Našla jsem to včera v noci, pane, schované pod podstavcem oblíbeného okrasného předmětu paní Delvecchio Schwartzové.“
„Opravdu se jmenuje Harriet Purcellová?“ zeptal se, pohlížeje na mě, jako by mě podezíral z padělatelství. Pak podrobil závěť zevrubnému zkoumání. „Vypadá pravá – stejný rukopis jako ve vkladních knížkách, datovaná před rokem. Znáte ty svědky?“
Musela jsem říci že ne, neznám, ale že se poptám. „Záleží na tom?“ zeptala jsem se napjatě. „Bude to někdo zpochybňovat? Napadat?“
„Má milá Harriet, myslím, že všichni uvítají záhadné zjevení tohoto dokumentu úlevným povzdechem. Je to jediná existující závěť té dámy, a uznává v ní Flo za své dítě a jednoznačně připisuje poručnictví nad Flo vám. Podle zákona jsou její příkazy pro nás závazné.“
„Ale Péče o děti na mě svůj názor nezmění, že ne, pane Hushi?“
„S největší pravděpodobností ne,“ řekl klidně. „Nicméně závěť je zbavuje odpovědnosti za Flo. Nerozhodují nadále o osudu Flo – a tomu budou velmi, velmi rádi. Mohu dodat, že závěť vám také poskytuje finanční nezávislost. Budete moci žít velmi pohodlně z příjmu z majetku, takže nebudete muset pracovat. Jste zaopatřená.“
Pak si podezíravě odkašlal. Věnovala jsem mu veškerou pozornost. „Jelikož tu není jmenován žádný vykonavatel, budete muset rozhodnout o tom, kdo má podle vašeho přání všechny záležitosti vyřídit. Můžete se svěřit soudnímu opatrovníkovi, nebo, je-li vám to milejší, mohu zařídit ověření závěti já. Měl bych vás upozornit, že soudní opatrovník postupuje želvím tempem a že jeho palmare je stejně tučné jako to, které si účtuje soukromá firma.“
Moje narážka! „Byla bych raději, kdybyste všechno zařídil vy, pane Hushi.“
„Dobrá, dobrá!“ Bůček se evidentně změnil ve svíčkovou. „Jistě oceníte, že jsem měl příležitost promluvit si se soudním opatrovníkem o majetku. Paní Delvecchio Schwartzová má přes jedno sto deset tisíc liber, uložených na spořitelních knížkách po celém Sydney. Zdroj těchto financí odborníci nechápou, nemohou dokázat, že šlo o výdělečný příjem. Všichni přirozeně vědí, co vynáší 17b a 17d, ale obě nemovitosti se těší doslova imunitě před, hm, pozorností úřadů, a odborníci museli dát na slovo jejich majitelek, že platí na nájemném třicet liber týdně. 17a a 17e, byť jde o pouhé nájemní domy, platí rovněž třicet liber týdně. To dělá jedno sto a dvacet liber týdně. Dobrý právník může argumentovat tím, že se to utratí za údržbu, daně a úklid, jelikož všechny čtyři domy jsou v tiptop stavu – což o vlastním domě paní Delvecchio Schwartzové neplatí, pokud vím. Daňaři jsou v úzkých, ale pokud se neobjeví konkrétní důkazy, mají právo zdanit jen úroky a nájemné. Jestliže se berňák rozhodne zaútočit, dobrý tým právníků dokáže zdržovat případ u soudu celá desetiletí. Dám vám samozřejmě kontakt na firmu účetních a finančních manažerů, kteří vám mohou poradit, co dělat s kapitálem Flo – na spořitelních knížkách vynáší jen pár haléřů, brrr! Birdwhistle, Entwhistle, O’Halloran a Goldberg, ti jsou nejlepší.“ Tak o tohle vám šlo, Madame Fugo! Chtěla jste vysondovat, jak moc toho vím. Ale nebojte se, u mě jste naprosto v bezpečí. Nemůžeme všechny ty průmyslníky a politiky a bankéře a soudce zbavit možnosti vypustit špinavou vodu v čistoskvoucím prostředí, ne? Hm, třicet babek týdně? Zlaté oči! Spíš tři sta. Ale pozor! Já budu za Flo vyjednávat tvrdě, milé dámy. Nejmenuji se Harriet Purcellová jen tak pro nic za nic.
Tato vyhlídka do budoucna mě tak nadchla, že jsem se naklonila přes stůl a políbila pana Hushe na rty, kterýžto projev uznání opětoval se zajímavou vervou. „Pane, vy jste drahoušek!“
Zasmál se. „Musím přiznat, že jsem si to vždycky říkal, ale je pěkné, když to člověku někdo potvrdí. Nejlepší by bylo, kdybyste nechala na mně, abych zařídil propuštění Flo. Mezitím se postarám, abyste měla dost peněz na živobytí, dokud nebude závěť potvrzena. Do té doby budete mít Flo dávno zpátky.“
Chytila jsem taxík zpátky do Queens, ačkoliv jsem nešla rovnou do kanceláře sestry Agathy. Šla jsem do pavilonu psychiatrie a zastihla doktora Johna Prendergasta cestou na nějakou poradu.
„Johne, Johne! Paní Delvecchio Schwartzová nechala závěť, ve které mě uvádí jako poručnici Flo!“ křičela jsem. „Péče o děti mi ji co nevidět předá – jupí!“ Jeho tvář se začala ještě víc podobat plyšovému medvídkovi. „Pak vám ji tady zatím necháme.“ Zvedl mě jako pírko a zatočil se mnou dokolečka. „Protože nejsem nijak nadšený do ošetřovatelek,“ řekl, když mě vedl do pokoje Flo, „mám to v životě tak, že každá ženská, do které se poblázním, patří k nějakému pacientovi a je tudíž zakázaná. Vy už brzy z téhle kategorie vypadnete, takže byste nejspíš neměla volný večer na večeři s psychiatrem, který je o dost menší cvok než je obvyklé?“
„Máte moje telefonní číslo,“ řekla jsem, pohlížejíc na něj novýma očima. Mé obzory se rozšiřují. Typ ragbisty z přední řady. Různorodost, říkala. Ať je každý jiný, princezno, a než umřete, musíte si to vyzkoušet s panicem. Ačkoliv velice pochybuji, že John Prendergast je panic.
Flo mě uvítala s otevřenou náručí jako obyčejně, ale já ji pozdravila objetími a polibky po desítkách. A několika slzami. „Miláčku Flo, brzy se mnou půjdeš domů,“ šeptala jsem jí z těsné blízkosti do ouška.
Její tvářičku rozzářil ten největší úsměv na světě, objala mě a vroucně stiskla.
„Není hloupá, naše Flo,“ řekl John Prendergast bez překvapení.
„Autistická, můj ty smutku!“ zafuněla jsem. „Flo je jedinečná. Myslím, že Bůh už je hodně otrávený z toho, jaký binec jsme ve všem nadělali, takže vynalézá nový model. Řeč nás dostala do spousty problémů. Ale kdybychom si navzájem dokázali číst myšlenky, lži a obojakost půjdou k šípku. Budeme muset být tím, čím skutečně jsme.“
Další na mém seznamu byla sestra Agatha, která se rozhodně opásala k bitvě, soudě podle výrazu v její tváři, když jsem vtrhla do kanceláře. Ale nedala jsem jí příležitost otevřít ústa, té zakyslé staré potvoře.
„Sestro Toppinghamová, dávám výpověď!“ prohlásila jsem. „Dneska je středa a já tu nejsem. Budu pracovat zítra a v pátek, pak odcházím!“
Brebty, brebty, brebty. „Vyžaduji od vás čtrnáctidenní výpověď, slečno Purcellová.“
„Houby s octem, dámo, tu mít nebudete. V pátek odpoledne končím.“
Brebty, brebty, brebty. „Jste impertinentní!“
„Impertinence,“ řekla jsem, „roste přímo i nepřímo úměrně s finanční nezávislostí.“ Poslala jsem jí polibek a vyrazila odtamtud. Sbohem, sestro Agatho!
Pak dalším taxíkem do Bronte, abych tu novinu sdělila své velmi ustarané rodině.
Svou chvíli jsem vybírala pečlivě. Taťka a bráchové jsou v obchodě, doma budou jen mamka a babička. Škoda, že babička není taťkova matka. Pak bychom se dozvěděli pravdu. Ale taťkovi rodiče odešli na onen svět – už jsem se tím rčením nakazila – ještě než jsem se narodila. Kousek Nočníkové trávy, jak jsem si všimla cestou k zadním dveřím, je jedovatě zelený a bujný. Willie se slunil.
„Tamtadadááá! Máte před sebou někoho, kdo se topí v penězích tolik, že nemusí pracovat!“ ohlásila jsem, když jsem vstoupila.
Mamka a babička seděly u oběda. Chleba, máslo, plechovka meruňkového džemu a čajová konvice. Obě vypadaly ach tak zasmušile – po xté probíraly události ve Victoria Street 17c, uhádla jsem. Milostné poměry s ženatými chirurgy, vraždu a sebevraždu, pohřešované děti, zmagořenou dceru – takhle si každý rodič či prarodič nebe nepředstavuje.
Když jsem to vytroubila, kvapně se napřímily.
„Šálek čaje, má milá?“ zeptala se mamka.
„Díky, ale ne,“ řekla jsem, přistoupila ke spížce a vydolovala zpoza worcesteru, kečupu a melty Willieho lahev tříhvězdičkové. „Dám si lok tohohle. Brandy,“ pokračovala jsem, když jsem trochu nalila do sklenky, „je dobrá pro duši. Zeptejte se Willieho. Víš, mami, měla bys schovávat ty staré sklenice od sýrové pomazánky Kraft, jsou nerozbitné a nevypadají tak špatně, když jsou na nich namalované ty tulipány.“ Sedla jsem si a připila jim nóbl sklenkou. „Šup tam s ním, jak říkal ten biskup sboristům.“
„Harriet!“ vykvikla babička.
Mamka je mazaná. Uklidnila se. „Všechno se to vyřešilo,“ řekla.
„Přesně tak,“ odpověděla jsem a celé jim to vyprávěla.
„Harriet Purcellová!“ vydechla mamka nakonec. „Jestlipak to není Rogerova sestra? Tím by se hodně vysvětlovalo.“
„Jestli je, pak o tom ani taťka, ani tetičky Joan a Ida nevědí,“ řekla jsem, „ale klidně spekuluj. Možná se někdo z nich rozpomene na nějakou záhadnou poznámku, kterou jejich rodiče před léty pronesli. Nebo na záhadné nepřítomnosti, když příbuzní občas jezdili někam na místa, o kterých se mluvilo šeptem. Zeptej se tetičky Idy – ta má paměť jako slon a potrpí si na drby – typická stará panna.“
„Nebude ti líto opustit rentgen?“ zeptala se mamka.
Chudák mamka, hrozně ráda by byla sama měla kromě domácnosti ještě nějaké zaměstnání, ale tehdy to nešlo. Jsem přesvědčena, že se jednou kolem roku 1920 přihlásila ke školení na ošetřovatelku v R.P.A., ale babička tu zbrklost rázně zatrhla. Mamka je o hodně mladší než taťka. Možná právě proto mám ráda starší muže? Pappy by to rozhodně řekla, jenomže Pappy dokáže najít něco freudovského i v jamce vydloubnuté do šlehačky na dortu.
„Mamko, už jsem měla toho výhodného zaměstnání plné zuby,“ řekla jsem. „Práce sama je senzační, ale ti lidé, co to vedou, to je úplný středověk. Věř mi, nemám v úmyslu zahálet. Budu mít spoustu práce, dohlížet na zlobivé nájemníky, snažit se vymyslet nějaký způsob, jak komunikovat s Flo, a získat co nejlepší výnos z jejích peněz.“
„No,“ vzdychla mamka, „není těžké poznat, že si připadáš jako střed světa, má milá, a já kvůli tobě taky.“ Delikátně si odkašlala a trochu zrůžověla. „Hm, a co doktor Forshyte?“
„Co je s ním?“ zeptala jsem se velmi ledabyle.
Kuráž ji opustila. „Hm, nejspíš nic.“
Cestou ven jsem sestoupila k Willieho kleci, stojící ve slunném koutě zahrádky. Podle spečených pírek na hrudi soudě, pořád žil z ovesné kaše a brandy. Vybíravý pták.
„Nazdar, ty můj kluku nádherná,“ zašvitořila jsem na něj.
Otevřel jedno oko a podíval se na mě. „Dej se vycpat!“ řekl.
„Bacha, frajere!“ řekla jsem.
Byla jsem tři kroky od něj, když odvětil: „Sama si dávej bacha, princezno!“
Když jsem se otočila na patě, jako omráčená, klímal.
Doma v obývacím pokoji jsem prostřela k hostině – uzený úhoř, bramborový salát, coleslaw, krájená šunka, křupavé francouzské bagety, máslo ani moc ztuhlé ani moc změklé, asi tuna řeckého rýžového nákypu, a tříhvězdičkové, co můžeme vypít vzhledem k tomu, že zítra musí všichni do práce. Lemer Chusovich byl na návštěvě u Klause, takže také přišel, a zatelefonovala jsem Martinovi, aby přivedl Lady Richarda, který dorazil v jemně šeříkovém odění, oživeném rudou parukou. Martin to k naší značné úlevě konecně vzdal a nechal si udělat zubní náhradu v Sydneyské stomatologické nemocnici, kde to nic nestojí, protože pacienti jsou pokusná morčata pro studenty. Ústa plná zubů velice změnila jeho kariéru, protože je kolosálně hezký, půvabný jako smuteční vrba a šarmantní jako George Sanders, když jedná s dámami, které se teď k němu jen hrnou, aby maloval jejich portréty. Jen do toho, Annigonni! Pozvala jsem také advokátku Joe a její přítelkyni Bertie, a později přijel z Piccadilly Joe Dwyer s dvěma lahvemi Dom Perignon. Zvažovala jsem, zda mám pozvat Mesdames, ale usoudila jsem, že by se mohly ještě pár dní dusit ve vlastní šťávě. Cudnost Wigginsová se prostě pozvala sama, poté co uslyšela z okna výkřiky radosti, takže jsem ji přiměla slíbit, že si tu zprávu nechá pro sebe.
„První, co udělám,“ ohlásila jsem shromážděné partě, „bude pár změn v Domě. Koupelna a záchod v každém patře, čerstvé nátěry, slušné osvětlení, nové linoleum a pár koberců, nové ledničky a sporáky, pár praček a pořádný otáčivý sušák na prádlo, a žádné plynoměry! Hodlám to tu vymalovat tak, aby čmáranice Flo vypadaly jako by byly naschvál – avantgardní ultramoderna. Jsem sice in loco parentis za paní Delvecchio Schwartzovou, ale fungujeme každá jinak. Já si potrpím na pohodlí, modernost a pěkné prostředí.“
„Bude to těžké,“ svraštila Jimie čelo. „Městská rada si na renovace moc nepotrpí.“
„Jelikož nemám v úmyslu Městskou radu informovat, Jimie, tak je jedno, co si Rada myslí. Udělám všechno pod pokličkou.“
„Bratři Wernerové!“ řekli Klaus a Pappy sborem.
„Ti umějí udělat všechno, co si zamaneš, Harriet,“ vysvětloval Klaus. „Propašují sem kdeco za tmy.“
A je to. Fritz a Otto Wernerovi se vynořili na hladinu. Milý pan Hush bude mít radost!
„A co prázdné byty?“ zeptala se Bobie.
„Počkáme, až budou upravené, pak pečlivě vyberu nové nájemníky,“ řekla jsem a zvedla svou sklenku bublinek. „Tak na Flo, na paní Delvecchio Schwartzovou a na Dům.“
Když se hluk utišil a lidé se začali bavit v hloučcích, Toby si ke mně přisedl na podlahu v koutě.
„Překvapuje mě, že jsi nepozvala Norma a Merva,“ řekl.
„Norm a Merv patří do kategorie Fugy a Toccaty, Toby. Řeknu jim to, až budu pěkně připravená.“ Vyprázdnila jsem svou sklenku – bublinky jsou proti tříhvězdičkové slabota – a postavila ji. „Odpustíš mi, že si vezmu Flo?“ zeptala jsem se.
Zrudl láskou, laskal mě očima. „Jak bych mohl neodpustit? Je to tvoje krev, zdá se, a to chápu. Kromě toho kvůli ní nebudeš trpět. Stará se nakonec vyznamenala. Ukrýt závěť na takovémhle místě!“
Přitulila jsem se k němu, dlaní jsem na jeho nadloktí objevila pěkně vyboulené svaly. „Bude se ti líbit, že jsem panu Hushovi řekla, že jsem ji našla schovanou v jejím oblíbeném okrasném předmětu.“
„Musím uznat, Harriet, že na takovou rozjívenou, hlučnou ženskou dovedeš náramně dobře držet jazyk za zuby, když chceš.“
„Čím si paní Delvecchio Schwartzová vydělávala na chleba, do toho nikomu nic není, leda Domu.“
„Napojil jsem septik,“ řekl a odhrnul mi vlasy z čela. „Nechceš se tenhle víkend přijet do Wentworth Falls podívat?“
„Celá divá, frajere, celá divá.“ A myslela jsem to vážně.
Pappy mi pomohla uklidit, když jsem ji požádala, protestujícího Tobyho jsme vystrčily ze dveří.
„Kolik jsi toho věděla?“ zeptala jsem se jí.
Mandlové oči se protáhly, ústa jako růžové poupátko se zvlnila do slabého pousmání. „Něco snad, ale rozhodně ne všechno. Člověk vždycky musí dedukovat, a často víc z toho, co neřekla, než co řekla. Věděla jsem, že od okamžiku, kdy jsem jí řekla, že jsem v Queens poznala nějakou Harriet Purcellovou, nedala mi pokoj, dokud jsem tě nepřivedla domů. Tak jsem si uvědomila, že tvé jméno pro ni má nějaký význam, ale jaký, to jsem neměla zdání. Jestli to někomu došlo, tak Haroldovi. Ten věděl, že stojíš v její náklonnosti výš než celý zbytek Domu dohromady, ačkoliv mě ani nenapadlo, že by mu něco řekla. Ale on ji miloval, chudák malý, a skoro po čtyřiceti letech, co měl svou matku jen pro sebe, se nedokázal smířit s tím, že by se dělil o ženu, která zaujala její místo. Věděl, že tě ona miluje, ještě než ses ukázala z masa a kostí, a užíralo ho to čím dál víc, jak vás dvě spolu pozoroval. Myslím, žes měla pravdu, když ses ho bála. Myslím, že dlouho měl v plánu zabít tebe, ne ji. Ačkoliv nevím jistě, zda si vůbec plánoval to, k čemu došlo. Nikdy se nedozvíme, co se mezi nimi tu noc událo, až na to, že ho určitě naposled urazila. Nůž byl po ruce, zvedl ho a použil. Ale ne, myslím, že to nezamýšlel.“
„Viděla to v kartách nebo ve Skle, Pappy?“
„To budeš vědět ty líp než já, Harriet. Já vím, že nebyla žádná šarlatánka, i když tak možná začínala. Dokázala ledacos vidět, zvlášť v kartách, když se to týkalo Domu, a s Flo, pokud šlo o její klientky. Ty ženské na ni přísahaly, a neradily se s ní o soukromých záležitostech. Radily se s ní, aby mohly informovat své manžely, co se stane na trhu akcií, s penězi, jak by vládní politika mohla ovlivnit podnikání. Platily jí celé jmění, což znamená, že to, co jim říkala, muselo být absolutně přesné. A ačkoliv jsme našli výstřižková alba plná informací o těch mužích, nenašli jsme žádné knihy o ekonomii nebo podnikatelských trendech.“
„Mně nejde na rozum, že se tak krotce podvolila,“ řekla jsem.
„Ona věřila na osud, Harriet. Jestliže přišel čas odejít na onen svět, přijala to prostě a přirozeně. A co víc, začalo to těsně před Novým rokem 1960 – tehdy se poprvé objevil Harold a desítka mečů. Tehdy ještě ani neslyšela tvé jméno, ačkoliv tě obrátila v kartách ve stejný okamžik jako Harolda a desítku mečů. Tys byla její spása, štíří královna mečů s masivním Marsem. Řekla mi jen to, že ty Dům uchováš.“
Tak tumáte teorii Papele Sutama. Já jsem s ní náramně spokojená.
 
 
PONDĚLÍ 10. DUBNA 1961
 
Z Wentworth Falls jsem se vrátila dnes ráno vlakem, Tobyho jsem tam nechala, aby mohl pokračovat ve stavbě. Stejně jako já prožívá dnes první den nezávislosti; oba jsme skončili s prací v pátek, bez velkých cavyků a bez fanfár.
Když jsem spočinula pohledem na Tobyho útočišti, užasla jsem. Čekala jsem to, o čem mluvil, chatu, ale místo toho jsem nalezla opravdu krásný, velmi moderní domek, už skoro dokončený. Na parcele býval starý vybydlený dům, jak mi vysvětlil, a ten mu poskytl dost krásných starých pískovcových bloků na stavbu základů, soklů, podlah a pilířů mezi okny, a také na několik vnitřních zdí. Peníze utratil většinou za sklo, zrezivělou železnou střechu a vnitřní rozvody.
„Dělal jsem to podle domu Waltera Burleyho Griffina na hřebeni v Avalonu,“ říkal, „který patří Salimu Hermannovi. Nemám odtud výhled na moře, ale hory a lesy vidím donekonečna. Pěkné pomyšlení, že tahle část země je tak divoká, že ji za starých časů nikdo nezatoužil osídlit, a teď už ji nemohou osídlit vůbec, díky vládnímu embargu.“
„Budeš mít odpolední slunce,“ svraštila jsem čelo. „S tolikerým sklem se tady upečeš.“
„Stavím hodně širokou verandu na západní straně,“ řekl. „Večer tam budu sedat a pozorovat západ slunce nad Grose Valley.“
Všechno postavil sám, jen mu trochu pomáhal Martin a ostatní táborníci z Crossu.
„Jsem kutil,“ vysvětloval. „Tam, odkud pocházím, si nemůžeš jen tak zavolat instalatéra nebo opraváře nebo kameníka telefonem. Naučíš se vystačit s vlastníma rukama.“
Okolí bylo strašně zarostlé, ale byl tam zbytek starého jabloňového sadu, momentálně obtěžkaného ovocem. Tak jsem se přecpala, že jsem byla nadmíru ráda, že tam má splachovací záchod a septik, o němž mě informoval, že ho uvedl v činnost tím, že do něj šoupl mrtvého králíka. Co se všechno člověk nedozví!
Prostě jsme šli spolu spát, když jsme se najedli a on umyl nádobí – některé věci se nikdy nezmění, pořád je to pořádkem nejposedlejší mužský, co znám. Pro mě mana z nebes! Nikdy nebudu muset dělat žádné domácí práce. Jen sem tam uvařit.
Byla jsem zvědavá, jaký bude asi milenec, ale byly to zbytečné obavy. Je malíř, oceňuje krásu, a kdovíproč si o mně myslí, že krásná jsem. Ne, nejsem, ale krása je v oku toho, kdo se dívá, jak se říká. Co řeknou mamka a taťka, až se ve výtvarných galeriích objeví nahaté portréty Harriet Purcellové? Milování je rozkošné, ale skutečně si myslím, že by mě radši maloval. Samozřejmě, jak je čím dál slavnější, ztrácí svůj klinický pohled a ubírá se směrem, který ocení jen největší znalci umění, tuším, ale stejně jsou to právě oni, kdo platí největší honoráře. Pořád ještě se mi líbí ta kouřící hromada strusky v bouři. A jeho portrét Flo, který mi dal. Nikdy se nedostal k tomu, aby namaloval paní Delvecchio Schwartzovou, ačkoliv se nezdá, že by toho litoval.
Je krásně chlupatý, což by ji potěšilo. Nemá černé chlupy jako pan Delvecchio, ale tmavě rudé. Jak jsem tušila, je svalnatý a silný, a nedostatečná výška vůbec není nevýhodou. Říká, že díky tomu jsou pro něj moje ňadra dostupnější. Probírala jsem se mu kučerami a spletenci, pročesávala vy-víte-kde jazykem, ha-ha-ha.
„Ale nesmíš si myslet,“ řekla jsem mu, když jsem si balila svou malou víkendovou tašku a připravovala se na šestikilometrový pěší pochod k nádraží, „že ti patřím, Toby.“
Oči měl tmavé, patrně proto, že sotva začínalo svítat. „To mi nemusíš povídat, Harriet,“ řekl. „Už jsem ti to řekl dřív, a řeknu ti to teď znovu. V leckterém ohledu se hodně podobáš paní Delvecchio Schwartzové. Žádný člověk nemůže vlastnit přírodní síly.“
Dobrý chlap!
Velká parní lokomotiva C-38 právě vjížděla do stanice, když jsem přecházela můstek nad kolejemi, a já se zastavila a naklonila přes zábradlí, až mě zavalila hustá oblaka černého uhelného kouře a sazí. Sjížděla z Mount Victoria, ta nádherná bestie. Miluju parní lokomotivy, celou cestu domů jsem se vykláněla z okna, abych si užila její zvuk a pach, jak neúnavně uháněla po kolejích, hu, hu, hu. Vláda přechází na dieselové lokomotivy, které jsou nesympatické. Člověk nikde nevidí žádný důkaz síly. Zbožňuju sílu, která je vidět, včetně svalnatých mužů.
 
 
PÁTEK 21. DUBNA 1961
 
Dnes přijela domů Flo, držela se mého boku jako opička, celá ověnčená úsměvy. Když uviděla tlustou Marcelinu, sklouzla dolů a utíkala si hrát, zrovna jako by ty měsíce v dětském útulku a na psychiatrii v Queens vůbec nebyly. Jako by nikdy nečmárala krví ani neprošla skleněnou okenní tabulí, ani nepřiměla v zásadě hodné lidi, aby ji připoutali k posteli.
Pořád ještě jsem na vážkách. Umí mluvit? Rozumí každičkému slovu, co řeknu, ale já jsem nepřijala jediný paprsek ani zapulzování telepatické komunikace. Doufala jsem proti všem předpokladům, že to nastane, jakmile se vrátí domů a smíří se s tím, že její matka už není součástí jejího života. Nesmysl! Smířila se s tím té noci, kdy matka zemřela.
Wernerovi byli pravý poklad. Vydělávají si na živobytí příležitostnými pracemi načerno, za které dostávají zaplaceno v hotovosti. Zkušenost prokázala, že jsou stejně zdatní všeumělové jako Toby, takže jsme uzavřeli dohodu. Já jim zdarma pronajmu přední byt v přízemí a dobře jim zaplatím v hotovosti za práci, kterou dělají a kterou budou nadále průběžně dělat. Pět domů, tvořících Victoria Street 17, má nyní dvojici údržbářů, kteří zde bydlí a budou ty nemovitosti udržovat pěkně v pořádku. Lemer Chusovich dostal můj starý byt za stejné nájemné, protože může udit své úhoře u nás na dvorku, aniž mu budou sousedé nadávat. Ten byt už není růžový. Lernerovi chutnají uzení úhoři ve žlutém, v kombinaci s černým dřevem.
Toby a já jsme přišli na to, jak přidat hygienické zařízení do podlaží, které sdílejí Jimie a Bobie spolu s Klausem. Wernerovi vezmou kousíček od Klause a kousíček od Jimie a Bobie. Dveře odtud povedou na odpočívadlo, kde Otto vymyslel, jak zřídit dvě samostatné toalety, byť jen jednu koupelnu. Záplavy horké vody z velkého kotle a sprchový kout i vana. Našla jsem ve slevě keramické obkládačky na stěny – Klaus je v extázi nadšením. Tobyho pokoj je tak velký, že Wernerovi jen rozšířili jeho kuchyňský kout a přidali další zástěnu, aby se výsledek zakryl, ale z přízemí se pořád ještě musí běhat do prádelny. Fritz a Otto chodí čurat do hlíny kolem té děsné frangipani v naší miniaturní předzahrádce, když to na ně přijde nahonem, ale strom se nevídaně zmátořil z té diety bohaté na močovinu, takže jsem se rozhodla, že je při tom klidně nechám. Máme teď na stolech mísy, ve kterých plují ve vodě vonné květy frangipani.
Ačkoliv se mi do toho zprvu nechtělo, nakonec jsem kousla do hořkého sousta a převzala jakožto svůj příbytek celé patro paní Delvecchio Schwartzové. Nicméně s novou malbou (většinou růžovou), kobercem v obývacím pokoji a v ložnicích a se slušným nábytkem ve mně ten byt přestal budit strach. V každém domě se asi čas od času staly nějaké strašné věci, a já nalézám podivnou útěchu v tom, že jsem tam, kde bývala ona. Bývala. To napětí, kterého se člověk nezbaví.
Tohleto zní, jako by práce byla dokončena, ale není. Potrvá ještě několik měsíců, takže je všude kolem prach z omítky a záchodové mísy a vany a umyvadla a sporáky a sprchy a trubky na rozvod horké vody překáží na chodbách, zatímco zadní dvorek je plný obkládaček a dlaždic. Wernerovi to dostávají dovnitř svým francouzským oknem na přední verandě.
Jsem prostě tuze šťastná, když je teď můj andílek už doma.
Měla bych zaznamenat, že můj milostný život se krásně vyřešil, aspoň podle mých představ. Víkendy patří Tobymu. Jezdíme spolu do Wentworth Falls. V budoucnu s námi bude jezdit i Flo. Toby z toho nebyl zrovna nadšený, ale já mu řekla, že buď obě nebo žádná. Udělal tedy obličej a řekl, že nás bere obě. Z Duncana nemá, hm, zrovna radost.
Duncanovi patří mé úterní a čtvrteční večery. Dospěl k nějaké dohodě s Paničkou, která děsivě trpí Kletbou Harriet Purcellové. Ale žádné lupy ani neléčitelný zápach z úst. Dostala neuropatii do nohou – není to nic smrtelného, jen jí to otravuje život. Myslím, že Duncana trošičku zděsilo, jak vůči ní neprojevuji vůbec žádný soucit, ale řekla bych, že musím činit ústupky vzhledem k tomu, že spolu žili patnáct let. Řekla jsem mu, aby jí ode mě vyřídil vzkaz – jestli bude slušná a chápavá a nebude krmit jeho syny žádnými jedovatými sousty o tatínkovi, tak tu kletbu odvolám. Nemůže hrát tenis, musí chodit o holi, a protože má nedostatek pohybu a k tomu dostává kortikoidy, tloustne jako o závod. Brzy bude mít velikost XL a nosí šněrovací polobotky bez podpatků s gumovými punčochami proti otokům. Ha-ha-ha.
Pokud jde o Johna Prendergasta, nejsem si ještě jistá, takže tahle pevnost dosud nepadla. Byť to pořád popírá, mám silné tušení, že se na mě dívá kapánek jako na pacientku s jakousi absurdní formou psychopatie. To je ta potíž se všemi psychiatry, nikdy nejsou tak docela mimo službu. On zas patrně na oplátku analyzuje své výkony v posteli. Takže se od něj nechám občas pozvat na jídlo a projdu se s ním desetkrát kolem morušového keře.
 
 
STŘEDA 17. KVĚTNA 1961
 
Jsme zmatení, vyjukaní, ať nás veme čert, jestli se v tom vyznáme. Flo už je doma měsíc a nečmárá. Všude v mém bytě a na společných chodbách a odpočívadlech je čerstvě vymalováno, koupila jsem jí do sbírky další pastelky a stokrát za den jí říkám, že si klidně může čmárat, co hrdlo ráčí. Ona jen kývne, usměje se, překročí pastelky a jde pozorovat Fritze a Ottu při práci, podává jim štětky, hřebíky, šrouby, zednické lžíce. Vždycky to, co právě potřebují, aniž jí o to musejí říkat. Jsou z ní úplně fascinovaní.
Ach pořád ještě se vine k mým nohám, sedá mi na klíně, brouká si svou melodii. Šedohnědé zástěrky patří minulosti, ale nepřiměla jsem ji nosit střevíce a šatičky, které jsem jí nakoupila, jsou hodně jednoduché. Podle Flo patří barva pastelkám, byť už je nepoužívá. Poslední dobou se mnou chodí do obchodů, což s matkou nikdy nedělala, takže někdy se v duchu ptám, jestli jsem z čiré nevědomosti nezavinila roztržku ve fungování Flo a Domu. Mým jediným barometrem je sama Flo. Jestli se něco Flo zamlouvá nebo se zdá, že ji to baví, pak to uděláme. Rozhodně miluje víkendy ve Wentworth Falls, v pátek večer si zabalí svůj mrňavý balíček a dbá na to, aby měla Marcelina vyvětranou plátěnou tašku. Chudák Toby! Ne jedna, nýbrž hned tři ženské.
Byť se mi ta myšlenka málo zamlouvala, udělala jsem si ložnici z Haroldova pokoje a Flo jsem uložila do bývalé ložnice její matky. Ta komůrka, kde Flo bývala, se proměnila v komoru na prádlo a odbornou knihovnu paní Delvecchio Schwartzové. Napadlo mě, jestli se od Flo příliš nevzdaluji, ale to naštěstí vyřešila Marceline tím, že se přestěhovala k Flo do postele. Spí, můj andílek, tak sladce a tvrdě, ani se nezavití, jako by nikdy neměla špatné sny.
Noční kroky a smích ustaly v tom okamžiku, kdy jsem našla závěť, ale ještě pořád si zdaleka nejsem jistá, zda paní Delvecchio Schwartzová jaksepatří přešla na Onen Svět. Když jsem šla poprvé na noc do Haroldova pokoje, vlasy zježené a s pořádnou husí kůží, uslyšela jsem tichý vzdech, když jsem zavírala dveře. Nebyl to její vzdech. Byl Haroldův. Jako navždy sbohem.
Pak její hlas řekl: „Dobře jste udělala, princezno. Trefa do černýho!“
Něco se zatetelilo a zapleskalo křídly. Jedna z Klausových andulek. Podívala jsem se na ni, ona se podívala na mě, pak jsem natáhla ruku a ona mi hupla na prst, přičemž se blaženě načepýřila.
„Ach díky nebesům!“ vykřikl Klaus, když jsem mu ptáčka předávala. „Mausie mi vyletěla oknem, když jsem ho otevíral. Už jsem myslel, že jsem ji ztratil nadobro.“
„Žádné strachy, frajere,“ řekla jsem. „Takhle snadno se Mausinky nezbavíš. To se mu nepovede – viď, Mausie?“
Nehledíc na všechno svrchu řečené, Flo nechce čmárat, a všichni jsme z toho zdrcení. Jimie a Bobie, Klaus a Pappy tráví celé hodiny s ní a s pastelkami, lákají a přemlouvají. Dokonce i Toby podlehl Čmárací Mánii. Šel koupit několik bloků balicího papíru a ukazoval jí, jak se na něj čmárá, ale ona se na mě jen smutně podívala a upustila růžovou pastelku, kterou jí nabízel.
 
 
ÈTVRTEK 26. KVĚTNA 1961
 
Trvalo to dlouho, ale Mesdames Fuga a Toccata jsou konečně vyřešeny ke všeobecné spokojenosti. Držely se svého tvrzení, že platily nájemné jen třicet liber týdně, já vydávala celé řady opovržlivých zvuků a tak to šlo pořád dokola. Dneska jsme se ale shodly na čtyřech stovkách liber týdně od každé z dam, z čehož třicet půjde do oficiálního účetnictví. Ačkoliv mám Mesdames ráda, člověk nemůže vést velmi nóbl bordel, který uspokojuje všechny možné choutky, aniž bude taky tvrdý jako staré boty. Ony jsou tvrdé. Takže se na chvilku pokoušely zatahat za provázky na Městské radě, aby mi zatopily, ale já prostě poslala každé z nich maličkou panenku s porcelánovou hlavičkou, která měla do základních tělních otvorů zapíchané špendlíky, zezadu i zepředu, a třetí pro jistotu v ústech. Úúúúáááá! Zpráva byla interpretována správně, Mesdames to vzdaly.
Zdá se, že je všechno vyřešeno. Dnes jsem poprvé vyložila karty, když šla Flo spát, a v Domě zavládlo ticho, až na Klausovy housle.
Dům je šťastný. Královny mečů jsou velmi dobře umístěné, stejně tak král pětiúhelníků a král mečů. Jen páže mečů – Flo – není úplně v klidu. To je to čmárání, to musí být to čmárání. Neexistuje karta s významem, který bych mohla přiřadit ke čmárání, ale všechno to začalo zapadat do sebe, když jsem otočila šestku pohárů vzhůru nohama. Něco se brzy stane. Zvlášť když další karta byla blázen – nečekané zjevení? Pak tři devítky a čtyři dvojky – rozhovor, dopis, zpráva. Ach kéž by tohle všechno znamenalo, že komunikace už je za dveřmi!
 
 
SOBOTA 2. ČERVNA 1961
 
Je začátek zimy a prší tak silně, že jsme se s Tobym museli zříci svého víkendu ve Wentworth Falls. Flo a Marceline se celé dopoledne potulovaly kolem a tvářily se zhrzeně. Ačkoliv jsou domovní dveře poslední dobou zase pořád odemčené, vydala jsem jim přísný rozkaz neotevírat je a nevycházet na verandu.
Všichni jsme se shromáždili u mě v obývacím pokoji, pili kávu a plánovali, co si dáme k obědu. Je to moc pěkné, říkala jsem si, cítit, jak mě zaplavuje vlna příjemného pocitu. Děkuji vám, paní Delvecchio Schwartzová, že jste mi poskytla příležitost být tím, k čemu jsem byla předurčena. Vy jste trumfový eso, princezno, trumfový eso. Ach, kdypak vy jaksepatří přejdete na Onen Svět?
Zčistajasna Flo přestala šoupat nohama po koberci, rozběhla se k pastelkám, bleskem vybrala tři a začala čmárat na zeď. Masově růžová, pak bledě, popelavě modrá, pak spousta tmavě fialové.
A já pochopila. „Po schodech vystupuje cizí žena s modrými vlasy a v tmavě fialových šatech,“ oznámila jsem.
Nikdo se ani nepohnul. Nikdo neřekl ani slovo.
Při zaklepání na dveře celá sešlost nadskočila. Toby se vrhl po klice a otevřel. Na prahu stála cizí žena s modrým přelivem na vlasech a oblečená v tmavě fialových šatech.
„Prosím za prominutí,“ zaváhala, „ale hledám paní Delvecchio Schwartzovou.“
Všichni ukázali na mě.
„To je ona,“ řekl Toby a zvedl obočí na ostatní, kteří mlčky vstali.
„Jsem paní Pomfrett-Smytheová,“ řekla cizinka, „a, hm, říkala jsem si, jestli…?“
„Pojďte dál, pojďte dál,“ řekla jsem, zatímco ostatní husím pochodem odcházeli. „Venku je strašnej den, princezno.“
„To tedy je,“ řekla, usedajíc naproti mně na růžovou sametovou židli, přitaženou k ořechovému stolu. „Nicméně můj šofér nosí deštník.“
„Dobrý pomocník stojí za to, aby si ho člověk držel,“ poplácala jsem Sklo.
Paní Pomfrett-Smytheová se rozhlížela kolem sebe. „Nenapadlo mě, podle toho, co mi povídala Elma Pearsonová, že ten dům je tak hezký,“ řekla.
„Věci se mění, princezno, věci se mění. Náhlá abscesální astringence si vyžádala nový dekor, aby se vrátil tok chondrální energie k normálu,“ řekla jsem jakoby nic. „Takže vám dala kontakt paní Pearsonová, ano?“
„Ne tak docela, to ne. Zřejmě se domnívá, že paní Delvecchio Schwartzová přešla na Onen Svět, ale já jsem v tak zoufalé situaci, až jsem si říkala, že to stejně zkusím,“ odkládala tmavě fialové rukavice z kozinky.
„Vždycky existuje nějaká paní Delvecchio Schwartzová. Já jsem, hm, druhé vydání. Tohle je moje dcera Flo.“
„Těší mě, Flo,“ řekla mile.
Flo vyplázla jazyk, ne hrubě, ale tak, jak to dělají malé děti, když se motají mamince kolem nohou a snaží se prohlédnout si cizí lidi ze všech úhlů.
„Copak se děje, paní Pomfrett-Smytheová?“ zeptala jsem se.
Křečovitě sevřela rukavičky. „Milá paní Delvecchio Schwartzová, jde o mého manžela! Riskoval na trhu akcií – má to něco společného s takovými legračními udělátky, co fungují jako ty propouštěcí branky při stříhání ovcí, jenže bez ovcí. Na elektřinu, myslím,“ řekla velmi zdrceně.
„Branky na stříhání ovcí?“ zeptala jsem se nechápavě.
„Vy asi nevíte, jak se na venkově stříhají ovce, ale já ano – můj otec byl dobytkář. Branka se otáčí mezi dvěma sloupky, a kdo u ní stojí, může nasměrovat ovci do některé ze dvou ohrad,“ vysvětlovala. „Když můj manžel nakoupil poprvé – akcie, ne ovce – trochu se tím zabýval a pak vložil všechno, co má, do nákupu dalších.“ Byla čím dál nervóznější, z čehož jsem vydedukovala, že šofér s deštníkem je ohrožen a spolu s ním také limuzína a sídlo na Point Piper.
„Co takhle šálek dobrého čaje?“ zeptala jsem se chlácholivě.
„Ach propána, to bych moc ráda, ale není čas!“ zakvílela. „Musela jsem ihned přijet, protože dostal nabídku na odkup těch akcií a musí dát odpověď do dvou hodin dneska odpoledne. Myslím, že by si je stejně moc rád nechal, ale všichni jeho přátelé a kolegové jsou přesvědčeni, že přijde o všechno, tak na něj tlačí, aby to přijal.“ Začala protahovat rukavičky v dlaních a napínat je způsobem, který by se Lady Richardovi vůbec nezamlouval.
„To je ale strašné dilema,“ řekla jsem.
„Ano!“ Táh, táh, táh.
„Mate mě, paní Pomfrett-Smytheová,“ svraštila jsem čelo, „proč tak eminentní podnikatel jako váš manžel hledá odpověď u věštkyně. Chci říct, ještě jste tu nikdy nebyla.“
„On neví, že tu jsem!“ vykřikla, úplně ničíc rukavičky. „On přenechal to rozhodnutí mně!“
„Vám?“
„Ano, mně! On si prostě neví rady, a kdykoli si neví rady, přenechá rozhodnutí mně.“
Rozsvítilo se mi. „Kdybyste rozhodla špatně, aby měl koho obvinit.“
„Přesně tak!“ řekla zničeně.
„No, to nemůžeme tak nechat, princezno – viď že ne, Flo?“
Flo pečlivě vybrala ze své zásobárny čtyři pastelky a přistoupila ke zdi. Tohle, jak jsem si uvědomila, je ošemetné; pozornost paní Pomfrett-Smytheové musí zůstat soustředěna na mě, což znamená, že se musím chovat nějak jako médium – trans, zajisté, mumlání a steny, samozřejmě, ale jak člověk předvede ektoplasmatické slintání? Žvýkačka a mýdlo? Nastudovat, Harriet, nastudovat!
Pro dnešek jsem žuchla do své růžové židle, vzdychla a zhroutila se a vydávala vrzavá kviknutí. A přivřenýma očima jsem pošilhávala po Flo. Vzala nejprve tmavě fialovou pastelku a čmárala. Paní PomfrettSmytheová. Pak vyrobila několik lahvově zelených obdélníků s vlnitými okraji. Peníze. Spousta jasně žlutých koleček. Zlaté mince. A nakonec pyramidu maličkých světle okrových teček. Hromada písku. Když už to vím, je to snadné. Slovy Flo jsou barvy a tvary. Až se její kreslířské dovednosti zlepší, bude to jasné. Ale skutečný zázrak je, že Flo dokáže nalézt správné odpovědi na všechny otázky, které „mý dámy“ kladou. Vidí trýzeň v duši, vidí do všech srdcí. Vidí blížící se vraždu. Můj maličký andílek, nový experiment boží.
No, u mě je v bezpečí. To paní Delvecchio Schwartzová pochopila. Protože věděla, říkám si teď, že ona sama záhy nebude stačit na to, aby se vypořádala se vším, čím se Flo stane. Předala ten úkol mladší, vzdělanější Harriet Purcellové. Dnes jsem si konečně uvědomila, proč se první Delvecchio Schwartzová tak krotce podrobila svému osudu. Jsme tu kvůli našemu andílkovi; to na něm ve skutečnosti záleží.
Když Flo odložila pastelky, zasténala jsem a zvolna se probrala z transu. Paní Pomfrett-Smytheová na mě zírala, jako by mi vyrazila další hlava. Přesně jako David, přesně jako Duncan.
„Princezno,“ prohlásila jsem, „řekněte manželovi, ať se těch legračních malých udělátek drží jak o život. Svět čeká na způsob, jak oddělit elektrické kozy od elektrických ovcí. Tahle legrační malá udělátka jsou hotový dynamit.“ Pohladila jsem Sklo. „Silikon! Křemík! Úžasná věc.“
„Jste si naprosto jistá, paní Delvecchio Schwartzová?“ zeptala se pochybovačně.
Ne, Flo je si jistá, řekla jsem si v duchu. Ty branky na stříhání ovcí jsou tranzistory – velká novinka, ale já mám technické vzdělání. Existuje několik lékařských přístrojů, které jsou z nich zhotoveny, a dokonce i nějaký ten počítač. Mazaný pan Pomfrett-Smythe! Očividně vsadil na nějaký pokrok v tranzistorech, takže dny vakuových trubic a tepelných emisí jsou možná sečteny?
Pak mě napadlo ještě něco: nespikli se přátelé a kolegové pana Pomfrett-Smythe, aby ho vykoupili?
Sotva mě to napadlo, uchopila Flo hráškově zelenou pastelku a načmárala jakýsi tvar podobný játrům, po němž následovaly žlučově žluté paprsky. Jo, to je ono. A Flo mi prostě čte myšlenky, odpovídá na mé nevyřčené otázky. Konečně zlom! Flo mě vpustila do své mysli, ona a já jsme právě splynuly. Jsem zasvěcena.
Paní Pomfrett-Smytheová na mě stále tázavě hleděla, její otázka dosud visela ve vzduchu.
„Jsem si absolutně, pozitivně, definitivně jistá,“ řekla jsem s naprostým přesvědčením. „A co víc, můžete mu dát tip od – použijte mé jméno! – paní Delvecchio Schwartzové. Moudrý muž by neměl věřit všemu, co mu říkají přátelé a kolegové.“
„Vyřídím, vyřídím!“ Není hloupá, ta paní PomfrettSmytheová; pochopila, kam mířím. Bledě fialová kozinková kabelka se otevřela. „Hm, kolik jsem dlužna?“ Udělala jsem velkolepé gesto. „Napoprvé zdarma, princezno, ale od nynějška si budu počítat majlant.“ Účtovat jí za dnešek? Ani náhodou! V pondělí si otevřu dvě akciová portfolia, jedno pro Flo a jedno pro mě, a první, nač si vsadíme, budou ta legrační udělátka pana Pomfrett-Smythe.
Má první klientka na mě civěla se zbožným úžasem a nesmírnou úctou; pak zalétla očima k Flo a ve tváři neměla nic víc než pouhý něžný obdiv, jaký ženy cítí ke krásnému dítěti.
„Byla bych vám vděčná,“ řekla jsem vstávajíc, „kdybyste zatelefonovala paní Pearsonové a sdělila jí, že jedinečná paní Delvecchio Schwartzová otevírá krám ve svém novém vtělení. Magnetické mu je zase menší než jedna, a vektorování rovností je ukončeno. V Domě se všechno vrátilo do starých kolejí.“
Flo a já jsme ji vyprovodily po schodech dolů a ven na verandu, kde jsme počkaly, až přiběhne elegantní šofér s připraveným deštníkem.
„Andílku,“ řekla jsem, když jsme v dešti mávaly na rozloučenou rollsu, „uchovejme tvé vzkvétající kreslířské dovednosti v tajnosti, hm? Klienti už startují a za chvíli – ha-ha-ha – se sem budou valit po desítkách, a my nechceme, aby věděli, jak to děláme, co? Paní Delvecchio Schwartzová musí zůstat jedinečná, ona je tvoje záštita před světem, který na tebe není připravený.“
A zrovna jako bych jí viděla do myšlenek – prolétly tudy rozmazané obrysy ústavního nábytku, šok z bolesti, jak se proti něčemu vrhala, statisíce střepů z explodujícího okna, ustarané, ale nechápavé tváře. Ale to všechno, jak jsem pochopila, nebylo ničím oproti lásce, kterou cítila ke svým dvěma matkám, k dvěma paním Delvecchio Schwartzovým.
Usmála se na mě a energicky kývla. Ano, naše tajemství.
„To bych ráda věděla,“ zeptala jsem se, když jsem sahala po klice, „jestli ta první paní Delvecchio Schwartzová někdy jaksepatří přejde na Onen Svět? Jaký je tvůj verdikt, andílku?“
Flo vyndala z růžové kapsičky tři pastelky – žlutou, modrou a zelenou – a nakreslila na lesklou bílou zeď mezi 17c a Domem papouška kakadu a andulku. Ach ta potvora! Paní Delvecchio Schwartzová neodejde na Onen Svět nikdy!
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